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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 13. januara 1993 bol v Parizi
otvoreny na podpis Dohovor o zakaze vyvoja, vyroby, hromadenia a pouzitia chemickych zbrani a o
ich zniceni. Za Slovensku republiku bol dohovor podpisany 14. januara 1993.

Narodna rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila sthlas svojim uznesenim ¢. 1266 z 8.
septembra 1995 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 17. oktébra 1995. Ratifika¢na
listina bola uloZzena u depozitara dohovoru, generalneho tajomnika Organizacie Spojenych
narodov, 27. oktobra 1995.

Dohovor nadobudol platnost 29. aprila 1997 na zaklade ¢lanku XXI ods. 1.

Slovensky preklad dohovoru sa vyhlasuje sticasne.

DOHOVOR O ZAKAZE VYVOJA, VYROBY, HROMADENIA A POUZITIA CHEMICKYCH ZBRANI A
O ICH ZNICENI

PREAMBULA

Zmluvneé Staty tohto dohovoru,

rozhodnuté konat s cielom dosiahnut tcinny pokrok na ceste k vSeobecnému a uUplnému
odzbrojeniu pod prisnou a u¢innou medzinarodnou kontrolou vratane zakazu a znicenia vsetkych
druhov zbrani hromadného nic¢enia,

zelajuc si prispiet k realizacii cielov a zasad Charty Organizacie Spojenych narodov,

pripominajuc, ze Valné zhromazdenie Organizacie Spojenych narodov opakovane odsudilo
vSetky akcie, ktoré odporuju zasadam a cielom Protokolu o zakaze pouzivat vo vojne dusivé,
otravné alebo iné podobné plyny a bakteriologické prostriedky, podpisaného v Zeneve 17. juna
1925 (Zenevsky protokol z roku 1925),
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uznavajuc, Ze tento dohovor znova potvrdzuje zasady a ciele, ako aj zavazky prijaté na zaklade
Zenevského protokolu z roku 1925 a Dohovor o zakaze vyvoja, vyroby a hromadenia zasob
bakteriologickych (biologickych) a toxinovych zbrani a o ich zni¢eni, podpisany vo Washingtone, v
Londyne a v Moskve 10. aprila 1972,

bertuc do uvahy ciel obsiahnuty v ¢lanku IX Dohovoru o zakaze vyvoja, vyroby a hromadenia
zasob bakteriologickych (biologickych) a toxinovych zbrani a o ich zniceni,

rozhodnuté v zaujme vsSetkého ludstva uplne vyluc¢if moznost pouzitia chemickych zbrani
prostrednictvom realizacie ustanoveni tohto dohovoru, a tym doplnit zavazky prijaté na zaklade
Zenevského protokolu z roku 1925,

uznavajuc zakaz pouzitia herbicidov ako prostriedku vedenia vojny zakotveny v prislusnych
dohodach a zasadach medzinarodného prava,

domnievajuc sa, ze vydobytky dosiahnuté v oblasti chémie musia byt vyuzité vyhradne pre blaho
Iudstva,

Zelajuc si podporovat volny obchod s chemikaliami, ako aj medzinarodnu spolupracu a vymenu
vedecko-technickych informacii v oblasti chémie na ucely nezakazané tymto dohovorom v zaujme
urychlenia ekonomického a technického rozvoja vsetkych zmluvnych statov,

presvedcené, ze uplny a ucinny zakaz vyvoja, vyroby, ziskavania, hromadenia, skladovania,
poskytovania a pouzitia chemickych zbrani a ich zni¢enie predstavuju nevyhnutny krok na ceste k
dosiahnutiu tychto spolo¢nych cielov,

dohodli sa takto:
Clanok I
VSEOBECNE ZAVAZKY
1. Kazdy zmluvny Stat tohto dohovoru sa zavazuje, ze nikdy a za zZiadnych okolnosti

a) nebude vyvijat, vyrabat, inak ziskavat, hromadit alebo skladovat chemické zbrane ¢i priamo,
alebo nepriamo komukolvek chemické zbrane poskytovat;

b) nepouzije chemické zbrane;
c) nebude sa zaoberat ziadnymi vojenskymi pripravami na pouzitie chemickych zbrani;

d) nebude Ziadnym spésobom pomahat, podporovat alebo nabadat kohokolvek, aby vykonaval
akukolvek ¢innost zakazanu zmluvnému Statu tymto dohovorom.

2. Kazdy zmluvny stat sa v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru zavézuje znicit chemické
zbrane, ktoré vlastni alebo ma v drzbe alebo ktoré su umiestnené na akomkolvek mieste pod
jeho jurisdikciou alebo kontrolou.

3. Kazdy zmluvny Stat sa v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru zavizuje znicit vSetky
chemické zbrane, ktoré zanechal na tizemi iného zmluvného Statu.

4. Kazdy zmluvny stat sa v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru zavizuje znic¢it akékolvek
objekty na vyrobu chemickych zbrani, ktoré vlastni alebo ma v drzbe alebo ktoré sti umiestnené
na akomkolvek mieste pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou.
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5. Kazdy zmluvny Stat sa zavdzuje nepouzivat chemické prostriedky uréené na potlacanie
nepokojov ako prostriedok vedenia vojny.

Clanok II
DEFINICIE A KRITERIA

Na tucely tohto dohovoru:
1. ,Chemické zbrane®“ stithrnne alebo jednotlivo oznacuji

a) toxické chemické latky a ich prekurzory s vynimkou tych pripadov, ked s urcené na ucely
nezakazané tymto dohovorom, ak su ich druhy a mnozstva v sulade s tymito ucelmi;

b) municiu a zariadenia Specificky urcéené na usmrtenie alebo iné poskodenie zdravia
prostrednictvom toxickych vlastnosti toxickych chemickych latok uvedenych pod pismenom
a), ktoré sa uvolnuju v désledku pouzitia tejto municie a zariadeni;

c) akékolvek vybavenie Specificky urcené na bezprostredné pouzitie v spojeni s pouzitim
municie a zariadeni uvedenych pod pismenom b).

2. ,Toxicka chemicka latka“ znamena akuikolvek chemicku latku, ktora moze prostrednictvom
svojho chemického posobenia na zZivotné procesy zapriCinit smrt, docasnu nevladnost alebo
trvalé nasledky Iludom alebo zvieratam. Patria sem vSetky chemické latky bez ohladu na ich
povod ¢i sposob vyroby a bez ohladu na to, ¢i sa tvoria v objektoch, v municii ¢i inde.

(Na ucely realizacie tohto dohovoru su toxické chemické latky, ktoré podliehaju verifikaénym
opatreniam, uvedené v zoznamoch Prilohy k chemickym latkam.)

3. ,Prekurzor* znamena akykolvek chemicky reaktant, ktory sa Iubovolnym spoésobom podiela na
ktoromkolvek stadiu vyroby toxickej chemickej latky. Patria sem vsSetky klucové zlozky
binarneho alebo viaczlozkového chemického systému. (Na ucely realizacie tohto dohovoru su
prekurzory, ktoré podliehaju verifikaénym opatreniam, uvedené v zoznamoch Prilohy k
chemickym latkam.)

4. ,Rozhodujuca zlozka binarnych alebo viaczlozkovych chemickych systémov® (dalej len
srozhodujuca zlozka“) znamena prekurzor, ktory ma najdolezitejSiu tulohu pri urcovani
toxickych vlastnosti konecného produktu a rychlo reaguje s inymi chemickymi latkami v
binarnom alebo viaczlozkovom systéme.

5. ,Staré chemické zbrane“ znamenaju
a) chemické zbrane vyrobené do roku 1925 alebo

b) chemické zbrane vyrobené v obdobi medzi rokmi 1925-1946, ktorych stav sa natolko
zhorsil, Ze sa uz nemoé6zu pouzit ako chemické zbrane.

6. ,Zanechané chemické zbrane® znamenaju chemické zbrane vratane starych chemickych
zbrani, ktoré zanechal Stat po 1. januari 1925 na tizemi iného Statu bez jeho suhlasu.

7. ,Chemicka latka urcena na potlacanie nepokojov® znamena akukolvek chemicka latku
neuvedenu v zoznamoch, ktora je schopna v Iudskom organizme rychlo vyvolat podrazdenie
zmyslovych organov alebo fyzické poruchy, ktoré zmiznu v kratkom c¢ase po skonceni
posobenia.

8. ,Objekt na vyrobu chemickych zbrani*

a) znamena akeékolvek zariadenie, ako aj akukolvek budovu obsahujicu takéto zariadenie,
ktoré bolo urcené, postavené alebo pouzivané kedykolvek po 1. januari 1946

i) ako cast Stadia vyroby chemickych latok (,posledné technologické stadium*), v ktorom by
materialové toky pri fungujucom zariadeni obsahovali

1) akukolvek chemicku latku uvedenu v Zozname 1 Prilohy k chemickym latkam, alebo

2) akukolvek inu chemicku latku, ktora moéze byt pouzita ako chemicka zbran a ktorej
sa na uzemi zmluvného Statu alebo na akomkolvek inom mieste pod jurisdikciou
alebo kontrolou zmluvného Statu nepouziva viac ako 1 tona ro¢ne na ucely
nezakazané tymto dohovorom, alebo
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10.

11.

12.

1.

ii) na plnenie chemickych zbrani okrem iného na plnenie municie, zariadeni alebo
skladovacich zasobnikov chemickymi latkami uvedenymi v Zozname 1, na plnenie
chemickych latok do kontajnerov, ktoré tvoria sucast skompletizovanej binarnej municie
a zariadeni, alebo chemickej submunicie, ktora tvori sucast skompletizovanej unitarnej
municie a systémov, a na umiestnenie tychto kontajnerov a chemickej submunicie do
prislusnej municie a zariadeni;

b) neznamena

i) akykolvek objekt, ktory ma vyrobnui kapacitu na syntézu chemickych latok uvedenych
pod pismenom a) v pododseku i) mensiu ako 1 tona;

ii) akykolvek objekt, v ktorom je alebo bola vyrabana chemicka latka uvedena pod
pismenom a) v pododseku i) ako nevyhnutny vedlajsi produkt vyroby na ucely
nezakazané tymto dohovorom, ak tato chemicka latka nepresahuje 3 % celkovej vyroby a
objekt je predmetom deklarovania a inspekcie v sulade s Prilohou na realizaciu a
verifikaciu (dalej len ,Verifika¢na priloha“), alebo

iii) jednoucelovy nizkotonazny objekt urceny na vyrobu chemickych latok uvedenych v
Zozname 1 na ucely nezakazané tymto dohovorom, ako je to uvedené vo Verifikacnej
prilohe v ¢asti VI.

,Ucely nezakazané tymto dohovorom* znamenaja

a) priemyselné, polnohospodarske, vyskumné, zdravotnicke, farmaceutické alebo iné mierové
ucely;

b) ochranné tucely, a to ucely, ktoré bezprostredne suvisia s ochranou proti toxickym
chemickym latkam a s ochranou proti chemickym zbraniam;

c) vojenské ucely, ktoré nie si1 spojené s pouzitim chemickych zbrani a ktoré nie su zavislé od
vyuzitia toxickych vlastnosti chemickych latok ako spdsobu vedenia vojny;

d) ucely spojené s dodrziavanim zakonnosti vratane vnutrostatneho potlacania nepokojov.

~Vyrobna kapacita® znamena roc¢ny kvantitativny potencial na vyrobu konkrétnej chemickej
latky na baze fakticky pouzivaného technologického procesu alebo v pripade este nepouzitého
procesu planovaného na pouzivanie v prisluSnom objekte. Vyrobna kapacita sa rovna
menovitétmu vykonu alebo ak nie je menovity vykon k dispozicii, projektovej kapacite.
Menovita kapacita je vykon produkcie v podmienkach optimalizovanych pre maximalny objem
vyroby vzhladom na vyrobny objekt na zaklade tidajov jedného alebo viacerych skuSobnych
testov. Projektovana kapacita je teoreticky vyratany vykon produkcie.

~Organizacia® znamena Organizaciu pre zakaz chemickych zbrani zalozenu podla clanku VIII
tohto dohovoru.

Na tucely clanku VI
a) ,vyroba“ chemickej latky znamena jej vznik chemickou reakciou;

b) ,spracovanie” chemickej latky znamena fyzikalny proces, ako napriklad miesanie, extrakciu
a Cistenie, pri ktorom nie je chemicka latka pretvarana na inu chemicku latku;

c) ,spotreba“ chemickej latky znamena jej premenu chemickou reakciou na int chemicku
latku.

Clanok III
DEKLARACIE

Kazdy zmluvny Stat predlozi Organizacii najneskér do 30 dni po tom, ked tento dohovor pren
nadobudne platnost tieto deklaracie, v ktorych

a) vo vztahu k chemickym zbraniam

i) deklaruje, ¢i vlastni alebo ma v drzbe akékolvek chemické zbrane, alebo ¢i sa akékolvek
chemické zbrane nachadzaji na akomkolvek mieste pod jeho jurisdikciou alebo
kontrolou;

ii) uvedie presnu polohu, celkové mnozstvo a podrobny inventarizacny supis chemickych
zbrani, ktoré vlastni alebo ma v drzbe alebo ktoré sa nachadzaju na akomkolvek mieste
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b)

c)

d)

€)

pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou, v sulade s Verifikaénou prilohou ¢éastou IV A
odsekmi 1 az 3 s vynimkou chemickych zbrani uvedenych v pododseku iii);

iii) oznami akékolvek chemické zbrane na svojom uzemi, ktoré vlastni alebo ma v drzbe iny
stat a ktoré su rozmiestnené na akomkolvek mieste pod jurisdikciou alebo kontrolou
iného Statu, v sulade s Verifikac¢nou prilohou ¢astou IV A odsekom 4;

iv) deklaruje, ¢i priamo alebo nepriamo po 1. januari 1946 poskytol alebo ziskal akékolvek
chemické zbrane a uvedie poskytnutie alebo ziskanie takychto zbrani v sulade s
Verifika¢nou prilohou ¢astou IV A odsekom 5;

v) predlozi svoj celkovy plan nicenia chemickych zbrani, ktoré vlastni alebo ma v drzbe
alebo ktoré su umiestnené na akomkolvek mieste pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou,
v sulade s Verifika¢nou prilohou ¢astou IV A odsekom 6;

vo vztahu k starym chemickym zbraniam alebo zanechanym chemickym zbraniam

i) deklaruje, ¢i sa na jeho tzemi nachadzaju staré chemické zbrane a poskytne vsetky
dostupné informacie v sulade s Verifikacnou prilohou ¢astou IV B odsekom 3;

ii) deklaruje, ¢i sa nachadzaji na jeho tizemi zanechané chemické zbrane a poskytne vSetky
dostupné informacie v sulade s Verifikacnou prilohou ¢astou IV B odsekom 8;

iii) deklaruje, ¢i zanechal chemické zbrane na uzemi iného statu a poskytne vsetky dostupné
informacie v sulade s Verifikacnou prilohou ¢astou IV B odsekom 10;

vo vztahu k objektom na vyrobu chemickych zbrani

i) deklaruje, ¢i ma alebo mal vo vlastnictve alebo v drzbe, alebo je, ¢i bol umiestneny na
akomkolvek mieste pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou kedykolvek po 1. januari 1946
akykolvek objekt na vyrobu chemickych zbrani;

ii) uvedie akykolvek objekt na vyrobu chemickych zbrani, ktory ma alebo mal vo vlastnictve
alebo v drzbe, alebo ktory je, ¢i bol umiestneny na akomkolvek mieste pod jeho
jurisdikciou alebo kontrolou kedykolvek po 1. januari 1946, v sulade s Verifikacnou
prilohou castou V odsekom 1 s vynimkou objektov uvedenych v pododseku iii);

iii) oznami kazdy objekt na vyrobu chemickych zbrani na svojom tizemi, ktory ma alebo mal
vo vlastnictve alebo v drzbe iny sStat a ktory je alebo bol umiestneny na akomkolvek
mieste pod jurisdikciou alebo kontrolou iného statu kedykolvek po 1. januari 1946, v
sulade s Verifika¢nou prilohou ¢astou V odsekom 2;

iv) deklaruje, ¢i po 1. januari 1946 priamo, alebo nepriamo poskytol alebo ziskal akékolvek
zariadenie na vyrobu chemickych zbrani a blizSie uvedie poskytnutie alebo ziskanie
takéhoto zariadenia v sulade s Verifikacnou prilohou ¢astou V odsekmi 3 az 5;

v) predlozi svoj celkovy plan likvidacie kazdého objektu na vyrobu chemickych zbrani, ktory
vlastni alebo ma v drzbe, alebo ktory je umiestneny na akomkolvek mieste pod jeho
jurisdikciou alebo kontrolou, v sulade s Verifikaénou prilohou ¢astou V odsekom 6;

vi) uvedie opatrenia, ktoré budu prijaté na uzavretie akéhokolvek objektu na vyrobu
chemickych zbrani, ktory vlastni alebo ma v drzbe, alebo ktory je umiestneny na
akomkolvek mieste pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou, v sulade s Verifikacnou
prilohou ¢astou V odsekom 1 pododsekom i);

vii) predlozi svoj celkovy plan kazdého docasného prebudovania akéhokolvek objektu na
vyrobu chemickych zbrani, ktory vlastni alebo ma v drzbe, alebo ktory je umiestneny na
akomkolvek mieste pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou, na objekt na nicenie
chemickych zbrani v sulade s Verifikaénou prilohou ¢astou V odsekom 7;

vo vztahu k inym objektom uvedie presnu polohu, charakter a celkovy rozsah cinnosti
akéhokolvek objektu alebo podniku, ktory vlastni alebo ma v drzbe, alebo ktory sa nachadza
na akomkolvek mieste pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou a ktory bol urceny, postaveny
alebo pouzivany po 1. januari 1946 prevazne na vyvoj chemickych zbrani. V tejto deklaracii
sa okrem iného uvedu laboratoéria, skusobné a hodnotiace miesta;

vo vztahu k chemickym prostriedkom na potlacanie nepokojov uvedie chemicky nazov kazdej
chemickej latky na potlacanie nepokojov, ktorou disponuje, jej Struktarny vzorec a
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10.

11.

registracné cislo podla Chemical Abstracts Servise (CAS), ak je pridelené. Tato deklaracia
podlieha novelizacii najneskor do 30 dni po nadobudnuti t¢innosti akejkolvek zmeny.

. Ustanovenia tohto c¢lanku a prislusné ustanovenia Verifikacnej prilohy c¢asti IV sa podla

uvazenia zmluvného Statu nebudu vztahovat na chemické zbrane, ktoré boli zakopané na jeho
uzemi pred 1. januarom 1977 a zostavaju zakopané, alebo ktoré boli zhodené do mora pred 1.
januarom 1985.

Clanok IV
CHEMICKE ZBRANE

Ustanovenia tohto ¢lanku a podrobné postupy jeho realizacie sa vztahuju na vsetky chemické
zbrane, ktoré zmluvny Stat vlastni alebo ma v drzbe, alebo ktoré st umiestnené na
ktoromkolvek mieste pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou, s vynimkou starych chemickych
zbrani a zanechanych chemickych zbrani, na ktoré sa vztahuje Verifika¢na priloha ¢ast IV B.

Podrobné postupy realizacie tohto ¢lanku su obsiahnuté vo Verifikac¢nej prilohe.

Vsetky priestory, kde sa skladuju alebo ni¢ia chemické zbrane uvedené v odseku 1 podliehaju
systematickej verifikacii prostrednictvom inSpekcii na mieste a monitorovania pomocou
pristrojov instalovanych na mieste v sulade s Verifika¢nou prilohou ¢asfou IV A.

Kazdy zmluvny stat hned po predlozeni deklaracie podla c¢lanku III odseku 1 pismena a)
umozni pristup k chemickym zbraniam uvedenym v odseku 1 na ucely systematickej
verifikacie deklarovanej skutocnosti prostrednictvom inSpekcii na mieste. Potom nebude
nijaky zmluvny Stat prevazat ziadne z tychto chemickych zbrani s vynimkou ich
premiestriovania do objektov na nic¢enie chemickych zbrani. UmozZni pristup k tymto
chemickym zbraniam na tcely systematickej verifikacie na mieste.

Kazdy zmluvny stat umozni pristup do akychkolvek objektov na nic¢enie chemickych zbrani a
ich skladovacich priestorov, ktoré vlastni alebo ma v drzbe, alebo ktoré su umiestnené na
ktoromkolvek mieste pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou, na ucely systematickej verifikacie
prostrednictvom inSpekcii na mieste a monitorovania pomocou pristrojov instalovanych na
mieste.

Na zaklade Verifika¢nej prilohy a v stulade s dohodnutym tempom a postupnostou nicenia
(dalej len ,poradie nicenia“) znici kazdy zmluvny Stat vSetky chemické zbrane uvedené v
odseku 1. Takéto nicenie zacne najneskor dva roky po tom, ked tento dohovor nadobudne
pren platnost a skon¢i sa najneskor 10 rokov po nadobudnuti jeho platnosti. Zmluvnému
Statu sa nebrani, aby takéto chemické zbrane znicil rychlejSim tempom.

Kazdy zmluvny stat
a) predlozi v sulade s Verifika¢nou prilohou ¢astou IV A odsekom 29 najneskér 60 dni pred
zaCatim kazdého roc¢ného obdobia nicenia podrobné plany nicenia chemickych zbrani

uvedenych v odseku 1; podrobné plany budu zahinat vSetky zasoby urcené na znicenie
pocas nasledujuceho rocného obdobia nicenia;

b) kazdy rok predlozi deklaracie o uskutocneni svojich planov na nic¢enie chemickych zbrani
uvedenych v odseku 1 najneskoér 60 dni po skonéeni kazdého roéného obdobia ni¢enia;

c) potvrdi najneskor 30 dni po skonceni procesu nicenia, ze vSetky chemické zbrane uvedené
v odseku 1 boli znicené.

Ak stat ratifikuje tento dohovor alebo sa k nemu pristipi po desatroénom obdobi uréenom na
nicenie uvedenom v odseku 6, ¢o najrychlejsie zni¢i chemické zbrane uvedené v odseku 1.
Poradie ni¢enia a sposoby prisnej verifikacie pre takyto zmluvny §tat stanovi Vykonna rada.

Akékolvek chemické zbrane, ktoré zmluvny sStat objavi po prvotnej deklaracii chemickych
zbrani, budu oznamené, zabezpecené a znicené v sulade s Verifikaénou prilohou ¢astou IV A.

Kazdy zmluvny stat bude pocas prevozu, odoberania vzoriek, skladovania a nicenia
chemickych zbrani venovat prvoradu pozornost zaisteniu bezpecnosti fudi a ochrane zivotného
prostredia. Kazdy zmluvny Stat bude prevazat, odoberat vzorky, skladovat a nicit chemické
zbrane v sulade s vlastnymi narodnymi bezpecnostnymi a emisnymi normami.

Kazdy zmluvny Stat, na ktorého tizemi sa nachadzaju chemické zbrane, ktoré vlastni alebo ma
v drzbe iny Stat, alebo ktoré st rozmiestnené na akomkolvek mieste pod jurisdikciou alebo
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

kontrolou iného Statu, vyvinie maximalne usilie, aby zaistil odstranenie tychto chemickych
zbrani zo svojho tizemia do jedného roka po tom, ked tento dohovor pren nadobudol platnost.
Ak sa neodstrania v priebehu jedného roka, moéze zmluvny stat poziadat Organizaciu a dalSie
zmluvneé staty o poskytnutie pomoci pri niceni tychto chemickych zbrani.

Kazdy zmluvny S§tat sa zavazuje spolupracovat s ostatnymi zmluvnymi Statmi, ktoré na
dvojstrannom zaklade alebo prostrednictvom Technického sekretariatu poziadaju o informacie
alebo o pomoc tykajucu sa sposobov a technologii bezpecného a efektivneho nicenia
chemickych zbrani.

Organizacia pocas uskutoc¢novania verifikacnej c¢innosti podla tohto c¢lanku a podla
Verifikacnej prilohy casti IV A posudi opatrenia na zamedzenie zbyto¢ného zdvojenia
dvojstrannych alebo mnohostrannych dohéd medzi zmluvnymi Statmi o verifikacii skladovania
chemickych zbrani a ich nic¢enia.

Na ten ucéel Vykonna rada rozhodne o obmedzeni verifikacie opatreniami, ktoré doplnaju
opatrenia prijaté v sulade s takouto dvojstrannou alebo mnohostrannou dohodou, ak zisti, ze

a) verifikaéné ustanovenia takejto dohody sa zhoduju s verifikaénymi ustanoveniami tohto
¢lanku a Verifika¢nej prilohy casti IV A;

b) realizacia takejto dohody poskytuje dostatocné zaruky dodrziavania prislusnych ustanoveni
tohto dohovoru;

c) strany dvojstrannej alebo mnohostrannej dohody plne informuju Organizaciu o svojej
verifika¢nej ¢innosti.

Ak Vykonna rada rozhodne podla odseku 13, Organizacia ma pravo sledovat realizaciu
dvojstrannej alebo mnohostrannej dohody.

Ustanovenia odsekov 13 a 14 nemaju vplyv na povinnost zmluvného Statu poskytovat
deklaracie podla ¢lanku III, tohto ¢lanku a podla Verifika¢nej prilohy casti IV A.

Kazdy zmluvny Stat hradi naklady na zni¢enie chemickych zbrani, ktoré je povinny znicit. Ak
Vykonna rada nerozhodne inak, hradi aj naklady na verifikaciu skladovania a nicenia tychto
chemickych zbrani. Ak Vykonna rada rozhodne o obmedzeni verifikacnych opatreni prijatych
Organizaciou podla ¢lanku 13, naklady na doplnkovu verifikdciu a monitorovanie zo strany
Organizacie budu hradené v sulade s vyskou prispevkov Organizacii Spojenych narodov, ako je
uvedené v ¢lanku VIII odseku 7.

Ustanovenia tohto ¢lanku a prislusné ustanovenia Verifika¢nej prilohy c¢asti IV sa podla
uvazenia zmluvného Statu nevzfahuju na chemické zbrane, ktoré boli pochované na jeho
uzemi pred 1. januarom 1977 a nadalej zostavaju pochované, alebo ktoré boli zhodené do
mora pred 1. januarom 1985.

Clanok V
OBJEKTY NA VYROBU CHEMICKYCH ZBRANI

Ustanovenia tohto ¢lanku a podrobné procedury ich realizacie sa vztahuju na akékolvek
objekty na vyrobu chemickych zbrani, ktoré zmluvny stat vlastni alebo ma v drzbe, alebo ktoré
su rozmiestnené na akomkolvek mieste pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou.

Podrobné procedury vykonavania tohto ¢lanku st uvedené vo Verifika¢nej prilohe.

Vsetky objekty na vyrobu chemickych zbrani uvedené v odseku 1 su predmetom systematickej
verifikacie prostrednictvom inSpekcii na mieste a monitorovania pomocou pristrojov
instalovanych na mieste v sulade s Verifika¢nou prilohou ¢astou V.

Kazdy zmluvny Stat okamzite ukonci v objektoch na vyrobu chemickych zbrani uvedenych v
odseku 1 vSetku ¢innost s vynimkou ¢innosti potrebnych na ich uzavretie.

Ziadny zmluvny stat nebude budovat akékolvek nové objekty na vyrobu chemickych zbrani
alebo upravovat akékolvek existujiice objekty na vyrobu chemickych zbrani alebo na
vykonavanie akejkolvek inej ¢innosti zakazanej tymto dohovorom.

Kazdy zmluvny stat ihned po odovzdani deklaracie podla clanku III odseku 1 pismena c)
umozni pristup do objektov na vyrobu chemickych zbrani uvedenych v odseku 1 na ucely
systematickej verifikacie deklaracie prostrednictvom insSpekcie na mieste.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Kazdy zmluvny stat
a) uzavrie vSetky objekty na vyrobu chemickych zbrani uvedené v odseku 1 najneskoér 90 dni

po tom, ked pren tento dohovor nadobudne platnost a poda prislusnu spravu v sulade s
Verifikac¢nou prilohou ¢astou V;

b) po uzavreti objektov na vyrobu chemickych zbrani uvedenych v odseku 1 umozni do nich
pristup na Tucely systematickej verifikacie prostrednictvom inSpekcii na mieste a
monitorovania pomocou pristrojov instalovanych na mieste s cielom uistit sa, Ze objekt
zostava uzavrety a potom bude zniceny.

Kazdy zmluvny stat znici vSetky objekty na vyrobu chemickych zbrani uvedené v odseku 1 a
prislusné objekty a zariadenia na zaklade Verifikacnej prilohy a v stlade s dohodnutym
tempom a postupnosfou likvidacie (dalej len ,poradie likvidacie®). Tato likvidacia sa zacne
najneskor jeden rok po tom, ked tento dohovor pren nadobudne platnost a ukonéi sa
najneskor 10 rokov po nadobudnuti jeho platnosti. U¢astnickemu statu sa nebrani, aby znicil
tieto objekty rychlejSim tempom.

Kazdy zmluvny Stat
a) najneskor 180 dni pred zaciatkom likvidacie kazdého objektu predlozi podrobné plany
likvidacie objektov na vyrobu chemickych zbrani uvedenych v odseku 1;

b) kazdorocne, najneskor 90 dni po skonceni kazdého rocného obdobia likvidacie, predlozi
deklaraciu o uskutocneni svojich planov likvidacie vsetkych objektov na vyrobu chemickych
zbrani, ktoré st uvedené v odseku 1;

c) najneskor 30 dni po skonceni procesu likvidacie potvrdi, ze vSetky objekty na vyrobu
chemickych zbrani uvedené v odseku 1 boli zlikvidované.

Ak stat ratifikuje tento dohovor alebo k nemu pristupi po uplynuti desatroéného obdobia
urceného na likvidaciu uvedeného v odseku 8, zni¢i ¢o najrychlejSie objekty na vyrobu
chemickych zbrani uvedené v odseku 1. Poradie likvidacie a sposob prisnej verifikacie pre
takyto zmluvny Stat stanovi Vykonna rada.

Kazdy zmluvny stat pocas likvidacie objektov na vyrobu chemickych zbrani bude venovat
prvoradu pozornost zaisteniu bezpecnosti Iudi a ochrane Zivotného prostredia. Kazdy zmluvny
stat zlikviduje objekty na vyrobu chemickych zbrani v sulade s vlastnymi narodnymi
bezpecnostnymi a emisnymi normami.

Objekty na vyrobu chemickych zbrani uvedené v odseku 1 moézu byt docasne prebudované na
objekty na nic¢enie chemickych zbrani v silade s Verifika¢nou prilohou ¢astou V odsekmi 18
az 25. Takyto prebudovany objekt musi byt zlikvidovany okamzite po tom, ako sa prestane
pouzivat na nicenie chemickych zbrani, ale v kazdom pripade najneskor 10 rokov po
nadobudnuti platnosti tohto dohovoru.

Ucastnicky Stat moze vo vynimoénych a mimoriadne naliehavych pripadoch poziadat o
povolenie pouzZivat objekty na vyrobu chemickych zbrani uvedené v odseku 1 na ucely
nezakazané tymto dohovorom. Na zaklade odporuc¢ania Vykonnej rady Konferencia zmluvnych
Statov rozhodne o vyhoveni alebo odmietnuti Ziadosti a v sulade s Verifikaénou prilohou
¢astou V oddielom D stanovi podmienky, na zdklade ktorych sa takyto suhlas poskytne.

Objekt na vyrobu chemickych zbrani bude zmeneny takym spésobom, aby moznost spatného
prebudovania konvertovaného objektu na objekt na vyrobu chemickych zbrani nebola vacsia
ako pre akykolvek iny objekt vyuzivany na priemyselné, polnohospodarske, vyskumné,
zdravotnicke, farmaceutické alebo iné mierové uicely, ktoré nie su spaté s chemickymi latkami
uvedenymi v Zozname 1.

Vsetky konvertované objekty podliehaju systematickej verifikacii prostrednictvom inSpekcie na
mieste a monitorovaniu pomocou pristrojov instalovanych na mieste v stilade s Verifikacnou
prilohou ¢astou V oddielom D.

Organizacia pocas uskutoénovania verifikacnej ¢innosti podla tohto d¢lanku a podla
Verifika¢nej prilohy c¢asti V posudi opatrenia na zamedzenie zbytoéného zdvojenia
dvojstrannych alebo mnohostrannych dohéd medzi zmluvnymi Statmi o verifikacii objektov na
vyrobu chemickych zbrani a na ich likvidaciu.
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17.

18.

19.

Na ten ucel Vykonna rada rozhodne o obmedzeni verifikacie opatreniami, ktoré doplnaja
opatrenia prijaté v sulade s takouto dvojstrannou alebo mnohostrannou dohodou, ak zisti, ze

a) verifikaéné ustanovenia takejto dohody sa zhoduju s verifikacnymi ustanoveniami tohto
¢lanku a Verifika¢nej prilohy ¢asti V;

b) realizacia takejto dohody poskytuje dostato¢né zaruky dodrziavania prislusnych ustanoveni
tohto dohovoru;

c) strany dvojstrannej alebo mnohostrannej dohody plne informuju Organizaciu o svojej
verifika¢nej ¢innosti.

Ak Vykonna rada rozhodne podla odseku 16, Organizacia ma pravo kontrolovat realizaciu
dvojstrannej alebo mnohostrannej dohody.

Ustanovenia odsekov 16 a 17 nemaju vplyv na povinnost zmluvného Statu poskytovat
deklaracie podla ¢lanku III, tohto ¢lanku a Verifika¢nej prilohy ¢asti V.

Kazdy zmluvny stat hradi naklady na likvidaciu objektov na vyrobu chemickych zbrani, ktoré
je povinny zlikvidovaf. Ak Vykonna rada nerozhodne inak, hradi aj naklady na verifikaciu
podla tohto ¢lanku. Ak Vykonna rada rozhodne o obmedzeni verifikaénych opatreni prijatych
Organizaciou podla odseku 16, naklady na doplnkovu verifikdciu a monitorovanie zo strany
Organizacie budu hradené v stilade s vyskou prispevkov Organizacii Spojenych narodov, ako je
uvedené v ¢lanku VIII odseku 7.

Clanok VI
CINNOSTI NEZAKAZANE TYMTO DOHOVOROM

Kazdy zmluvny Stat ma vzhladom na ustanovenia tohto dohovoru pravo vyvijat, vyrabat, inak
ziskavat, skladovat, poskytovat a pouzivat toxické chemické latky a ich prekurzory na ucely
nezakazané tymto dohovorom.

Kazdy zmluvny stat prijme potrebné opatrenia na zabezpecenie toho, aby sa toxické chemické
latky a ich prekurzory vyvijali, vyrabali ¢i inak ziskavali, skladovali, poskytovali alebo pouzivali
na jeho uzemi alebo na akomkolvek inom mieste pod jeho jurisdikciou alebo kontrolou iba na
ucely nezakazané tymto dohovorom. Na ten ucel a na verifikaciu suladu tejto ¢innosti so
zavazkami vyplyvajucimi z tohto dohovoru kazdy ucastnicky Stat podrobi toxické chemické
latky a ich prekurzory uvedené v Zoznamoch 1, 2 a 3 Prilohy k chemickym latkam, objekty
suvisiace s tymito chemickymi latkami, ako aj iné objekty uvedené vo Verifikacnej prilohe,
ktoré sii umiestnené na jeho tzemi alebo na akomkolvek inom mieste pod jeho jurisdikciou
alebo kontrolou, verifika¢nym opatreniam uvedenym vo Verifika¢nej prilohe.

Kazdy zmluvny stat podrobi chemické latky uvedené v Zozname 1 (dalej len ,chemické latky v
Zozname 1Y) zakazom, ktoré sa tykaju vyroby, ziskavania, skladovania, poskytovania a
pouzivania, ako je uvedené vo Verifikaénej prilohe ¢asti VI. V sulade s touto castou
Verifika¢énej prilohy podrobi chemické latky v Zozname 1 a objekty uvedené vo Verifikacnej
prilohe v ¢asti VI systematickej verifikacii prostrednictvom inSpekcie na mieste a
monitorovaniu pomocou pristrojov instalovanych na mieste.

Kazdy zmluvny stat podrobi chemické latky uvedené v Zozname 2 (dalej len ,chemické latky v
Zozname 2“) a objekty uvedené vo Verifikac¢nej prilohe v ¢asti VII monitorovaniu udajov a
verifikacii na mieste v stilade s touto ¢astou Verifika¢nej prilohy.

Kazdy zmluvny Stat podrobi chemické latky uvedené v Zozname 3 (dalej len ,chemické latky v
Zozname 3“) a objekty uvedené vo Verifikacnej prilohe v c¢asti VIII monitorovaniu udajov a
verifikacii na mieste v sulade s touto ¢astou Verifika¢nej prilohy.

Kazdy zmluvny Stat podrobi objekty uvedené vo Verifika¢nej prilohe v ¢asti IX monitorovaniu
udajov a v konec¢nom doésledku verifikacii na mieste v stulade s touto ¢astou Verifikacnej
prilohy, ak Konferencia zmluvnych Statov nerozhodne inak na zaklade Verifika¢nej prilohy
Casti IX odseku 22.

Kazdy zmluvny Stat vypracuje najneskor do 30 dni po tom, ked tento dohovor pren nadobudne
platnost prvotné deklaracie o prislusnych chemickych latkach a objektoch v sulade s
Verifika¢nou prilohou.
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Kazdy zmluvny Sstat vypracuje kazdorocne deklaracie o prislusnych chemickych latkach a
objektoch v stilade s Verifika¢nou prilohou.

Kazdy zmluvny stat umozni insSpektorom pristup do objektov na ucely verifikacie na mieste v
sulade s poziadavkami Verifika¢nej prilohy.

10. Pocas verifika¢nej ¢innosti Technicky sekretariat zabrani neopodstatnenému zasahovaniu do

chemickych aktivit zmluvného Statu tykajucich sa ucelov nezakazanych tymto dohovorom a
okrem iného dodrzi ustanovenia uvedené v Prilohe na ochranu dévernych informacii (dalej len
,Priloha na ochranu informacii®).

11. Ustanovenia tohto ¢lanku sa budu realizovat tak, aby sa zabranilo vytvaraniu prekazok na

4.

ekonomicky alebo technicky rozvoj ucastnickych Statov a na medzinarodnu spolupracu v
oblasti chémie na ucely nezakazané tymto dohovorom vratane medzinarodnej vymeny
vedecko-technickych informacii, chemickych latok a zariadeni na vyrobu, spracovanie alebo
pouzivanie chemickych latok na ucely nezakazané tymto dohovorom.

Clanok VII
NARODNE REALIZACNE OPATRENIA

VSeobecné zavazky

. Kazdy zmluvny Stat prijme v stlade so svojimi ustavnymi procedurami nevyhnutné opatrenia

na zabezpecenie realizacie vlastnych zavazkov vyplyvajucich z tohto dohovoru. Najma

a) v sulade s medzinarodnym pravom zakaze fyzickym osobam a pravnickym osobam, ktoré sa
nachadzaju kdekolvek na jeho tuzemi alebo na akomkolvek inom mieste pod jeho
jurisdikciou, vykonavat akukolvek c¢innost zakazanu zmluvnému statu tymto dohovorom
vratane prijatia trestnej legislativy vo vztahu k tejto ¢innosti;

b) nedovoli na ziadnom mieste pod jeho kontrolou nijakt ¢innost zakazanti zmluvnému Statu
tymto dohovorom;

c) v sulade s medzinarodnym pravom rozsiri svoju trestnu legislativu prijati na zaklade
pismena a) na akukolvek cCinnost zakazanu zmluvnému Statu tymto dohovorom, ktoru
kdekolvek vykonavaju fyzické osoby s jeho ob¢ianstvom.

. Kazdy zmluvny stat bude spolupracovat s dalSimi zmluvnymi §tatmi a prislusnym spésobom

poskytne pravnu pomoc s cielom ulahéit realizaciu zavazkov obsiahnutych v odseku 1.

Kazdy zmluvny stat bude pri realizacii svojich zavazkov vyplyvajucich z tohto dohovoru venovat
prvoradu pozornost zaisteniu bezpecnosti ludi a ochrane Zivotného prostredia a v tomto smere
bude primerane spolupracovat s ostatnymi zmluvnymi Statmi.

Vztahy medzi zmluvnym statom a Organizaciou

Kazdy zmluvny stat na realizaciu svojich zavazkov vyplyvajucich z tohto dohovoru uréi alebo
vytvori narodny organ pésobiaci ako narodné koordinac¢né centrum pre efektivhy styk s
Organizaciou a s ostatnymi zmluvnymi Statmi. Kazdy zmluvny Stat notifikuje Organizacii svoj
narodny organ v okamihu, ked pren tento dohovor nadobudne platnost.

. Kazdy zmluvny sStat bude Organizaciu informovat o legislativnych a administrativnych

opatreniach prijatych v zaujme realizacie tohto dohovoru.

. Kazdy zmluvny Stat bude informacie a udaje, ktoré dostane od Organizacie na dévernom

zaklade v suvislosti s realizaciou tohto dohovoru, povazovat za doverné a zavedie osobitny rezim
pre zaobchadzanie s nimi. Takéto informacie a tdaje vyuzZije vyhradne v suvislosti so svojimi
pravami a s povinnosfami vyplyvajucimi z tohto dohovoru a v sulade s ustanoveniami
uvedenymi v Prilohe na ochranu informacii.

. Kazdy zmluvny S§tat sa zavazuje spolupracovat s Organizaciou pri plneni vSetkych jej funkcii,

najma pri poskytovani pomoci Technickému sekretariatu.
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Clanok VIII
ORGANIZACIA

A. VSEOBECNE USTANOVENIA

1. Zmluvné Staty tohto dohovoru tymto vytvaraju Organizaciu pre zakaz chemickych zbrani v
zaujme dosiahnutia jeho obsahu a ciela, zabezpecenia realizacie jeho ustanoveni vratane
ustanovenia o medzinarodnej verifikacii jeho dodrziavania a zabezpecenia féra na konzultacie a
spolupracu medzi zmluvnymi Statmi.

2. Clenmi Organizacie st vsetky zmluvné Staty tohto dohovoru. Ucastnicky stat nemoze byt
zbaveny svojho ¢lenstva v Organizacii.

3. Sidlom ustredia Organizacie bude Haag, Holandské kralovstvo.

4. Organizacia vytvara tieto organy: Konferenciu zmluvnych Statov, Vykonnu radu a Technicky
sekretariat.

5. Organizacia bude svoju verifikaénu ¢innost vymedzenu tymto dohovorom uskutoénovat c¢o
najmenej rusivym sposobom zluéitelnym so véasnym a efektivnym dosiahnutim jeho cielov.
Bude pozadovat len také informacie a udaje, ktoré su potrebné na plnenie jej povinnosti
vyplyvajucich z tohto dohovoru. Prijme vSetky bezpecnostné opatrenia na ochranu dévernosti
informacii o civilnej a vojenskej ¢innosti a o objektoch, ktoré ziska pri uplatfiovani tohto
dohovoru, a predovSetkym bude dodrziavat ustanovenia uvedené v Prilohe na ochranu
informacii.

6. Pri uskutocnovani svojej verifikacnej c¢innosti bude Organizacia zvazovat opatrenia na
vyuzivanie vydobytkov vedy a techniky.

7. Naklady spojené s ¢innostou Organizacie hradia zmluvné Staty v sulade s vyskou prispevkov
Organizacii Spojenych narodov upravené s ohladom na rozdiely v ¢lenstve medzi Organizaciou
Spojenych narodov a touto Organizaciou a s prihliadnutim na ustanovenia ¢lankov IV a V.
Finanéné prispevky zmluvnych Statov na Pripravnu komisiu sa prislusnym spdsobom odrataju
z ich prispevkov do riadneho rozpoctu. Rozpocet Organizacie sa sklada z dvoch samostatnych
¢asti — z administrativnych a z inych vydavkov a z vydavkov na verifikaénu ¢innost.

8. Clen Organizacie, ktory sa oneskori s platenim finanénych prispevkov Organizicii, straca v
Organizacii hlasovacie pravo, ak sa vysSka jeho zadlzenosti rovna alebo prevysuje vysku jeho
prispevkov za obdobie dvoch celych predchadzajucich rokov. Konferencia zmluvnych sStatov
vSak moze dovolit tomuto ¢lenovi hlasovat, ak uzna, Ze oneskorenie uhrady bolo spdsobené
okolnostami, ktoré nemohol ovplyvnit.

B. KONFERENCIA UCASTNICKYCH STATOV
Zlozenie, procedura a prijimanie rozhodnuti

9. Konferencia zmluvnych Statov (dalej len ,Konferencia“) sa sklada zo vSetkych ¢lenov tejto
Organizacie. Kazdého c¢lena zastupuje na Konferencii jeden predstavitel, ktorého moézu
sprevadzat zastupcovia a poradcovia.

10. Prvé zasadanie Konferencie zvolava depozitar najneskor 30 dni po nadobudnuti platnosti tohto
dohovoru.

11. Konferencia sa schadza na riadne zasadanie raz do roka, ak nerozhodne inak.
12. Mimoriadne zasadanie Konferencie sa zvolava

a) z rozhodnutia Konferencie;

b) na ziadost Vykonnej rady;

c) na ziadost ktoréhokolvek ¢lena, ktorého podpori jedna tretina ¢lenov, alebo
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13.

14.
15.

16.
17.
18.

d) v sulade s odsekom 22 na posudenie uplatnovania tohto dohovoru.

S vynimkou pripadov uvedenych pod pismenom d) sa mimoriadne zasadanie zvolava najneskor
30 dni po tom, ked generalny riaditel Technického sekretariatu dostal prislusnu ziadost, ak
nie je v ziadosti uvedené inak.

Konferencia sa zvolava aj ako Konferencia na posudenie zmien v sulade s clankom XV
odsekom 2.

Zasadania Konferencie sa konaju v sidle Organizacie, ak Konferencia nerozhodne inak.

Konferencia prijima vlastné proceduralne pravidla. Na uvod kazdého riadneho zasadania voli
predsedu a inych potrebnych funkcionarov, ktori zostavaju vo funkciach az do volby nového
predsedu, a dalsich funkcionarov na nasledujiicom riadnom zasadani.

Vacsina ¢lenov Organizacie tvori kvorum Konferencie.
Kazdy ¢len Organizacie ma na Konferencii jeden hlas.

Konferencia prijima rozhodnutia o proceduralnych otazkach jednoduchou véacsSinou
pritomnych a hlasujiacich c¢lenov. Rozhodnutia o zasadnych otazkach musia byt podla
moznosti prijimané konsenzom. Ak pri prijimani Ilubovolného rozhodnutia nemozno dosiahnut
konsenzus, predseda odklada kazdé hlasovanie o 24 hodin a pocas tohto odrocenia sa
vSemozne snazi ulahéit prijatie konsenzu; pred uplynutim tohto obdobia predlozi Konferencii
spravu. Ak ani po uplynuti 24 hodin nemozno dosiahnut konsenzus, prijme Konferencia
rozhodnutie dvojtretinovou vacsinou pritomnych a hlasujicich ¢lenov, ak nie je v tomto
dohovore uvedené inak. V pripade rozporu, ¢i je otazka zasadna, alebo nie, povazuje sa za
zasadnu vtedy, ak Konferencia nerozhodne inak va¢sinou hlasov potrebnou na rozhodnutie o
zasadnych otazkach.

Pravomoci a funkcie

19.

20.

21.

Konferencia je hlavnym organom Organizacie. Posudzuje kazdu otazku, tému alebo problém v
rozsahu stanovenom tymto dohovorom vratane tych, ktoré sa tykaju pravomoci a funkcii
Vykonnej rady a Technického sekretariatu. Moze vydavat odporucania a prijimat rozhodnutia
ku vsetkym otazkam, témam alebo problémom tykajucich sa tohto dohovoru, ktoré vznesie
zmluvny stat alebo ich predlozi Vykonna rada.

Konferencia dozera na uplatriovanie tohto dohovoru a prijima opatrenia na podporu realizacie
jeho obsahu a ciela. Konferencia vyhodnocuje dodrziavanie tohto dohovoru, kontroluje ¢innost
Vykonnej rady a Technického sekretariatu a v sulade s tymto dohovorom moéze urcovat pre
hociktory z tychto organov zakladné principy tykajuce sa vykonu ich funkcii.

Konferencia

a) na svojich riadnych zasadaniach posudzuje a schvaluje spravu, program a rozpocet
Organizacie, ktoré predklada Vykonna rada, a posudzuje dalSie spravy;

b) v sulade s odsekom 7 prijima rozhodnutia o vyske finan¢nych prispevkov zmluvnych Statov;
c) voli ¢lenov Vykonnej rady;

d) vymenuva generalneho riaditela Technického sekretariatu (dalej len ,generalny riaditel™);

e) schvaluje proceduralne pravidla Vykonnej rady, ktoré jej tento organ predlozi;

f) vytvara také pomocné organy, ktoré povazuje za potrebné na vykon svojich funkcii v sulade
s tymto dohovorom;

g) podporuje medzinarodnu mierovil spolupracu v oblasti chémie;

h) posudzuje vedecko-technické vydobytky, ktoré by mohli mat vplyv na uplatniovanie tohto
dohovoru, a v tejto suvislosti uklada generalnemu riaditelovi vytvorit Vedecku poradnu
radu, ktora bude v ramci plnenia svojich funkcii poskytovat Konferencii, Vykonnej rade
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alebo zmluvnym Statom Specializované konzultacie v tych oblastiach vedy a techniky, ktoré
maju vztah k tomuto dohovoru. Clenmi Vedeckej poradnej rady budu nezavisli odbornici
vymenovani v sulade s okruhom kompetencii schvalenych Konferenciou;

i) na svojom prvom zasadani posudzuje a schvaluje vSetky navrhy dohéd, ustanoveni a
zakladnych principov, ktoré vypracuje Pripravna komisia;

j) na svojom prvom zasadani v sulade s ¢lankom X zaloZi dobrovolny fond pomoci;

k) v sulade s clankom XII prijme potrebné opatrenia na zabezpecenie dodrziavania tohto
dohovoru, opravu a korekturu akéhokolvek ustanovenia, ktoré je v rozpore s ustanoveniami
tohto dohovoru.

22. Najneskor jeden rok po uplynuti piateho a desiateho roku od nadobudnutia platnosti tohto
dohovoru a v akomkolvek inom termine pocas tohto obdobia, ak sa tak rozhodne, zvola
Konferencia mimoriadne zasadanie na posudenie uplatniovania tohto dohovoru. V priebehu
takéhoto hodnotenia sa do tivahy vezmui vSetky zodpovedajuce vedecko-technické vydobytky.
Ak sa nerozhodne inak, budu potom s tymto cielom v pafroénych intervaloch zvolavané dalsie
zasadania Konferencie.

C. VYKONNA RADA
Zlozenie, procedura a prijimanie rozhodnuti

23. Vykonna rada sa sklada zo 41 clenov. V sulade so zasadami rotacie ma kazdy zmluvny Stat
pravo byt ¢lenom Vykonnej rady. Clenov Vykonnej rady voli Konferencia na obdobie dvoch
rokov. Na zaistenie efektivneho uplatnovania tohto dohovoru, pricom sa nalezitd pozornost
osobitne venuje spravodlivému zemepisnému rozdeleniu, dolezitosti chemického priemyslu,
ako aj politickym a bezpecnostnym zaujmom, sa Vykonna rada vytvori takto:

a) zmluvné Staty z Afriky vymenuju devat zmluvnych S$tatov z tohto regionu. Pri ich
vymenuvani sa vychadza z toho, Ze z tychto deviatich zmluvnych Statov st spravidla ¢lenmi
tie tri zmluvné staty, ktoré podla uidajov oznamovanych a publikovanych na medzinarodnej
urovni maju najvyznamnejsi narodny chemicky priemysel v regione; okrem toho regionalna
skupina suhlasi s tym, Ze pri vymenuvani tychto troch c¢lenov vezme do uvahy aj iné
regionalne faktory;

b) zmluvné Staty z Azie vymenuju devit zmluvnych sStatov z tohto regionu. Pri ich vymenuvani
sa vychadza z toho, ze z tychto deviatich zmluvnych Statov su spravidla ¢lenmi tie Styri
zmluvné Staty, ktoré podla udajov oznamovanych a publikovanych na medzinarodnej
urovni maju najvyznamnejsi narodny chemicky priemysel v regione; okrem toho regionalna
skupina suhlasi s tym, Ze pri vymenuvani tychto Styroch ¢lenov vezme do uvahy aj iné
regionalne faktory;

c) zmluvné staty z vychodnej Eurépy vymenuju pat zmluvnych Statov z tohto regiéonu. Pri ich
vymenuvani sa vychadza z toho, ze z tychto piatich zmluvnych Statov je spravidla ¢lenom
ten jeden zmluvny stat, ktory podla udajov oznamovanych a publikovanych na
medzinarodnej urovni ma najvyznamnejsi narodny chemicky priemysel v regione; okrem
toho regionalna skupina suhlasi s tym, ze pri vymenuvani tohto jedného Clena vezme do
uvahy aj iné regionalne faktory;

d) zmluvné Staty z Latinskej Ameriky a karibskej oblasti vymenuju sedem zmluvnych Statov z
tohto regionu. Pri ich vymenuvani sa vychadza z toho, Ze z tychto siedmich zmluvnych
Statov su spravidla ¢lenmi tie tri zmluvné Staty, ktoré podla udajov oznamovanych a
publikovanych na medzinarodnej trovni maju najvyznamnejsi narodny chemicky priemysel
v regione; okrem toho regionalna skupina suhlasi s tym, Ze pri vymenuvani tychto troch
¢lenov vezme do uvahy aj iné regionalne faktory;

e) zmluvné Staty zo skupiny zapadoeuropskych a dalSich Statov vymenuju desat zmluvnych
Statov z tohto regionu. Pri ich vymenuvani sa vychadza z toho, ze z tychto desiatich
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24.

25.

26.
27.
28.

29.

zmluvnych Statov je spravidla ¢lenmi tych pat zmluvnych Statov, ktoré podla udajov
oznamovanych a publikovanych na medzinarodnej tirovni maju najvyznamnejsi narodny
chemicky priemysel v regione; okrem toho regionalna skupina stuhlasi s tym, Ze pri
vymenuvani tychto piatich ¢lenov vezmu do tivahy aj iné regionalne faktory;

f) jeden dodatoény zmluvny Stat vymenuju postupne zmluvné Staty z regionu Azie, Latinskej
Ameriky a karibskej oblasti. Pri jeho vymentvani sa vychadza z toho, Ze tento zmluvny Stat
je rotujucim ¢lenom tychto regiéonov.

Pocas prvej volby Vykonnej rady sa zvoli 20 clenov na obdobie jedného roka, pricom sa
nalezita pozornost bude venovat stanovenym c¢iselnym pomerom, ktoré st uvedené v odseku
23.

Po celkovej realizacii ¢lankov IV a V moéze Konferencia na Ziadost vacésiny ¢lenov Vykonnej rady
prerokovat zloZenie Vykonnej rady s prihliadnutim na zmeny suvisiace s principmi
upravujucimi jej zloZzenie, ktoré su uvedené v odseku 23.

Vykonna rada vypracuje svoje proceduralne pravidla a predlozi ich Konferencii na schvalenie.
Vykonna rada zvoli spomedzi svojich ¢lenov predsedu.

Vykonna rada sa bude schadzat na pravidelnych zasadaniach. V obdobi medzi pravidelnymi
zasadaniami sa bude schadzat tak ¢asto, ako je to potrebné na plnenie jej pravomoci a funkecii.

Kazdy clen Vykonnej rady ma jeden hlas. Ak nie je v tomto dohovore uvedené inak, Vykonna
rada rozhodne o zasadnych otazkach dvojtretinovou vacsinou hlasov vsetkych svojich ¢lenov.
Rozhodnutia o proceduralnych otazkach prijme Vykonna rada jednoduchou vacésinou hlasov
vsetkych svojich clenov. V pripade rozporu, Ci je otazka zasadna, alebo nie, povazuje sa za
zasadnu, ak Vykonna rada nerozhodne inak, vdcSinou hlasov potrebnou na rozhodnutie o
zasadnych otazkach.

Pravomoci a funkcie

30.

31.

32.

33.
34.

Vykonna rada je vykonny organ Organizacie. Zodpoveda sa Konferencii. Vykonna rada plni
pravomoci a funkcie, ktoré jej boli zverené na zaklade tohto dohovoru, ako aj funkcie, ktoré jej
urcila Konferencia. Pri plneni zverenych tuloh postupuje v sulade s odporucaniami,
rozhodnutiami a smernicami Konferencie a zabezpecuje ich nalezité a désledné plnenie.

Vykonna rada prispieva k efektivnej realizacii a dodrziavaniu tohto dohovoru. Dozera na
¢innost Technického sekretariatu, spolupracuje s narodnym organom kazdého zmluvného
Statu a na ich zZiadost poskytne pomoc pri konzultaciach a spolupraci medzi zmluvnymi
Statmi.

Vykonna rada

a) posudi a predlozi Konferencii navrh programu a rozpoc¢tu Organizacie;

b) posudi a predlozi Konferencii navrh spravy Organizacie o realizacii tohto dohovoru, spravu
o vykone svojej vlastnej ¢innosti a také Specialne spravy, ktoré povazuje za nutné alebo o
ktoré moéze poziadat Konferencia;

c) organizacéne zabezpe¢i zasadania Konferencie vratane pripravy navrhu rokovacieho
poriadku.

Vykonna rada méze poziadat o zvolanie mimoriadneho zasadania Konferencie.
Vykonna rada

a) po predchadzajucom schvaleni Konferenciou uzatvara v mene Organizacie zmluvy alebo
dohody so statmi a medzinarodnymi organizaciami;

b) v mene Organizacie uzatvara zmluvy so zmluvnymi Statmi v suvislosti s ¢lankom X a dozera
na dobrovolny fond uvedeny v ¢lanku X;
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c) schvaluje zmluvy alebo dohody tykajuce sa realizacie verifikacnej ¢innosti, ktoré vypracoval
Technicky sekretariat na zaklade rokovani so zmluvnymi Statmi.

35. V ramci svojej kompetencie Vykonna rada posudi vSetky problémy alebo otazky tykajuce sa
tohto dohovoru a jeho realizacie vratane zalezZitosti tykajucich sa jeho dodrziavania a pripadov
jeho nedodrziavania, a ak je to potrebné, informuje zmluvné Staty a na tento problém upozorni
Konferenciu.

36. Pri posudzovani pochybnosti o jeho dodrziavani a pripadov jeho nedodrziavania vratane
zneuzivania prav, Kktoré tento dohovor stanovuje, konzultuje Vykonna rada so
zainteresovanymi zmluvnymi Statmi, a ak je to potrebné, navrhne zmluvnému Statu prijat v
urcenom termine opatrenia na napravu situacie. Ak Vykonna rada uzna, ze su potrebné dalsie
opatrenia, pouzije okrem iného jedno alebo niekolko nasledujucich opatreni:

a) informuje vSetky zmluvné §taty o tomto probléme alebo otazke;
b) upozorni Konferenciu na tento problém;

c) predlozi Konferencii odporti¢ania o opatreniach tykajucich sa napravy situacie a
zabezpecenia jeho dodrziavania.

V mimoriadne vaznych a neodkladnych pripadoch upozorni Vykonna rada na problém alebo
otazku vratane prisluSnych informacii a zaverov priamo Valné zhromaZdenie Organizacie
Spojenych narodov a Bezpeénostnu radu Organizacie Spojenych narodov. Sticasne informuje
vSetky zmluvné staty o tomto kroku.

D. TECHNICKY SEKRETARIAT

37. Technicky sekretariat pomaha Konferencii a Vykonnej rade pri vykone ich funkcii. Technicky
sekretariat uskutoc¢nuje verifikacné opatrenia stanovené tymto dohovorom. Plni dalsie funkcie
zverené mu tymto dohovorom, ako aj funkcie, ktorymi ho poverila Konferencia a Vykonna
rada.

38. Technicky sekretariat
a) pripravuje a predklada Vykonnej rade navrh programu a rozpoctu Organizacie;

b) pripravuje a predklada Vykonnej rade navrh spravy Organizacie o realizacii tohto dohovoru
a dalSie spravy, o ktoré moze Konferencia alebo Vykonna rada poziadat;

c) poskytuje Konferencii, Vykonnej rade a pomocnym organom administrativnu a technickua
pomoc;

d) v mene Organizacie posiela a prijima od zmluvnych Statov spravy o otazkach tykajacich sa
realizacie tohto dohovoru;

e) poskytuje zmluvnym Statom technicki pomoc a technické posudky a v priebehu
uplatnovania ustanoveni tohto dohovoru robi pre ne technické hodnotenia vratane
hodnotenia registrovanych a neregistrovanych chemickych latok.

39. Technicky sekretariat

a) so suhlasom Vykonnej rady rokuje so zmluvnymi statmi o zmluvach a dohodach tykajtcich
sa realizacie verifika¢nej ¢innosti;

b) najneskdr 180 dni po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru skoordinuje vytvorenie a
udrziavanie stalych zasob zmluvnymi Statmi pre mimoriadnu a humanitarnu pomoc v
sulade s ¢lankom X odsekom 7 pismenami b) a c). Technicky sekretariat moéze vykonavat
inSpekcie prevadzkovej bezpecnosti predmetov, ktoré sa tam nachadzaju. Zoznamy
zhromazdovanych predmetov posudi a schvali Konferencia podla odseku 21 pismena i);
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40.

41].

42.
43.

44.

45.

46.

47.

c) spravuje dobrovolny fond uvedeny v ¢lanku X, zhromazduje deklaracie zmluvnych Statov a
na zaklade prislusnej ziadosti registruje dvojstranné dohody uzavreté medzi zmluvnymi
Statmi alebo medzi zmluvnym Statom a Organizaciou na ucely clanku X.

Technicky sekretariat informuje Vykonnu radu o akomkolvek probléme, ktory vznikol v
suvislosti s plnenim jeho funkcii vratane pochybnosti, rozporov alebo nejasnosti tykajucich sa
dodrziavania tohto dohovoru, o ktorych sa dozvedel pri vykone verifikaénej ¢innosti a ktoré
nemohol vyriesit alebo objasnit konzultaciami s prislusnym zmluvnym Statom.

Technicky sekretariat tvori generalny riaditel, ktory je jeho vedicim a hlavnym
administrativnym pracovnikom, inSpektori a vedecky, technicky a iny personal.

InSpektorat je utvarom Technického sekretariatu a pracuje pod dozorom generalneho riaditela.

Generalneho riaditela vymenuva Konferencia na navrh Vykonnej rady na obdobie Styroch
rokov, ktoré moze byt predizené maximalne o jedno obdobie.

Generalny riaditel je podriadeny Konferencii a Vykonnej rade v otazkach vymentuivania
personalu, organizacie a fungovania Technického sekretariatu. Pri prijimani do zamestnania a
stanovovani podmienok prace je potrebné riadit sa predovSetkym nevyhnutnostou
zabezpecenia vysokej urovne efektivnosti, kompetentnosti a bezahonnosti. Za generalneho
riaditela, inSpektorov, ako aj dalSich spolupracovnikov odbornikov a administrativnych
pracovnikov mé6zu byt vymenovani len obc¢ania zmluvnych Statov. Patricna pozornost sa musi
venovat dolezitosti vyberu personalu na ¢o najsirSom zemepisnom zaklade. Nabor pracovnikov
vychadza zo zasady zabezpecenia minimalneho poctu personalu potrebného na patricné
plnenie povinnosti Technického sekretariatu.

Generalny riaditel je zodpovedny za organizaciu a fungovanie Vedeckej rady uvedenej v odseku
21 pismene h). Generalny riaditel po konzultaciach so zmluvnymi Statmi vymentuva c¢lenov
Vedeckej rady, ktori vystupuju vo svojom mene. Clenovia Rady st vymenovani na zaklade
svojej kompetentnosti v konkrétnych vednych odboroch, ktoré maju vztah k uplatiovaniu
tohto dohovoru. Generalny riaditel moéze na zaklade prislusnych konzultacii s clenmi Rady
vytvarat docasné pracovné skupiny vedeckych expertov, ktoré budu poskytovat odporiicania
ku konkrétnym problémom. Na zaklade uvedeného moé6zZzu zmluvné Staty predkladat
generalnemu riaditelovi zoznamy expertov.

Generalny riaditel, inSpektori a ostatni pracovnici nesmu pri plneni svojich povinnosti ziadat
ani prijimat pokyny od zZiadnej vlady ani od ziadneho iného cudzieho zdroja. St povinni zdrzat
sa akejkolvek ¢innosti, ktora by mohla mat vplyv na ich postavenie medzinarodnych turadnych
0so6b zodpovedajucich sa len Konferencii a Vykonnej rade.

Kazdy zmluvny Stat bude prisne reSpektovat medzinarodny charakter povinnosti generalneho
riaditela, inSpektorov a ostatnych pracovnikov a nebude sa usilovat ovplyvnovat ich pri plneni
ich povinnosti.

E. VYSADY A IMUNITY

48.

49.

50.

Na tzemi a na akomkolvek inom mieste pod jurisdikciou alebo kontrolou zmluvného statu
disponuje Organizacia takou pravnou spodsobilostou a uziva také vysady a imunity, ktoré su
potrebné na vykon jej funkcie.

Delegati zmluvnych sStatov, ako aj ich zastupcovia a poradcovia, predstavitelia, ktori su
vymenovani do Vykonnej rady spolu so svojimi zastupcami a poradcami, generalny riaditel a
pracovnici Organizacie uzivaju také vysady a imunitu, aké st1 potrebné pri nezavislom vykone
ich funkecii suvisiacich s Organizaciou.

Pravna spoésobilost, vysady a imunity uvedené v tomto ¢lanku su definované zmluvami medzi
Organizaciou a zmluvnymi Statmi, ako aj v zmluve medzi Organizaciou a Statom, na ktorého
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uzemi sa nachadza ustredie Organizacie. Tieto zmluvy posudzuje a schvaluje Konferencia v
sulade s odsekom 21 pismenom i).

51. Generalny riaditel a pracovnici Technického sekretariatu uzivaju poc¢as verifika¢nej ¢innosti
nezavisle od odsekov 48 a 49 vysady a imunity uvedené vo Verifikacnej prilohe ¢asti II oddiele
B.

Clanok IX
KONZULTACIE, SPOLUPRACA A ZISTOVANIE FAKTOV

1. Zmluvné Staty konzultujii a spolupracuju bezprostredne medzi sebou alebo prostrednictvom
Organizacie, alebo s vyuzitim inych prislusnych medzinarodnych postupov vratane postupov v
ramci Organizacie Spojenych narodov a v sulade s jej Chartou pri rieSeni akejkolvek zalezitosti,
ktora moze byt nastolena v suvislosti s obsahom a cielom alebo uplatnovanim ustanoveni tohto
dohovoru.

2. Zmluvné Staty bez poruSenia prava ktoréhokolvek ucastnickeho Statu kedykolvek poziadat o
uskutocnenie inspekcie na vyziadanie sa predovSetkym vsemozne usiluji, ak je to mozné,
prostrednictvom vymeny informacii a vzajomnych konzultacii vyjasnif a urovnat akukolvek
otazku, ktora moze vyvolavat pochybnost o dodrziavani tohto dohovoru alebo vyvolava obavy o
suvisiacu zalezitost, ktora sa moze povazovat za nejasnu. Ucastnicky stat, ktory dostane od
iného zmluvného Statu ziadost o vyjasnenie akejkolvek otazky, o ktorej sa ziadajuci zmluvny
Stat domnieva, Ze vyvolava takuto pochybnost alebo obavu, poskytne ¢o najskoér, najneskor
vSak 10 dni po prijati zZiadosti, ziadajucemu zmluvnému §tatu informaciu, ktora je dostatoéna
na odpoved na vyjadrenti pochybnost alebo obavu, spolu s vysvetlenim, akym spdsobom
poskytnuta informacia rie§i danu otazku. Ni¢ v tomto dohovore sa nedotyka prava
ktorychkolvek dvoch alebo viacerych zmluvnych Statov organizovat po vzajomnom stuihlase
inSpekcie alebo pouzit medzi sebou akékolvek iné procedury na ucely vyjasnenia a vyrieSenia
akejkolvek zalezitosti, ktora moze vyvolavat pochybnost o dodrziavani alebo vyvolava obavu o
suvisiacu zalezitost, ktora sa moze povazovat za nejasnu. Takéto opatrenia sa nedotykaju prav
a povinnosti akéhokolvek zmluvného statu podla inych ustanoveni tohto dohovoru.

Postup pri podavani ziadosti o vysvetlenie

3. Ucastnicky Stat ma pravo poziadat Vykonnu radu o pomoc pri vyjasneni akejkolvek situacie,
ktora moze byt pokladana za nejasnu alebo ktora méze vyvolavat obavu v suvislosti s moZznym
nedodrziavanim tohto dohovoru inym zmluvnym Statom. Vykonna rada poskytne prislusné
informacie, ktoré ma k dispozicii, tykajuce sa tejto obavy.

4. Ucastnicky Stat ma pravo poziadat Vykonnu radu o ziskanie vysvetlenia od iného zmluvného
statu o akejkolvek situacii, ktora sa moéze pokladat za nejasnu alebo ktora moéze vyvolavat
obavu v suvislosti s moznym nedodrziavanim tohto dohovoru. V takom pripade sa postupuje
takto:

a) Vykonny vybor najneskér 24 hodin po jej prijati posiela prostrednictvom generalneho
riaditela Ziadost o vysvetlenie prisluSnému zmluvnému Statu;

b) ziadany zmluvny Stat predlozi Vykonnej rade vysvetlenie ¢o najskor, najneskor vsak 10 dni
po prijati ziadosti;

c) Vykonna rada vezme vysvetlenie na vedomie a odovzda ho zZiadajucemu zmluvnému Statu
najneskor 24 hodin po jeho prijati;

d) ak ziadajuci zmluvny Stat povazuje vysvetlenie za nedostacujuce, ma pravo poziadat
Vykonnu radu, aby ziskala od ziadaného zmluvného statu dalSie vysvetlenie;

e) na ziskanie dalSich vysvetleni, pozadovanych na zaklade pismena d), moéze Vykonna rada
poziadat generalneho riaditela, aby na preskumanie vSetkych dostupnych informacii a
udajov vzfahujucich sa na situaciu, ktora vyvolava obavy, vytvoril skupinu expertov z
Technického sekretariatu, a ak v Technickom sekretariate nie je k dispozicii zodpovedajuci
personal, tak aj z inych zdrojov. Skupina expertov predlozi Vykonnej rade faktologicku
spravu o svojich zaveroch;

f) ak ziadajuci zmluvny Stat povazuje vysvetlenia poskytnuté v sulade s pismenami d) a e) za
neuspokojivé, ma pravo poziadat o zvolanie mimoriadneho zasadania Vykonnej rady, na
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5.

ktorom maju pravo zacastnit sa zainteresované zmluvné staty, ktoré nie su ¢lenmi Vykonnej
rady. Na tomto mimoriadnom zasadani Vykonna rada posudi tuto otazku a mézZe odporuéit
akékolvek opatrenia, ktoré povazuje za vhodné na riesenie situacie.

Ucastnicky Stat ma aj pravo poziadat Vykonnu radu o vysvetlenie akejkolvek situacie, ktora sa
poklada za nejasnu alebo vyvolava obavu v suvislosti s moznym nedodrziavanim tohto
dohovoru. Vykonna rada vyhovie takejto ziadosti poskytnutim zodpovedajucej pomoci.

. Vykonna rada bude zmluvné staty informovat o kazdej Ziadosti o vysvetlenie stanovenej tymto

¢lankom.

. Ak obava alebo pochybnost zmluvného Statu tykajuce sa mozného nedodrziavania nie su

rozptylené v priebehu 60 dni po predlozeni ziadosti o vysvetlenie Vykonnej rade alebo ak je
zmluvny Stat presvedceny, Ze jeho pochybnosti vyzaduju naliehavé posuidenie, mdze nezavisle
od svojho prava poziadat o uskutoc¢nenie inSpekcie na vyziadanie ziadat v sulade s ¢lankom VIII
odsekom 12, pismenom c¢) o zvolanie mimoriadneho zasadania Konferencie. Na tomto
mimoriadnom zasadani Konferencia posudi tuto otazku a méze odporucit akékolvek opatrenia,
ktoré povazuje za vhodné na rieSenie situacie.

Postupy pri inSpekcii na vyziadanie

Kazdy zmluvny stat ma pravo poziadat o uskutocnenie inspekcie na mieste na vyziadanie v
akomkolvek objekte alebo na tuzemi alebo na akomkolvek mieste, ktoré je pod jurisdikciou
alebo kontrolou ktoréhokolvek zmluvného Statu, vyhradne s cielom vyjasnit a vyrieSit
akékolvek otazky tykajiice sa mozného nedodrziavania ustanoveni tohto dohovoru a taktiez
pozadovat bezodkladné vykonanie tejto inSpekcie na akomkolvek mieste inSpek¢nou skupinou,
ktorti vymenuje generalny riaditel v sulade s Verifika¢nou prilohou.

Kazdy zmluvny Stat je povinny ziadost o inSpekciu obmedzit obsahom tohto dohovoru a v tejto
Ziadosti o inSpekciu musi predlozit vSetky prislusné informacie, na ktorych zaklade vznikla
obava tykajuca sa mozného nedodrziavania tohto dohovoru, tak ako je uvedené vo Verifika¢nej
prilohe. Kazdy zmluvny Stat sa zdrzi neopodstatnenych ziadosti o inSpekciu a bude sa usilovat
o to, aby sa nezneuzivali. InSpekcia na vyziadanie sa uskutocnuje vyhradne s cielom zistit
fakty vztahujuce sa na mozné nedodrziavanie tohto dohovoru.

10. S cielom verifikacie dodrziavania ustanoveni tohto dohovoru umozni kazdy zmluvny Stat

11.

Technickému sekretariatu uskutocnit inSpekciu na mieste na vyziadanie podla odseku 8.

InSpektovany zmluvny Sstat na zaklade ziadosti o uskutocnenie inSpekcie na vyziadanie v
objekte alebo mieste a v sullade s postupmi stanovenymi Verifika¢nou prilohou

a) ma pravo a povinnost vyvijat racionalne usilie na preukazanie dodrziavania tohto dohovoru
a s tymto cielom umoznit inSpekcénej skupine splnit svoj mandat;

b) je povinny umoznit pristup v ramci pozadovaného miesta vylucéne s cielom zistit fakty
vztahujuce sa na obavy tykajice sa mozného nedodrziavania;

c) ma pravo prijimat opatrenia na ochranu citlivych zariadeni a taktiez na zabranenie
prezradenia dévernych informacii a idajov, ktoré nemaju vztah k tomuto dohovoru.

12. Pre pozorovatelov plati:

a) zmluvny Stat ziadajuci inSpekciu méze so suhlasom inSpektovaného zmluvného statu vyslat
na monitorovanie priebehu insSpekcie na vyziadanie predstavitela, ktory méze byt obcéanom
zmluvného statu ziadajuceho inSpekciu alebo tretieho zmluvného Statu;

b) inSpektovany zmluvny Stat v takom pripade umozni pozorovatelovi pristup v sulade s
Verifika¢nou prilohou;

c) je pravidlom, ze inSpektovany zmluvny Stat navrhnutého pozorovatela prijme. Ak ho vSak
inSpektovany stat odmietne, uvedie sa tato skutocnost v zaverecnej sprave.

13. Zmluvny Sstat ziadajuci inSpekciu predlozi ziadost o inSpekciu tykajiicu sa inSpekcie na mieste

na vyziadanie Vykonnej rade a sucasne aj generalnemu riaditelovi na okamzité spracovanie.

14. Generalny riaditel sa neodkladne presvedci, ¢i ziadost o inspekciu zodpoveda poziadavkam

uvedenym vo Verifikacnej prilohe casti X odseku 4, a ak je to potrebn€é, pomoze zmluvnému
Statu ziadajucemu inSpekciu vyplnit Ziadost o insSpekciu. Ak ziadost o inSpekciu splna
poziadavky, za¢ne sa priprava inSpekcie na vyziadanie.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24.

25.

Generalny riaditel odoSle ziadost o inSpekciu vyziadanému zmluvnému Statu najneskér 12
hodin pred planovanym prichodom inspekcnej skupiny do miesta vstupu.

Po prijati Ziadosti o inSpekciu Vykonna rada vezme na vedomie ¢innost generalneho riaditela,
ktora sa tyka Ziadosti, a posudzuje tento pripad v celom priebehu inSpekénej procedury. Toto
posudzovanie vSak nezdrziava inSpekény proces.

Vykonna rada moze najneskdér 12 hodin po prijati Ziadosti o inSpekciu rozhodnut
trojStvrtinovou vacsinou hlasov vsSetkych svojich ¢lenov o neuskuto¢neni inSpekcie na
vyziadanie, ak dospeje k zaveru, ze ziadost o inspekciu je neoddvodnena, neseriézna alebo
zjavne presahuje ramec tohto dohovoru, ako je uvedené v odseku 8. Na prijati tohto
rozhodnutia sa nepodiela ani zmluvny Stat Ziadajuci inSpekciu, ani inSpektovany zmluvny Stat.
Ak Vykonna rada rozhodne o neuskutoc¢neni inSpekcie na vyziadanie, pripravy na nu sa
zastavia, nijaka dalSia c¢innost sa vo vzfahu k Ziadosti o inSpekciu nepodnikne a
zainteresované zmluvné Staty budu podla toho informované.

Generalny riaditel vyda inSpekény mandat na vykonanie inSpekcie na vyziadanie. InSpekcny
mandat je vlastne ziadost o inSpekciu uvedena v odsekoch 8 a 9 a pozostavajiuca z pracovnych
formulacii a zodpoveda takejto ziadosti o inspekciu.

InSpekcia na vyziadanie sa uskutoéni v stilade s ¢astou X Verifika¢nej prilohy alebo v pripade
udajného pouzitia v stlade s castou XI InSpekcéna skupina sa riadi zasadou vykonavania
inSpekcie na vyziadanie ¢o najmenej rusivym spodsobom, ktory je v sulade s efektivnym a
vCasnym splnenim misie.

Inspektovany zmluvny Stat pomaha v priebehu celej inSpekcie na vyziadanie inSpekcnej
skupine a ulahéuje jej ulohu. Ak inSpektovany zmluvny §tat navrhne na zaklade Verifika¢nej
prilohy casti X oddielu C opatrenia preukazujuce dodrziavanie tohto dohovoru ako alternativu
uplného a vsestranného pristupu, konzultaciami s inSpek¢nou skupinou vyvinie maximalne
usilie na dosiahnutie suhlasu tykajuceho sa procedur pri zistovani faktov s cielom preukazat
jeho dodrziavanie.

ZaverecCna sprava inSpekénej skupiny bude obsahovat faktologické zavery, ako aj vyhodnotenie
inspekcnej skupiny tykajuce sa stupna a charakteru pristupu a spoluprace, ktora bola
poskytnuta na ucely uspokojivej realizacie insSpekcie na vyziadanie. Generalny riaditel
neodkladne odosle zaverecnu spravu inspekcnej skupiny zmluvnému sStatu ziadajucemu
inspekciu, inspektovanému zmluvnému Statu, Vykonnej rade a vsetkym ostatnym zmluvnym
Statom. Generalny riaditel potom neodkladne odosle Vykonnej rade vyhodnotenia zmluvného
Statu ziadajuceho inspekciu a inspektovaného zmluvného statu, ako aj nazory inych
ucastnickych Statov, ktoré mézu byt na tieto ucely postipené generalnemu riaditelovi, a potom
ich poskytne vsetkym zmluvnym Statom.

Vykonna rada posudi v sulade so svojimi pravomocami a funkciami zavereénu spravu
inSpekc¢nej skupiny ihned po jej prijati a preskuma akékolvek obavy z hladiska tychto faktov:

a) ¢i sa preukazalo nejaké nedodrziavanie;
b) ¢i ziadost zodpovedala rozsahu tohto dohovoru;
c) ¢i nebolo zneuzité pravo ziadat o vykonanie inSpekcie na vyziadanie.

Ak Vykonna rada v sulade so svojimi pravomocami a funkciami dospeje k zaveru, ze moéze byt
potrebna dalsia ¢innost v suvislosti s odsekom 22, schvali prislusné opatrenia na napravu
situacie a na zabezpecenie dodrziavania tohto dohovoru vratane konkrétnych odporucani pre
Konferenciu. V pripade zneuzitia inSpekcie na vyzvu posudi Vykonna rada otazku tykajucu sa
toho, ¢i by zmluvny §tat ziadajuci inSpekciu nemal niest finanéné dosledky vyplyvajuce z
inspekcie na vyziadanie.

Zmluvny Stat ziadajuci inSpekciu a inspektovany zmluvny Stat maju pravo zucastnif sa na
hodnotiacom procese. Vykonna rada informuje zmluvné Staty a nasledujuce zasadanie
Konferencie o vysledku tohto procesu.

Ak Vykonna rada predlozila Konferencii konkrétne odporucania, Konferencia posudi otazku
prijatia opatreni v sulade s ¢lankom XII.
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Clanok X
POMOC A OCHRANA PROTI CHEMICKYM ZBRANIAM

. Na ucely tohto ¢lanku ,pomoc” znamena koordinaciu a poskytnutie ochrany zmluvnym Statom

proti chemickym zbraniam, ¢o okrem iného zahfna: detek¢né prostriedky a signalizacné
systémy, ochranné zariadenia, odmorovacie zariadenia a prostriedky, lekarske protijedy a
liecebné prostriedky, ako aj konzultacie o akomkolvek z tychto ochrannych opatreni.

. Ni¢ z tohto dohovoru sa nesmie interpretovat ako prekazka, ktora brani ktorémukolvek

zmluvnému Statu uplatnit svoje pravo na vyskum, vyvoj, vyrobu, ziskavanie, poskytovanie alebo
pouzitie prostriedkov ochrany proti chemickym zbraniam na ucely nezakazané tymto
dohovorom.

. Kazdy zmluvny Stat sa zavazuje ulahcéovat ¢o najrozsiahlejsiu vymenu zariadeni, materidlov a

vedecko-technickych informacii tykajucich sa prostriedkov ochrany proti chemickym zbraniam
a ma pravo zucastnovat sa na tejto vymene.

. S cielom zvysit transparentnost narodnych programov tykajucich sa ochrannych tucelov

poskytne kazdy zmluvny Stat Technickému sekretariatu kazdorocne informacie o svojom
programe v sulade s procedurami, ktoré posudzuje a schvaluje Konferencia podla ¢lanku VIII
odseku 21 pismena i).

Technicky sekretariat najneskér 180 dni po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru vytvori a
obhospodaruje banku udajov, ktora je na poziadanie k dispozicii ktorémukolvek zmluvnému
Statu. Banka udajov obsahuje volne pristupné informacie o roéznych prostriedkoch ochrany
proti chemickym zbraniam, ako aj dalSie informacie, ktoré moézu poskytnut zmluvné Staty.

Technicky sekretariat v ramci svojich existujucich zdrojov a na pozZiadanie zmluvného Statu

poskytne aj expertné konzultacie a pomoc pri stanovovani moznych spodsobov realizacie jeho
rozvojovych programov a zdokonalovania potencialu ochrany proti chemickym zbraniam.

6.

Ni¢ z tohto dohovoru sa nesmie interpretovat ako prekazka pri uplatiiovani prava zmluvnych
Statov ziadat a poskytovat pomoc na dvojstrannom zaklade a uzavierat s dalsimi zmluvnymi
Statmi samostatné dohody tykajtuce sa nudzového poskytnutia pomoci.

Kazdy zmluvny stat sa zavizuje poskytovat pomoc prostrednictvom Organizacie a na tieto
ucely si vybrat jedno alebo niekolko nasledujucich opatreni:

a) poskytovat prispevky do dobrovolného fondu pomoci, ktory vytvori Konferencia na svojom
prvom zasadani;

b) ak je to mozné, najneskor 180 dni po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru uzavriet
dohody s Organizaciou o poskytnuti pomoci na zaklade prislusnej ziadosti;

c) najneskor 180 dni po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru oznamit, aky druh pomoci by
mohol na poziadanie Organizacie poskytnuf. Ak zmluvny Stat nebude potom moct
poskytnut pomoc predpokladanti v jeho deklaracii, aj nadalej je povinny poskytovat pomoc
v sulade s tymto odsekom.

Kazdy zmluvny Stat ma pravo poziadat o pomoc a s prihliadnutim na procediry uvedené v
odsekoch 9 az 11 tito pomoc a ochranu proti pouzitiu alebo hrozbe pouzitia chemickych
zbrani aj dostat, ak sa domnieva, ze

a) boli proti nemu pouzité chemické zbrane,

b) boli proti nemu pouzité chemické prostriedky urcené na potlacovanie nepokojov ako
prostriedok vedenia vojny,

c) je ohrozovany akciami alebo ¢innostou akéhokolvek Statu, ktoré ¢lanok I zmluvnym Statom
zakazuje.

Takato ziadost podlozena prislusnymi informaciami sa predlozi generalnemu riaditelovi, ktory
ju neodkladne odovzda Vykonnej rade a vsetkym zmluvnym Statom. Generalny riaditel
okamzite odovzda ziadost zmluvnym sStatom, ktoré sa v stilade s odsekom 7 pismenami b) a c)
podujali poskytnut prislusnému zmluvnému Statu mimoriadnu pomoc v pripade pouzitia
chemickych zbrani alebo pouzitia chemickych prostriedkov urcenych na potlacanie nepokojov
ako prostriedku vedenia vojny alebo humanitnti pomoc v pripade vaznej hrozby pouzitia
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chemickych zbrani alebo vaznej hrozby pouzitia chemickych prostriedkov urcenych na
potlacanie nepokojov ako prostriedku vedenia vojny, a to najneskor 12 hodin po prijati takejto
Ziadosti. Generalny riaditel zacne najneskor 24 hodin po prijati ziadosti vySetrovanie s cielom
vytvorit zaklad na dalsiu ¢innost. VySetrovanie ukonc¢i poc¢as 72 hodin a odovzda Vykonnej
rade spravu. Ak je na ukoncenie vysetrovania potrebny dodatkovy cas, odovzda sa v rovnakom
casovom ramci predbezna sprava. Dodatkovy cas potrebny na vysSetrovanie nepresiahne 72
hodin. Mé6zZe sa vSak znova predlZzovat na rovnaky ¢as. Na konci kazdého dodatkového ¢asu sa
Vykonnej rade predkladaju spravy. V priebehu vySetrovania sa zodpovedajucim sposobom a v
sulade so ziadostou a informaciami, ktoré sprevadzaju taku ziadost, zistuju prislusné fakty,
ktoré sa vzfahuju na Ziadost, a taktieZ sa stanovuje druh a rozsah potrebnej doplnkovej
pomoci a ochrany.

10. Vykonna rada sa najneskor 24 hodin po prijati spravy o vySetrovani zide na posudenie situacie
a v priebehu nasledujucich 24 hodin jednoduchou vacsinou hlasov rozhodne o tom, ¢i je
potrebné dat Technickému sekretariatu pokyn na poskytnutie dodato¢nej pomoci. Technicky
sekretariat neodkladne odovzda vsetkym zmluvnym sStatom a prislusSnym medzinarodnym
organizaciam spravu o vySetrovani a rozhodnutie Vykonnej rady. Generalny riaditel na zaklade
prislusného rozhodnutia Vykonnej rady bezodkladne poskytne pomoc. Na tieto ucely moze
generalny riaditel spolupracovat so ziadajucim zmluvnym Statom, dalSimi icastnickymi Statmi
a prislusnymi medzinarodnymi organizaciami. Ucastnicke Staty vynalozia maximalne usilie na
poskytnutie pomoci.

11. Ak informacie ziskané v priebehu uskuto¢novaného vysetrovania alebo z inych hodnovernych
pramenov v dostatoénej miere svedCia o existencii obeti pouzitia chemickych zbrani a o
nevyhnutnosti neodkladnych opatreni, potom generalny riaditel informuje vSetky zmluvné
Staty a prijme neodkladné opatrenia na poskytnutie pomoci s vyuzitim zdrojov, ktoré mu
Konferencia v takychto mimoriadnych pripadoch dava k dispozicii. Generalny riaditel
informuje Vykonnu radu o ¢innostiach uskutoc¢novanych na zaklade tohto odseku.

Clanok XI
EKONOMICKY A TECHNICKY ROZVOJ

1. Ustanovenia tohto dohovoru sa budu realizovat takym spoésobom, aby sa zabranilo vzniku
prekazok pri ekonomickom a technickom rozvoji zmluvnych Statov a pri medzinarodnej
spolupraci v oblasti chémie na ucely nezakazané tymto dohovorom vratane medzinarodnej
vymeny vedecko-technickych informacii, chemickych latok a zariadeni na vyrobu, spracovanie
alebo pouzitie chemickych latok na ucely nezakazané tymto dohovorom.

2. Vzhladom na ustanovenia tohto dohovoru a bez porusenia zasad a prisluSnych noriem
medzinarodného prava zmluvné Staty

a) maju na individualnom alebo kolektivnom zaklade pravo uskutoc¢novat vyskum, vyvijat,
vyrabat, ziskavat, skladovat, poskytovat alebo pouzivat chemické latky;

b) sa zavdzuju prispievat k Cco najsirSej vymene chemickych latok, zariadeni,
vedecko-technickych informacii, ktoré maju vztah k vyvoju a vyuzitiu chémie na tucely
nezakazané tymto dohovorom, a maju pravo sa na takejto vymene zucastnovat;

c) nezachovaju medzi sebou nijaké obmedzenia vratane obmedzeni obsiahnutych v
akychkolvek medzinarodnych dohodach, ktoré st nezlucitelné so zavizkami prijatymi na
zaklade tohto dohovoru a ktoré by obmedzovali alebo stazovali obchod, ako aj vyvoj a Sirenie
vedecko-technickych poznatkov v oblasti chémie na priemyselné, polnohospodarske,
vyskumneé, zdravotnicke, farmaceutické alebo iné mierové ucely;

d) nevyuziji tento dohovor ako zaklad na prijatie akychkolvek opatreni okrem opatreni
predpokladanych alebo povolenych tymto dohovorom a nepouziji nijakt ini medzinarodnu
dohodu na dosiahnutie akéhokolvek ciela nezlucitelného s tymto dohovorom;

e) zavazuju sa prehodnotit existujuce narodné predpisy v oblasti obchodu s chemickymi
latkami s cielom uviest ich do suladu s obsahom a cielmi tohto dohovoru.
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Clanok XII

OPATRENIA NA NAPRAVU SITUACIE A ZABEZPECENIE DODRZIAVANIA DOHOVORU
VRATANE SANKCII

1. Na zaistenie dodrziavania tohto dohovoru a na napravu a korigovanie akejkolvek situacie, ktora
je v rozpore s ustanoveniami tohto dohovoru, Konferencia prijme potrebné opatrenia uvedené v
odsekoch 2, 3 a 4. Pri zvaZovani ¢innosti na zaklade tohto odseku Konferencia vezme do tivahy
vSetky informacie a odportuc¢ania tykajuce sa otazok predlozenych Vykonnou radou.

2. V pripadoch, ked Vykonna rada poziada zmluvny Stat prijat opatrenia na napravu situacie
suvisiacej so vznikom problémov pri jeho dodrziavani, a ak zmluvny stat nesplni tato ziadost v
stanovenej lehote, méze Konferencia okrem iného na zaklade odporuc¢ania Vykonnej rady
obmedzit alebo pozastavit prava a vysady tohto zmluvného statu podla tohto dohovoru dovtedy,
kym neprijme potrebné opatrenia na plnenie svojich zavazkov podla tohto dohovoru.

3. V pripadoch, ked moéze dojst na zaklade ¢innosti zakazanej tymto dohovorom, najmé ¢lankom I,
k vaznej ujme obsahu a ciela tohto dohovoru, méze Konferencia odporucit zmluvnym Statom
prijat kolektivne opatrenia v sulade s medzinarodnym pravom.

4. Vo velmi vaznych situaciach da Konferencia tento problém vratane prislusnych informacii a
zaverov do pozornosti Valnému zhromazdeniu Organizacie Spojenych narodov a Bezpecnostnej
rade Organizacie Spojenych narodov.

Clanok XIII
VZTAH K INYM MEDZINARODNYM DOHODAM

Ni¢ z tohto dohovoru sa nebude interpretovat tak, aby akymkolvek spésobom obmedzovalo alebo
bagatelizovalo zavazky prevzaté ktorymkolvek Statom na zaklade Protokolu o zakaze pouzivat vo
vojne dusivé, otravné alebo iné podobné plyny a bakteriologické prostriedky, podpisaného v Zeneve
17. jana 1925, a na zaklade Dohovoru o zakaze vyvoja, vyroby a hromadeni zasob
bakteriologickych (biologickych) a toxinovych zbrani a o ich zniceni, podpisaného vo Washingtone,
Londyne a Moskve 10. aprila 1972.

Clanok XIV
RIESENIE SPOROV

1. Spory, ktoré moézu vznikat v suvislosti s aplikaciou alebo interpretaciou tohto dohovoru, sa
budu riesit v sulade s prislusnymi ustanoveniami tohto dohovoru a v sulade s ustanoveniami
Charty Organizacie Spojenych narodov.

2. Pri vzniku sporu medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi Statmi alebo medzi jednym, alebo
viacerymi zmluvnymi Statmi a Organizaciou v suvislosti s interpretaciou alebo aplikaciou tohto
dohovoru prislusné strany uskutocnia vzajomné konzultacie s cielom urychlene riesit spor
rokovanim alebo inymi pokojnymi prostriedkami na zaklade uvazenia stran vratane obratenia
sa na prislusné organy tohto dohovoru a po vzajomnej dohode obratenia sa na Medzinarodny
sudny dvor v Haagu v sulade s jeho Statutom. Prislusné zmluvné Staty informuju Vykonnu
radu o podniknutych krokoch.

3. Vykonna rada moze prispief k rieSeniu sporov Iubovolnymi prostriedkami, ktoré uzna za
vhodné, vratane ponuknutia svojich dobrych sluzieb, vyzvy k zmluvnym Statom sporu zacat
proces rieSenia na zaklade vlastného vyberu a odportucania terminu na akukolvek dohodnutua
proceduru.

4. Konferencia posudi otazky tykajuce sa sporov podanych zmluvnymi Statmi alebo predlozenych
Vykonnou radou. Konferencia, ak to uzna za potrebné, vytvori alebo poveri organy na plnenie
uloh spojenych s rieSenim tychto sporov v sulade s ¢lankom VIII odsekom 21 pismenom f{).

5. Konferencia a Vykonna rada maju so suhlasom Valného zhromazdenia Organizacie Spojenych
narodov pravo samostatne ziadat Medzinarodny sudny dvor v Haagu o radu v akejkolvek
vznikajucej pravnej otazke tykajucej sa cinnosti Organizacie. S tymto cielom sa medzi
Organizaciou a Organizaciou Spojenych narodov uzatvara dohoda v sulade s clankom VIII
odsekom 34 pismenom a).
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6. Tento clanok nenarusa ¢lanok IX ani ustanovenia o opatreniach na napravu situacie a zaistenie
dodrziavania dohovoru vratane sankcii.

Clanok XV
POZMENOVACIE NAVRHY

1. Kazdy zmluvny stat moze predlozit pozmenovacie navrhy k tomuto dohovoru. Ktorykolvek
zmluvny Stat moze okrem toho predkladat zmeny k priloham tohto dohovoru tak, ako je
uvedené v odseku 4. Navrhy na zmeny sa riadia procedurami uvedenymi v odsekoch 2 a 3.
Navrhy na zmeny, ako je uvedené v odseku 4, sa riadia procedurami uvedenymi v odseku 5.

2. Text predkladaného pozmenovacieho navrhu sa poskytne generalnemu riaditelovi na rozoslanie
vSetkym zmluvnym Statom a depozitarovi. Predkladany pozmenovaci navrh posudi vyhradne
Konferencia na posudenie pozmenovacich navrhov. Konferencia na posudenie pozmenovacich
navrhov sa zvola v pripade, ak jedna tretina alebo viacero zmluvnych Statov najneskér do 30
dni po rozoslani navrhu oznami generalnemu riaditelovi svoju podporu dalSiemu posudzovaniu
takého navrhu. Konferencia na posudenie pozmenovacich navrhov sa uskuto¢ni ihned po
riadnom zasadani Konferencie, ak Ziadajuce zmluvné Staty nepoziadaju o jej skorSie zvolanie.
Konferencia na posudenie pozmenovacich navrhov sa vSak v ziadnom pripade nekona skoér ako
60 dni po rozoslani navrhovaného pozmenovacieho navrhu.

3. Pozmenovacie navrhy nadobudaju pre vSetky zmluvné Staty platnost 30 dni po tom, ako boli
ulozené ratifikacné listiny alebo dokumenty o schvaleni vSetkymi zmluvnymi Statmi, ktoré su
uvedené pod nasledujucim pismenom b),

a) ak ich Konferencia na posudenie pozmenujucich navrhov schvalila vac¢Sinou hlasov
zmluvnych Statov za podmienky, Ze ani jeden zmluvny Stat nehlasoval proti, a

b) ak ich ratifikovali alebo schvalili vSetky zmluvné Staty, ktoré hlasovali za ich schvalenie na
Konferencii na postudenie pozmenujucich navrhov.

4. Na zabezpecCenie zivotaschopnosti a efektivnosti tohto dohovoru sa ustanovenia priloh mézu
menit v sulade s odsekom 5, ak sa navrhované zmeny tykaju len otazok administrativneho
alebo technického charakteru. Vsetky zmeny v Prilohe k chemickym latkam sa uskutoc¢nuja v
sulade s odsekom 5. Oddiely A a C Prilohy o ochrane informacii ¢ast X Verifikacnej prilohy a
definicie casti I Verifika¢nej prilohy, ktoré sa tykaju vyhradne insSpekcie na vyziadanie, sa
nemozu menit podla odseku 5.

5. Navrhované zmeny uvedené v odseku 4 sa predkladaju v stilade s nasledujicou procedurou:

a) text navrhovanych zmien sa spolu s potrebnymi informaciami predklada generalnemu
riaditelovi. Doplnajice informacie na posudenie navrhu méze poskytnut akykolvek zmluvny
stat alebo generalny riaditel. Generalny riaditel bezodkladne oznami takéto navrhy a
informacie vSetkym zmluvnym Statom, Vykonnej rade a depozitarovi;

b) najneskoér do 60 dni po ich prijati generalny riaditel vyhodnoti navrh s cielom vyjasnit vsetky
jeho mozné désledky na ustanovenia tohto dohovoru a jeho realizaciu a oznami tieto
informacie vSetkym zmluvnym Statom a Vykonnej rade;

c¢) Vykonna rada posudi navrh vzhladom na vSetky informacie, ktorymi disponuje, vratane
posudenia toho, ¢i navrh zodpoveda poziadavkam odseku 4. Najneskor 90 dni po jeho prijati
posle Vykonna rada informacie o svojom odporucani s prislusnym vysvetlenim vSetkym
zmluvnym Statom na posudenie. Zmluvné staty potvrdia prijem v priebehu 10 dni;

d) ak Vykonna rada odporuci vSetkym zmluvnym Statom prijatie navrhu, navrh sa povazuje za
schvaleny, ak nijaky zmluvny Stat do 90 dni po prijati odporic¢ania nevznesie proti nemu
namietky. Ak Vykonna rada odporué¢i navrh odmietnut, povazuje sa za odmietnuty, ak nijaky
zmluvny Stat do 90 dni po prijati odportiicania nevznesie namietky proti takému
odmietnutiu;

e) ak odporucanie Vykonnej rady nezodpoveda podmienkam prijatia, ktoré sa uvedené v
pismene d), rozhodnutie o navrhu vratane rozhodnutia o tom, ¢i zodpoveda podmienkam
odseku 4, prijme Konferencia na svojom nasledujucom zasadani ako zasadnu otazku;

f) generalny riaditel oznami vSetkym zmluvnym Statom a depozitarovi akékolvek rozhodnutia
prijaté podla tohto odseku;
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g) zmeny schvalené podla tejto procedury nadobudaju platnost pre vSetky zmluvné Staty 180
dni po tom, co generalny riaditel oznami ich schvalenie, ak Vykonna rada neodporuci alebo
Konferencia neschvali prijatie iného terminu.

Clanok XVI
OBDOBIE PLATNOSTI A VYPOVEDANIE DOHOVORU

1. Tento dohovor bude platit obmedzené obdobie.

2. Kazdy zmluvny §tat ma pri realizacii svojej narodnej suverenity pravo tento dohovor vypovedat,
ak rozhodne, ze mimoriadne okolnosti tykajuce sa obsahu tohto dohovoru ohrozili najvyssie
zaujmy jeho krajiny. O tomto vypovedani vyrozumie 90 dni vopred vsetky ostatné zmluvné
Staty, Vykonnu radu, depozitara a Bezpecnostnu radu Organizacie Spojenych narodov. Takéto
vyrozumenie obsahuje vysvetlenie mimoriadnych okolnosti, ktoré hodnoti ako ohrozenie svojich
najvyssich zaujmov.

3. Vypovedanie tohto dohovoru zmluvnym Statom sa v nijakom pripade nedotyka povinnosti statov
pokracovat v plneni zavazkov prijatych na zaklade akychkolvek prislusnych noriem
medzinarodného prava, najmé Zenevského protokolu z roku 1925.

Clanok XVII
STATUS PRILOH

Prilohy su neoddelitelnou sucastou tohto dohovoru. Kazdé odvolavanie sa na tento dohovor
zahina i prilohy.

Clanok XVIII
PODPISANIE

Tento dohovor bude pred nadobudnutim platnosti otvoreny na podpis vSetkym Statom.

Clanok XIX
RATIFIKACIA

Tento dohovor podlieha ratifikacii Statmi, ktoré ho podpisali v sulade s ich prislusnymi
ustavnymi procedurami.

Clanok XX
PRISTUPENIE

Kazdy stat, ktory dohovor nepodpise pred nadobudnutim jeho platnosti, méze k nemu
kedykolvek neskor pristupit.

Clanok XXI
NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

1. Tento dohovor nadobudne platnost 180 dni odo dna uloZenia Sestdesiatej piatej ratifikac¢nej
listiny, ale v nijakom pripade nie skor ako dva roky po jeho otvoreni na podpis.

2. Pre Staty, ktorych ratifikacéné listiny alebo listiny o pristupeni boli ulozené po nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru, nadobudne dohovor platnost tridsiaty den po wulozeni ich
ratifikaénych listin alebo listin o pristupeni.

Clanok XXII
VYHRADY

Clanky tohto dohovoru nepodliehaju vyhradam. Prilohy tohto dohovoru nepodliehaju vyhradam
nezlucitelnym s jeho obsahom a cielom.
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Clanok XXIII

DEPOZITAR
Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov je tymto ustanoveny za depozitara tohto
dohovoru a okrem iného

a) neodkladne informuje vSetky Staty, ktoré dohovor podpisali alebo k nemu pristupili, o datume
kazdého podpisu, o datume ulozenia kazdej ratifikacnej listiny alebo listiny o pristupeni a o
datume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru, ako aj o prijati inych notifikacii;

b) rozosiela stanovenym sposobom overené kopie tohto dohovoru vladam vsetkych Statov, ktoré
dohovor podpisali a k nemu pristupili;

c) registruje tento dohovor v sulade s ¢lankom 102 Charty Organizacie Spojenych narodov.

Clanok XXIV
AUTENTICKE TEXTY

Tento dohovor, ktorého texty v arabskom, ¢éinskom, anglickom, franciizskom, ruskom a
Spanielskom jazyku maju rovnaku platnost, bude uloZzeny u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov.

Na potvrdenie uvedeného podpisani, riadne na to splnomocneni tento dohovor podpisali.

Dané v Parizi trinasteho januara tisicdevatstodevatdesiattri.
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PRILOHA K CHEMICKYM LATKAM
OBSAH

A. SMERNICA PRE ZOZNAMY CHEMICKYCH LATOK 2801

B. ZOZNAMY CHEMICKYCH LATOK 2802

A. SMERNICA PRE ZOZNAMY CHEMICKYCH LATOK

Smernica pre Zoznam 1

1. Pri posudzovani toho, ¢i ma byt toxicka chemicka latka alebo prekurzor zaradeny do Zoznamu 1,
je potrebné brat do uvahy tieto kritéria:

a) chemicka latka bola vyvijana, vyrabana, skladovana alebo pouzivana ako chemicka zbran podla
definicie v ¢lanku II;

b) chemicka latka predstavuje inym sposobom velké riziko pre obsah a ciele tohto dohovoru na
zaklade toho, Ze ma velky potencial pre pouzitie na ¢innost zakazanu tymto dohovorom, pretoze
splna jednu alebo viac z tychto podmienok:

i) jej chemicka struktara uzko suvisi so Struktiurou inych toxickych chemickych latok zaradenych
do Zoznamu 1 a ma alebo pravdepodobne méze mat porovnatelné vlastnosti;

ii) disponuje takou smrtelnou alebo zneschopnujicou toxicitou, ako aj inymi takymi vlastnostami,
ktoré umoznuju, aby bola pouzita ako chemicka zbran;

iii) mo6Ze byt pouzitad ako prekurzor vo finalnom jedinom technologickom Stadiu vyroby toxickej
chemickej latky zaradenej do Zoznamu 1 bez ohladu na to, ¢i toto stadium prebieha v objekte,
municii alebo inde;

c) chemicka latka ma malé alebo ziadne pouzitie na ucely nezakazané tymto dohovorom.

Smernica pre Zoznam 2

2. Pri posudzovani toho, ¢i ma byt toxicka chemicka latka nezaradena do Zoznamu 1 alebo
prekurzor chemickej latky zo Zoznamu 1 alebo chemickej latky zo Zoznamu 2 casti A zaradeny do
Zoznamu 2, sa bert do uvahy tieto kritéria:

a) chemicka latka predstavuje znacné riziko pre obsah a ciele tohto dohovoru, pretoze disponuje
takou smrtelnou alebo zneschopnujucou toxicitou, ako aj inymi takymi vlastnostami, ktoré
umoznuju pouzit ju ako chemicku zbran;

b) chemicka latka moéze byt pouzitd ako prekurzor v jednej z chemickych reakcii vo finalnom
stadiu vzniku chemickej latky zaradenej do Zoznamu 1 alebo do Zoznamu 2 Casti A;

c) chemicka latka predstavuje znacné riziko pre obsah a ciele tohto dohovoru, pretoze ma velky
vyznam pri vyrobe chemickych latok zaradenych do Zoznamu 1 alebo do Zoznamu 2 Casti A;

d) chemicka latka sa nevyraba vo velkych komerc¢nych mnozstvach na tucely nezakazané tymto
dohovorom.

Smernica pre Zoznam 3

3. Pri posudzovani toho, ¢i ma byt toxicka chemicka latka alebo prekurzor nezaradeny do
Zoznamu 1 alebo do Zoznamu 2 zaradeny do Zoznamu 3, sa beru do uvahy tieto kritéria:

a) chemicka latka bola vyrabana, skladovana alebo pouzivana ako chemicka zbran;

b) chemicka latka inym spdsobom predstavuje riziko pre obsah a ciele tohto dohovoru, pretoze
disponuje takou smrtelnou alebo zneschopniujicou toxicitou, ako aj inymi takymi vlastnostami,
ktoré umoznuju pouzit ju ako chemicku zbran;

c) chemicka latka predstavuje riziko pre obsah a ciele tohto dohovoru, pretoze ma velky vyznam
pri vyrobe jednej alebo viacerych chemickych latok zaradenych do Zoznamu 1 alebo do Zoznamu 2
Casti B;

d) chemicka latka sa moéze vyrabat vo velkych komerénych mnozstvach na ucely nezakazané tymto
dohovorom.

B. ZOZNAMY CHEMICKYCH LATOK

Nasledujuce zoznamy uvadzaju toxické chemické latky a ich prekurzory. Na ucely realizacie tohto
dohovoru tieto zoznamy vymedzuju chemické latky, ktoré podliehaju verifikacnym opatreniam
podla ustanoveni Verifika¢nej prilohy. Podla ¢lanku II odseku 1 pismena a) tieto zoznamy nie su
definiciou chemickej zbrane.

(Vzdy, ked je uvedeny odkaz na skupiny dialkylovanych chemickych latok, po ktorych v zatvorke
nasleduje supis alkylovych skupin, znamena to, ze v prisluSnom zozname su uvedené vsetky
mozné chemické latky vo vSetkych moznych kombinaciach alkylovych skupin, ak nie su explicitne
vynaté. Na chemicku latku oznacenu ,** v Zozname 2 casti A sa pri deklarovani a verifikacii
aplikuje osobitny prah tak, ako je to Specifikované vo Verifika¢nej prilohe casti VII.)



276/1997 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 27

ZOZNAM 1 (Registracné cislo CAS)
A. Toxické chemické latky:
1. O-alkyl (< C,, vratane cykloalkylov) alkyl (Me, Et, n-Pr alebo i-Pr)
fosfonofluori-
daty, napr.: Sarin: O-izopropyl metylfosfonofluoridat (107-44-8)
Soman: O-pinakolyl metylfosfonofluoridat (96-64-0)
2. O-alkyl (< C,, vratane cykloalkylov) N,N-dialkyl (Me, Et, n-Pr
alebo i-Pr) fosfor-
amidokyanidaty, napr.: Tabun: O-etyl (77-81-6)
N,N-dimetylfosforamidokyanidat
3. O-alkyl (H alebo < C, , vratane cykloalkylov) S-2-dialkyl

(Me, Et, n-Pr alebo i-Pr) aminoetyl alkyl

(Me, Et, n-Pr alebo i-Pr) fosfonotiolaty a zodpovedajtice
alkylované alebo

protonizované soli, napr.: VX: O-etyl S-(2-diizopropylaminoetyl)
metyl fosfono-

tiolat (50782-69 9)
4. Sirne yperity:

2 - chléretylchlérmetylsulfld (2625-76-5)

Yperit S: bis(2-chléretyl)sumd (505-60-2)

bis(2-chloretyltiojmetan (63869-13-6)

Sesquiyperit: 1 ,2-bis(2-chloretyltio)etan (3563-36-8)

1 ,3-bis(2-chloretyltio)-n-propan (63905-10-2)

1 ,4-bis(2-chloéretyltio)-n-butan

1, 5-bis(2-chloretyltio) -n-pentan
bis (2 -chléretyltiometyl) éter
O-Yperit: bis(2-chloretyltioetyl)éter

(142868-93-7)
(142868-94-8)
(63918-90-1)
(63918-89-8)

5. Lewisity:
Lewisit 1: 2-chlorvinyldichlorarzin (541-25-3)
Lewisit 2: bis(2-chlérvinyl)chlérarzin (40334-69-8)
Lewisit 3: tris(2-chlorvinyl)arzin (40334-70-1)
6. Dusikové yperity:
HN1: bis(2-chloretyl)etylamin (538-07-8)
HN2: bis(2-chléretyl)metylamin (51-75-2)
HNS3: tris(2-chloretyl)amin (555-77-1)
7. Saxitoxin (35523-89-8)
8. Ricin (9009-86-3)
B. Prekurzory:
9. Alkyl (Me, Et, n-Pr alebo i-Pr) fosfonyldifluoridy, napr.: DF: (676-99-3)
Metylfosfonyldifluorid
10. O-Alkyl (H alebo < C,, vratane cykloalkylov) O-2-dialkyl (Me, Et,

n-Pr alebo i-Pr)

aminoetyl alkyl (Me, Et, n-Pr alebo i-Pr) fosfonity a
zodpovedajuice alkylované

alebo protonizované soli, napr.: QL: O-etyl

O-(2-diizopropylaminoetyl) me-

tylfosfonit (57856-11-8)
11. Chloérsarin: O-izopropyl metylfosfonochloridat (1445-76-7)
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12. Chlérsoman: O-pinakolyl metylfosfonochloridat (7040-57-5)
ZOZNAM 2
A. Toxické chemické latky:
1. Amiton: O,0-diletyl S-[(2-dietylamino)etyl] fosforotiolat a zodpovedajtice

alkylo-

vané alebo protonizované soli (78-53-5)
2. PFIB: 1, 1,3,3,3-pentafluor-2-(trifluormetyl)-1-propén (382-21-8)
3. BZ: 3-chinuklidinyl benzilat (*) (6581-06-2)
B. Prekurzory:
4. Chemikalie okrem tych, ktoré sti uvedené v Zozname 1 , obsahujtice atom

fosforu,

na ktory je viazana, skupina Me, Et, n-Pr, i-Pr, ale nie dalSie atémy
uhlika, napr.:

Metylfosfonyldichlorid (676-97-1)

Dimetyl metylfosfonat (756-79-6)

Vynimka: Fonofos: O-etyl S-fenyl etylfosfonotiolotionat (944-22-9)
5. N,N-dialkyl (Me, Et, n-Pr alebo i-Pr) fosforamidové dihalogenidy neoznacené
6. Dialkyl (Me, Et, n-Pr alebo i-Pr) N,N-dialkyl (Me, Et, n-Pr alebo neoznacené

i-Pr)-fosforamidaty
7. Chlorid arzenity (7784-34-1)
8. Kyselina 2,2-difenyl-2-hydroxyetanova (76-93-7)
9. 3-chinuklidinol (1619-34-7)
10. N,N-dialkyl (Me, Et, n-Pr alebo i-Pr)-2-chloretyl-aminy a zodpovedajiice

protoni-

zované soli neoznacené
11. N,N-dialkyl (Me, Et, n-Pr alebo i-Pr) aminoetan-2-oly a zodpovedajuce

protoni-

zované soli neoznacené

Vynimky: N,N-dimetylaminoetanol a zodpovedajtice protonizované soli (108-01-0)

N,N-dietylaminoetanol a zodpovedajiice protonizované soli (100-37-8)
12. N,N-dialkyl (Me, Et, n-Pr alebo i-Pr) aminoetan-2-tioly a zodpovedajuce

protoni-

zovaneé soli neoznacené
13. Tiodiglykol: bis(2-hydroxyetyl)sulfid (111-48-8)

14. Pinakolyl alkohol: 3,3-dimetylbutan-2-ol (464-07-3)
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ZOZNAM 3

A. Toxické chemické latky:

1. Fosgén: dichlorid karbonylu
2. Chlorkyan

3. Kyanovodik

4. Chlérpikrin: trichlérnitrometan
B. Prekurzory:

5. Oxychlorid fosforecny

6. Trichlorid fosfority

7. Pentachlorid fosforeény

8. Trimetylfosfit

9. Trietylfosfit

10. Dimetylfosfit

11. Dietylfosfit

12. Monochlorid sulfid

13. Dichlorid sulfid

14. Tionyl chlorid

15. Etyldietanolamin

16. Metyldietanolamin

17. Trietanolamin

PRILOHA NA REALIZACIU A VERIFIKACIU (VERIFIKACNA PRILOHA)

(75-44-5)
(506-77-4)
(74-90-8)
(76-06-2)

(10025-87-3)
(7719-12-2)
(10026-13-8)
(121-45-9)
(122-52-1)
(868-85-9)
(762-04-9)
(10025-67-9)
(10545-99-0)
(7719-09-7)
(139-87-7)
(105-59-9)
(102-71-6)
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VYSVETLENIE POJMOV

CAST 1
DEFINICIE

1. ,Schvalené zariadenie® znamena zariadenia
a pristroje potrebné na plnenie povinnosti inSpekc¢nej
skupiny, schvalené Technickym sekretariatom v stla-
de s predpismi vypracovanymi Technickym sekreta-
riatom podla casti II odseku 27 tejto prilohy. Takéto
zariadenie moéze zahinat aj kancelarske potreby alebo
registraéné materialy, ktoré by mohla inSpekéna sku-
pina pouzit.

2. ,Budova“ uvedena v definicii objektu na vyrobu
chemickych zbrani v ¢lanku II zahina Specializované
budovy a typizované budovy.

a) ,Specializovana budova“ znamena

i) akukolvek budovu vratane podzemnych stavieb
obsahujucu Specializované zariadenia v konfigu-
racii na vyrobu alebo na plnenie;

ii) akukolvek budovu vratane podzemnych stavieb,
ktora ma osobitné znaky, ktoré ju odliSuju od
budov zvy€ajne pouzivanych na vyrobu alebo na
plnenie chemickych latok, ktoré nie su zakazané
tymto dohovorom.

b) ,Typizovana budova“ znamena akukolvek budovu
vratane podzemnych stavieb postavenu podla no-
riem beZnych v priemysle pre objekty nevyrabajiace
nijaka z chemickych latok uvedenych v ¢lanku II
odseku 8 pismene a) pododseku i) alebo z koro-
zivnych chemickych latok.

3. .InSpekcia na vyziadanie” znamena inSpekciu
akéhokolvek objektu alebo miesta na tizemi alebo na
akomkolvek inom mieste pod jurisdikciou alebo pod
kontrolou zmluvného S§tatu, o ktoru poziadal iny
zmluvny Stat na zaklade ¢lanku IX odsekov 8 az 25.

4. ,Konkrétna organicka chemicka latka“ znamena
akukolvek chemicku latku patriacu do triedy chemic-
kych zluéenin, ktora obsahuje vSetky zlu¢eniny uhlika
okrem jeho oxidov, sulfidov a karbonylov kovov, identi-
fikovatelnt pomocou chemického nazvu, Strukturne-
ho vzorca, ak je znamy, a registracného ¢isla Chemical
Abstracts Service, ak je latke pridelené.

5. ,Zariadenie” uvadzané v definicidch objektu na
vyrobu chemickych zbrani v ¢lanku II zahifna Specia-
lizované zariadenie a typizované zariadenie.

a) ,Specializované zariadenie* znamena

i) zadkladnu technologicku linku vratane kazdého
reaktora alebo zariadenia na syntézu, separaciu
alebo purifikaciu produktu, akékolvek zariadenie
pouzivané priamo na prevod tepla v poslednom
technologickom Stadiu, napriklad v reaktoroch
alebo pri separacii produktu, ako aj akékolvek iné
zariadenie, ktoré bolo v kontakte s akoukolvek
chemickou latkou uvedenou v élanku II odseku 8
pismene a) pododseku i) alebo by bolo v kontakte
s takou chemickou latkou v pripade fungovania
objektu;

ii) akékolvek zariadenia na plnenie chemickych
zbrani;

iii) akékolvek iné zariadenie S$pecidlne zostrojené,
postavené alebo instalované na fungovanie objektu
ako objektu na vyrobu chemickych zbrani na
rozdiel od objektu postaveného v sulade s beznymi
normami komercéného priemyslu pre objekty nevy-
rabajuce Ziadne chemické latky uvedené v ¢lanku
II odseku 8 pismene a) pododseku i) alebo korozivne
latky, ako su zariadenia zo zliatin s vysokym obsa-
hom niklu alebo inych koréziivzdornych materialov;
Specialne zariadenia na kontrolu odpadu, ¢istenie
odpadu, filtraciu vzduchu alebo na rekuperaciu
rozpustadiel;  Specidlne  izolaéné tambury
a ochranné priecky; netypizované laboratérne za-
riadenia pouZivané na analyzu toxickych chemic-
kych latok uréenych pre chemické zbrane; Spe-
cialne zostrojené panely technologickej kontroly
alebo Specializované nahradné stuciastky pre Spe-
cializované zariadenia.

b) ,Typizované zariadenie* znamena

i) vyrobné zariadenie, ktoré sa vSeobecne pouziva
v chemickom priemysle, a nie je zaradené do ka-
tegorie Specializovaného zariadenia;

ii) ostatné zariadenia zvyCajne pouzivané v che-
mickom priemysle, ako sii poziarne zariadenia,
strazne zariadenia, ochranné zariadenia a
kontrolné zariadenia, zdravotnicke prostriedky, la-
boratérne zariadenia alebo spojovacie prostriedky.

6. .,Objekt* v kontexte ¢lanku VI znamena
akukolvek z priemyselnych zon, ktoré su definované
dalej (,vyrobna zéna“, ,zavod“, ,zariadenie“).

a) ,Vyrobna zona“ (podnik, tovaren) znamena lokalnu
integraciu jedného zavodu alebo viacerych zavodov
s akymikolvek administrativnymi medzi¢lankami,
ktoré spadajua pod jednu opera¢nu kontrolu a maja
spolo¢nu infrastruktiru, ako sua

i) administrativne a iné sluzby;
ii) opravarenské a udrzbarske dielne;
iii) zdravotnicke stredisko;
iv) komunikacie;
v) centralne analytické laboratorium;
vi) experimentalne a vyskumné laboratoria;

vii) centralna Cisticka odpadovych vod a odpadu;

viii) skladové priestory.

b) .Zavod" (vyrobny objekt, dielna) znamena relativne
samostatny usek, Struktiru alebo budovu obsa-
hujucu jedno zariadenie alebo viaceré zariadenia
s pomocnou a spojenou infrastruktarou, ako je

i) malé administrativne oddelenie;

ii) sklady/manipula¢né priestory pre spractuvané
suroviny a vyrobky;

iii) usek spracovania/ istenia
vod/odpadu;

iv) kontrolné/analytické laboratérium;

v) sluzba prvej pomoci/prislusné zdravotnicke stre-
disko;

odpadovych
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vi) evidenéné dokumenty tykajuce sa dovozu dekla-
rovanych chemickych latok a ich vychodiskovych
surovin alebo z nich vyrobenych hotovych che-
mickych latok do zony, pohybu v zéne a vyvozu
Z0 zOny.

c) ,Prevadzka“ (vyrobna prevadzka, technologicka
prevadzka) znamena kombinaciu zariadeni vratane
reaktorovych nadob a ich systémov, ktoré su po-
trebné na vyrobu, spracovanie alebo na spotrebu
chemickych latok.

7. .Dohoda o objekte* znamena dohodu alebo do-
hovor medzi zmluvnym S§tatom a Organizaciou vzta-
hujuci sa na konkrétny objekt podliehajtci verifikacii
na mieste podla ¢lankov IV, V a V1.

8. ,Prijimajuci Stat* znamena Stat, na ktorého
uzemi sa nachadzaju objekty alebo pozemky iného
zmluvného Statu tohto dohovoru podliehajuce
inSpekcii v stilade s tymto dohovorom.

9. ,Sprievod vnutri Statu“ znamena osoby vyclene-
né inSpektovanym zmluvnym Statom a v prislusnych
pripadoch prijimajucim Statom, ak si to Zelaju, na
sprevadzanie a poskytnutie pomoci inSpekénej skupi-
ne pocas pobytu v krajine.

10. ,Cas pobytu v krajine“ znamena ¢as od prichodu
inSpekc¢nej skupiny na miesto vstupu do jej odchodu
z Krajiny z miesta vstupu.

11. ,Prvotna inSpekcia® znamena prva inspekciu
objektov na mieste na verifikaciu deklaricii podla
¢lankov III, IV, V a VI a tejto prilohy.

12. Zmluvny Stat, v ktorom sa vykonava inSpekcia
(dalej len ,inspektovany zmluvny Stat®), znamena
zmluvny Stat, na ktorého tizemi alebo na akomkolvek
mieste pod jeho jurisdikciou alebo pod kontrolou sa
vykonava inSpekcia podla tohto dohovoru, alebo
zmluvny Stat, ktorého objekt alebo pozemok na tizemi
prijimajuceho Statu podlieha takejto inSpekcii; nevzta-
huje sa to vSak na zmluvny §tat uvedeny v casti II
odseku 21 tejto prilohy.

13. ,InSpekény asistent® znamena osobu urcéent
Technickym sekretariatom podla c¢asti II oddielu A
tejto prilohy, ktora poskytne pomoc inSpektorom
pocas inSpekcie alebo navstevy, napriklad zdra-
votnicky personal, bezpecnostna sluzba, adminis-
trativni pracovnici a tlmoé¢nici.

14. ,InSpekény mandat® znamena pokyny vydané
generalnym riaditelom inSpekénej skupine na vykona-
nie konkrétnej inSpekcie.

15. ,InSpekéna prirucka”® znamena suhrn doda-
toénych procediir na vykonanie in§pekcie vypracovany
Technickym sekretariatom.

16. ,Inspekéné miesto“ znamena akykolvek objekt
alebo pozemok, kde sa uskutocnuje inSpekcia a ktory
je konkrétne definovany v prislusnej dohode o objekte
alebo v ziadosti o inSpekciu, alebo v mandate, alebo
v Ziadosti o inSpekciu rozsirenej o alternativnu alebo
o koneénu hranicu.

17. .InSpekéna  skupina“ znamena skupinu
inSpektorov a inSpekénych asistentov uréenych gene-
ralnym riaditelom na vykonanie konkrétnej indpekcie.

18. ,InSpektor* znamenad osobu vymenovanu
Technickym sekretaridtom podla casti II oddielu A
tejto prilohy na vykonanie inSpekcie alebo navstevy
v sulade s tymto dohovorom.

19. ,Modelova dohoda“ znamena dokument konkre-
tizujiici vSeobecnu formu a obsah dohody uzavretej
medzi zmluvnym S§tatom a Organizaciou v zaujme
plnenia verifikaénych opatreni uvedenych v tejto pri-
lohe.

20. ,Pozorovatel* znamena predstavitela zmluvného
Statu ziadajuceho inSpekciu alebo tretieho zmluvného
Statu na monitorovanie inSpekcie na vyZiadanie.

21. ,Hranica" v pripade inSpekcie na vyZiadanie zna-
mena vonkajsiu hranicu miesta inSpekcie definovanu
bud zemepisnymi suradnicami, alebo opisom na
mape.

a) ,Pozadovana hranica“ znamena hranicu miesta

inSpekcie, ktora je uvedena v sulade s ¢astou X

odsekom 8 tejto prilohy.

LAlternativna hranica“ znamena hranicu miesta

inSpekcie, ktoru uvadza inSpektovany zmluvny Stat

ako alternativu pozadovanej hranici; zodpoveda po-
ziadavkam uvedenym v casti X odseku 17 tejto
prilohy.

c) ,Koneéna hranica® znamena kone¢énu hranicu
miesta inSpekcie, ktora bola dohodnuta na rokova-
ni medzi inSpekénou skupinou a inspektovanym
zmluvnym §tatom v sulade s ¢astou X odsekmi 16
az 21 tejto prilohy.

d) ,Deklarovana hranica“ znamena vonkajsiu hranicu
objektu deklarovanu podla ¢lanku III, IV, V a VI.

22. ,Cas inspekcie® pre potreby élanku IX znamena
¢as od poskytnutia pristupu inSpekénej skupine na
miesto inSpekcie do jej odchodu z miesta inSpekcie
okrem ¢éasu potrebného na inStruktaz pred verifi-
kaénou ¢innostou a po nej.

b

23. ,Cas inSpekcie* pre potreby ¢lankov IV, V a VI
znamena cas od prichodu inSpekcénej skupiny na
miesto inSpekcie do jej odchodu z miesta inSpekcie
okrem ¢asu potrebného na inStruktaz pred verifi-
kacnou ¢innostou a po nej.

24. ,Miesto vstupu“/,miesto vystupu“ znamena
miesto uréené na prichod inSpekénych skupin do kra-
jiny s cielom vykonat inspekciu v sulade s tymto do-
hovorom alebo na ich odchod po skoné¢eni misie.

25. ,Zmluvny S§tat ziadajuci inSpekciu“ znamena
zmluvny Stat, ktory ziada inSpekciu na vyzZiadanie
podla ¢lanku IX.

26. ,Tona“ znamena metricka tonu, t. j. 1 000 kg.
CAST 11
VSEOBECNE ZASADY VERIFIKACIE

A. VYMENUVANIE INSPEKTOROV A INSPEKCNYCH
ASISTENTOV

1. Najneskor do 30 dni po nadobudnuti platnosti
tohto dohovoru Technicky sekretariat pisomne oznami
véetkym zmluvnym §tatom priezviska, narodnost
a funkciu navrhovanych inSpektorov a inSpekénych
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asistentov, ako aj udaje o ich kvalifikacii a odbornych
skusenostiach.

2. Kazdy zmluvny §tat bezodkladne potvrdi prijatie
tohto zoznamu navrhovanych inSpektorov
a inSpekénych asistentov. Zmluvny Stat pisomne
informuje Technicky sekretariat o schvaleni kazdého
inSpektora a inSpek¢ného asistenta najneskor do 30
dni po potvrdeni prijatia zoznamu. Kazdy inSpektor
a inSpekény asistent, ktori st uvedeni v tomto zozna-
me, buda povaZovani za schvalenych, ak najneskor 30
dni po potvrdeni prijatia zoznamu zmluvny Stat pi-
somne neoznami svoj nesthlas. Zmluvny §tat moze
uviest dovod namietky. V pripade nesuhlasu sa
navrhovany inSpektor alebo inSpekény asistent neza-
poji do verifika¢nej ¢innosti a nezucastni sa na nej na
uzemi alebo na inom mieste pod jurisdikciou alebo pod
kontrolou zmluvného §tatu, ktory ho neakceptoval.
Technicky sekretariat, ak je to potrebné, predlozi nové
navrhy na doplnenie péovodného zoznamu.

3. Verifika¢nu ¢innost v ramci tohto dohovoru usku-
tocnuju len vymenovani inSpektori a inSpekc¢ni
asistenti.

4. Na zaklade ustanoveni odseku 5 ma zmluvny Stat
pravo kedykolvek odmietnut uz vymenovaného
inSpektora alebo inSpekéného asistenta. O svojom za-
mietnuti upovedomi Technicky sekretariat pisomne
a moze uviest pohnutky takého zamietnutia. Takéto
zamietnutie nadobudne platnost 30 dni po jeho prijati
Technickym sekretariatom. Technicky sekretariat
okamzite informuje prislusné zmluvné Staty o zruseni
vymenovania inSpektora alebo inSpekéného asistenta.

5. Zmluvny §tat, ktory bol upovedomeny o inspekcii,
sa neusiluje vylucit z inSpekénej skupiny ktorého-
kolvek z inSpektorov alebo z in§pekénych asistentov
uvedenych v zozname inSpekénej skupiny.

6. Pocet inSpektorov alebo inSpekénych asistentov
schvalenych zmluvnym §tatom a pre neho uréenych
musi byt dostatoény na to, aby bolo mozné zabezpecit
dostupnost a rotaciu prislusného poctu inspektorov
a inSpekc¢nych asistentov.

7. Ak podla mienky generalneho riaditela nesuhlas
s navrhovanymi kandidatiirami inSpektorov a inSpek¢-
nych asistentov brani vymenovaniu dostato¢ného
poc¢tu inSpektorov a inSpekénych asistentov alebo
inak stazuje efektivnhe plnenie uloh Technického
sekretariatu, generalny riaditel postupi tento problém
Vykonnej rade.

8. V pripade potreby alebo poziadavky urobit zmeny
v zozname inSpektorov a inSpekénych asistentov
inSpektori a inSpekéni asistenti, ktori ich maja nahra-
dit, s vymenovani rovnakym spoésobom ako pri po-
vodnom zozname.

9. Clenovia inspekénej skupiny uskutoéiujuci
inSpekciu objektu zmluvného Statu umiestneného na
uzemi iného zmluvného Statu st vymenovani v sulade
s procedurami uvedenymi v tejto prilohe tak vo vztahu
k inSpektovanému zmluvnému S§tatu, ako aj k priji-
majucemu Statu.

B. VYSADY A IMUNITY

10. Kazdy zmluvny S§tat najneskér 30 dni po
potvrdeni prijatia zoznamu inSpektorov a in§pekénych
asistentov alebo zmien k nemu vyda viacnasobné
vstupné/vystupné viza a/alebo tranzitné viza a iné
prislusné dokumenty dovolujuce kazdému inspekto-
rovi alebo inspekénému asistentovi vstupovat na uze-
mie zmluvného statu a zdrziavat sa na nom na ucely
uskutocnenia inSpekénej ¢innosti. Tieto dokumenty
musia byt platné najmenej dva roky po ich dodani
Technickému sekretariatu.

11. V zaujme efektivneho plnenia ich funkcii sa

inSpektorom a inSpekénym asistentom poskytnu vy-
sady a imunity uvedené pod pismenami a) az i). Vysa-
dy a imunity sa poskytnu ¢lenom inSpekénej skupiny
v zaujme tohto dohovoru, a nie pre osobny prospech
jednotlivcov. Tieto vysady a imunity sa im poskytnu
na cely ¢as od prichodu na tizemie inSpektovaného
zmluvného Statu alebo prijimajtuceho Statu do odcho-
du z neho, ako aj vo vztahu k predchadzajucim
¢innostiam, ktoré vykonali pri plneni svojich slu-
Zobnych povinnosti.
a) Na clenov in8pekénej skupiny sa vztahuje ne-
dotknutelnost, ktora patri  diplomatickym
zastupcom podla ¢lanku 29 Viedenského dohovoru
o diplomatickych stykoch z 18. aprila 1961.
Na obytné a sluzobné miestnosti vyuZivané
inSpekénou skupinou uskutoc¢nujucou insSpekciu
podla tohto dohovoru sa vztahuje také isté pravo
nedotknutelnosti a ochrany ako na priestory diplo-
matickych zastupcov podla ¢lanku 30 odseku 1
Viedenského dohovoru o diplomatickych stykoch.
Na pisomnosti a koreSpondenciu inSpekénej skupi-
ny vratane zaznamov sa vztahuje ta ista nedotknu-
telnost ako na vsetky pisomnosti a koreSpondenciu
diplomatickych zastupcov podla ¢lanku 30 odse-
ku 2 Viedenského dohovoru o diplomatickych sty-
koch. Inspekéna skupina ma pravo pouzivat kody
na komunikaciu s Technickym sekretariatom.

d) Navzorky a schvalené zariadenia prevazané ¢lenmi
indpekénej skupiny sa vztahuje nedotknutelnost
podla ustanoveni tohto dohovoru a sua oslobodené
od vsetkych colnych poplatkov. Preprava ne-
bezpeénych vzoriek sa uskutocnuje podla
prislusnych predpisov.

e) Clenovia inspekénej skupiny pozivaju ta ista imu-
nitu ako diplomaticki zastupcovia podla ¢lanku 31
odsekov 1, 2 a 3 Viedenského dohovoru o diploma-
tickych stykoch.

f) Clenovia inspekénej skupiny uskutocnujuci
predpisanu ¢innost podla tohto dohovoru su oslo-
bodeni od poplatkov a dani, tak ako diplomaticki
zastupcovia podla ¢lanku 34 Viedenského dohovo-
ru o diplomatickych stykoch.

g) Clenom inspekénej skupiny je dovolené privazat na
uzemie inSpektovaného zmluvného statu alebo pri-
jimajuceho zmluvného Statu predmety osobnej
potreby bez akychkolvek colnych poplatkov alebo
s nimi suvisiacich poplatkov s vynimkou takych
predmetov, ktorych dovoz alebo vyvoz zakon zaka-
zuje alebo ktoré podliehaju karanténe.

b

C
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h) Clenovia inSpekénej skupiny maju takeé isté vyhody
pri vymene penazi a valut ako predstavitelia zahra-
ni¢nych vlad pri doc¢asnych sluzobnych cestach.

i) Clenovia inSpekénej skupiny sa nesmu na tzemi
inSpektovaného zmluvného S§tatu alebo priji-
majuceho Statu zaoberat ziadnou profesionalnou
alebo obchodnou ¢innostou na tucely osobného
prospechu.

12. Pri tranzite cez tuzemia neinSpektovanych
zmluvnych Statov pozivaju ¢lenovia inSpekénej skupi-
ny tie isté vysady a imunitu ako diplomaticki
zastupcovia podla ¢lanku 40 odseku 1 Viedenského
dohovoru o diplomatickych stykoch. Na pisomnosti a
koreSpondenciu vratane zaznamov, ako aj na prevaza-
né vzorky a schvalené zariadenia sa vztahuju tie isté
vysady a imunity uvedené v odseku 11 pismenach c)
a d).

13. Bez ujmy na svojich vysadach a imunitach su
¢lenovia inspekénej skupiny povinni dodrziavat zako-
ny a ustanovenia inSpektovaného zmluvného §tatu
alebo prijimajticeho Statu do takej miery, ktora zodpo-
veda mandatu inspekcie, s povinni nezasahovat do
vnutornych zalezitosti tohto Statu. Ak inSpektovany
zmluvny §tat alebo prijimajtci zmluvny Stat usudi, Ze
sa zneuzili vysady a imunity uvedené v tejto prilohe,
uskutoc¢nia sa medzi tymto zmluvnym Statom a gene-
ralnym riaditelom konzultacie s cielom stanovit, ¢i sa
takéto zneuzitie vyskytlo, a ak sa takato skutoc¢nost
zisti, zabranit opakovaniu takéhoto zneuzitia.

14. Generalny riaditel mo6ze zrusit imunitu ¢lenov
inSpekénej skupiny tykajticu sa jurisdikcie v tych pri-
padoch, ak sa domnieva, Ze by imunita branila
¢innosti sudnictva a mozno ju zrusit bez narusenia
realizacie ustanoveni tohto dohovoru. Takéto zruSenie
musi byt vzdy explicitne vyjadrené.

15. Pozorovatelom sa poskytnu tie isté vysady
a imunity ako inspektorom podla tejto c¢asti s vy-
nimkou tych vysad a imunit, ktoré sa poskytuju
v sulade s odsekom 11 pismenom d).

C. STALE PROCEDURY
Miesta vstupu

16. Kazdy zmluvny Stat urcéi miesta vstupu a po-
skytne poZadované informacie Technickému sekreta-
riatu najneskor 30 dni po tom, ¢o tento dohovor nado-
budne pre neho platnost. Tieto miesta vstupu sa
stanovia tak, aby in§pekéna skupina mohla dosiahnut
ktorékolvek miesto inSpekcie najneskor za 12 hodin
aspon z jedného miesta vstupu. Technicky sekretariat
oznami polohu miest vstupu vSetkym zmluvnym §ta-
tom.

17. Kazdy zmluvny §tat moéze zmenit miesta vstupu
oznamenim zmeny Technickému sekretariatu. Zmeny
nadobudnu platnost 30 dni po prijati takejto spravy
Technickym sekretariatom tak, aby umoznovali za-
bezpecit zodpovedajucu notifikdciu  vSetkym
zmluvnym Statom.

18. Ak sa Technicky sekretariat domnieva, Ze na
véasné uskutocénenie inSpekcie je pocet miest vstupu
nedostato¢ny, alebo usudi, Ze by zmeny miest vstupu

navrhované zmluvnym $tatom branili véasnému prie-
behu inSpekcie, uskuto¢ni s prisluSnym zmluvnym
Statom konzultacie na vyrieSenie tohto problému.

19. V tych pripadoch, ked sa objekty alebo pozemky
inSpektovaného zmluvného Statu nachadzaji na
uzemi prijimajuceho zmluvného §tatu alebo ked
pristup z miesta vstupu do objektu alebo na pozemok
inSpekcie vyZaduje tranzit cez izemie iného zmluvné-
ho Statu, inSpektovany zmluvny Stat uplatni prava
a plni povinnosti, ktoré sa tykaju takychto inSpekcii,
v sulade s touto prilohou. Prijimajtuci zmluvny Stat
ulahéi inSpekciu tychto objektov ¢i pozemkov
a poskytne potrebnu pomoc, aby umoznil inSpekénej
skupine splnit jej ulohu vcas a efektivne. Zmluvné
Staty, cez ktorych uzemie sa vyZaduje tranzit k objektu
inSpekcie alebo na pozemok inspektovaného zmluvné-
ho Statu, tento tranzit umoznia.

20. V tych pripadoch, ked su objekty alebo pozemky
inSpektovaného zmluvného §tatu umiestnené na
uzemi Statu, ktory nie je zmluvnym Statom tohto do-
hovoru, inSpektovany zmluvny Stat prijme vSetky
potrebné opatrenia na to, aby zabezpecil uskuto¢nenie
inspekcie tychto objektov alebo pozemkov podla usta-
noveni tejto prilohy. Zmluvny §tat, ktory ma jeden
alebo viacero objektov alebo pozemkov na tizemi Statu,
ktory nie je zmluvnym §tatom tohto dohovoru, prijme
vSetky potrebné opatrenia na to, aby prijimajuci Stat
zabezpecil prijatie inSpektorov a inSpekénych
asistentov urcenych pre tento zmluvny Stat. Ak
inspektovany zmluvny §tat nie je schopny zabezpecit
pristup, preukaze, Ze prijal vSetky potrebné opatrenia
na zabezpecenie pristupu.

21. V tych pripadoch, ked sa objekty alebo pozemky
vyziadané na inSpekciu nachadzajo na uzemi
zmluvného §tatu, ale sucasne su pod jurisdikciou ¢i
kontrolou §tatu, ktory nie je zmluvnym Statom tohto
dohovoru, zmluvny §tat prijme vSetky potrebné
opatrenia, aké by sa pozadovali od inSpektovaného
zmluvného Statu alebo prijimajuceho zmluvného Statu
na to, aby zabezpecil moznost uskuto¢nit inspekciu
takychto objektov alebo pozemkov v stilade s ustano-
veniami tejto prilohy. Ak zmluvny Stat nie je schopny
zabezpecit pristup k tymto objektom alebo pozemkom,
preukaze, Ze prijal vSetky potrebné opatrenia na za-
bezpecenie pristupu. Tento odsek sa neuplatnuje
v tych pripadoch, ak objekty alebo pozemky vyziadané
na inSpekciu patria zmluvnému Statu.

Procediry na pouzitie Specidlnych letov

22. Pre inspekciu podla ¢lanku IX a pre iné
inspekcie, pri ktorych nemozno uskutoénit v€asnu
prepravu pravidelnymi linkami komercnej dopravy,
moze in§pekéna skupina vyuzit lietadlo, ktoré vlastni
alebo ktoré prenajal Technicky sekretariat. Najneskor
30 dni po tom, ¢o tento dohovor nadobudol pre neho
platnost, kazdy zmluvny §tat oznami Technickému
sekretariatu stale ¢islo diplomatického povolenia na
Specialny let, ktorym by sa dopravila inSpekéna sku-
pina a nevyhnutné zariadenia na inSpekciu tzemia,
kde sa nachadza miesto inSpekcie. Vzdusné trasy na
urcené miesto vstupu a z neho musia viest po stano-
venych predpisanych vzdu$nych trasach dohodnu-
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tych medzi zmluvnym §tatom a Technickym sekreta-
riatom ako zaklad pre takéto diplomatické povolenie.

23. Pri pouziti §pecialneho letu Technicky sekreta-
riat prostrednictvom narodného organu poskytne
inSpektovanému zmluvnému Statu letovy plan letu
lietadla z posledného letiska pred vstupom do
vzduSného priestoru Statu, v ktorom sa nachadza
miesto inSpekcie, na miesto vstupu, a to najneskor 6
hodin pred planovanym odletom z tohto letiska. Tento
letovy plan sa predlozi v sulade s procediirami Medzi-
narodnej organizacie civilného letectva pouZivanymi
pre civilné lietadla. Pri svojich vlastnych alebo charte-
rovych letoch Technicky sekretariat uvedie vo
vysvetlivkach kazdého letového planu stale ¢islo diplo-
matického povolenia a prisluSnii  poznamku
osvedcéujucu, Ze toto lietadlo je inSpekénym lietadlom.

24. Najmenej 3 hodiny pred planovanym odletom
inSpekénej skupiny z posledného letiska pred vstupom
do vzdusného priestoru Statu, v ktorom sa uskutoéni
inSpekcia, zabezpedi inSpektovany zmluvny §tat alebo
prijimajuci zmluvny §tat potvrdenie letového planu,
ktory bol predlozeny v sulade s odsekom 23, tak, aby
inSpekéna skupina mohla prist na miesto vstupu
v planovanom ¢ase prichodu.

25. Inspektovany zmluvny stat zabezpeci podla po-
Ziadaviek Technického sekretariatu parkovanie,
ochranu, servis a tankovanie lietadla inSpek¢nej sku-
piny v mieste vstupu v tom pripade, ak toto lietadlo
patri Technickému sekretariatu alebo je nim prenaja-
té. Toto lietadlo je oslobodené od pristavacich, vzleto-
vych a inych podobnych poplatkov. Naklady na takéto
tankovanie, ochranu a servis nesie Technicky sekre-
tariat.

Administrativne proceduary

26. InSpektovany zmluvny Stat poskytne inSpekcnej
skupine alebo jej zabezpeci potrebné sluzby, ako su
spojovacie prostriedky, prekladatelské a tlmocnicke
sluzby v rozsahu potrebnom na vypocuvanie a splne-
nie dalsich uloh, ako aj dopravu, pracovné a obytné
miestnosti, stravu a zdravotnicke zabezpecenie. V
tejto suvislosti uhradza Organizacia inSpektovanému
zmluvnému §Statu naklady, ktoré mu vznikli v
suvislosti s pobytom in§pekénej skupiny.

Schvilené zariadenia

27. Podla odseku 29 inSpektovany zmluvny Stat
nesmie zabranit inSpekénej skupine priniest na
miesto in§pekcie zariadenia schvalené podla odseku
28, ktoré Technicky sekretariat urcil ako potrebné
na plnenie poziadaviek inSpekcie. Technicky sekre-
tariat vyhotovi a primerane obnovuje zoznam schva-
lenych zariadeni, ktoré mozu byt potrebné na plne-
nie uvedenych cielov, a takisto predpisy tykajuce sa
tychto zariadeni, ktoré musia byt v sulade s touto
prilohou. Pri vypractivani zoznamu schvalenych za-
riadeni a tychto predpisov zabezpecuje Technicky
sekretariat uplné zohladnenie bezpecénostnych
faktorov pre vsetky kategorie objektov, na ktorych
mozno takéto zariadenie pouzit. Zoznam schvale-
nych zariadeni posudzuje a schvaluje Konferencia
podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i).

28. Toto zariadenie je v starostlivosti Technického
sekretariatu a Technicky sekretariat ho vybera,
ciachuje a schvaluje. Technicky sekretariat, podla
moznosti, vybera také zariadenie, ktoré je urcené
prave pre konkrétny typ poZadovanej inSpekcie.
Vybrané a schvalené zariadenie je zabezpecené Spe-
cialnou ochranou proti neschvalenej zmene.

29. InSpektovany zmluvny §tat ma pravo bez
ovplyvnenia dohodnutych terminov v pritomnosti ¢lenov
inSpekénej skupiny prezriet zariadenia v mieste vstupu,
t. j. preverit identifikaciu zariadenia dovazaného na tize-
mie inSpektovaného zmluvného §tatu alebo prijimajuce-
ho Statu, alebo vyvazaného z nich. Na zjednoduSenie
takej identifikacie Technicky sekretariat prilozi doku-
mentaciu a vybavenie potvrdzujtice, Ze toto zariadenie
bolo nim vybrané a schvalené. Previerka zariadenia tak-
isto uspokojivym spdsobom dokaze insSpektovanému
zmluvnému Statu, Ze toto zariadenie zodpoveda opisu
schvaleného zariadenia pre konkrétny druh inSpekcie.
Inspektovany zmluvny stat moze vylucit zariadenie ne-
zodpovedajuce tomuto opisu alebo zariadenie bez uve-
denej overovacej dokumentacie a vybavenia. Procedury
previerky zariadenia posudi a schvali Konferencia podla
¢lanku VIII odseku 21 pismena i).

30. V tych pripadoch, ked inspekéna skupina pova-
Zuje za potrebné pouzit zariadenie, ktoré nepatri
Technickému sekretariatu a nachadza sa na mieste,
poziada inSpektovany zmluvny §tat, aby umoznil sku-
pine pouzit toto zariadenie. InSpektovany zmluvny
stat, podla moznosti, takejto ziadosti vyhovie.

D. PREDINSPEKCNA CINNOST
Oznamenie

31. Generalny riaditel upovedomi zmluvny S§tat
o svojom zamere vykonat inspekciu pred planovanym
prichodom inSpekcénej skupiny do miesta vstupu
a v ramci stanovenych terminov, ak su $pecifikované.

32. Notifikacie odosielané generalnym riaditelom
obsahuju tieto informacie:
a) druh inSpekcie;
b) miesto vstupu;
¢) datum a ocakavany ¢as prichodu do miesta vstupu;
d) spo6sob dopravy do miesta vstupu;
e) miesto inSpekcie;
f) priezviska in§pektorov a in§pekénych asistentov;
g) v prisludnych pripadoch povolenie pouzit lietadlo

na Specialne lety.

33. InSpektovany zmluvny §tat potvrdi prijatie noti-
fikacie Technického sekretariatu o zamere uskutocnit
inSpekciu najneskor jednu hodinu po prijati tejto no-
tifikacie.

34.V pripade inSpekcie objektu zmluvného Statu,
ktory je umiestneny na tizemi iného zmluvného statu,
budu sucéasne upovedomené oba zmluvné staty podla
odsekov 31 a 32.

Vstup na tuzemie inSpektovaného zmluvného Statu
alebo prijimajiceho Statu a doprava na miesto
inSpekcie

35. InSpektovany zmluvny §tat alebo prijimajuci
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zmluvny S§tat, ktory bol upovedomeny o prichode
inSpek¢nej skupiny, zabezpedi jej okamzity vstup na
svoje uzemie a prostrednictvom sprievodu vo vnutri
Statu alebo inym spdésobom urobi vSetko vo svojej
pravomoci, aby zabezpecil bezpeénu dopravu
inSpekénej skupiny a jej zariadeni a materialu
z miesta vstupu na miesto alebo miesta inSpekcie a na
miesto vystupu.

36. InSpektovany zmluvny S§tat alebo prijimajaci
zmluvny Stat, ak je to potrebné, pomodze inSpekénej
skupine dosiahnut miesto insSpekcie najneskor 12
hodin po prichode na miesto vstupu.

PredinSpekéna inStruktaz

37. Po prichode na miesto inSpekcie a pred jej za-
ciatkom budu predstavitelia objektu s vyuzitim map
a inej prislusnej dokumentéacie informovat inspekénu
skupinu o objekte, o ¢innosti tu prebiehajucej, o bez-
pecnostnych opatreniach, o administrativnom a ma-
terialnom zabezpeéeni potrebnom pre inspekciu. Cas
na tato instruktaz je obmedzeny na minimum a v ni-
jakom pripade neprekro¢i tri hodiny.

E. USKUTOCNENIE INSPEKCIE
VSeobecné zasady

38. Clenovia inSpekénej skupiny plnia svoje funkcie
v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru, ako aj
s predpismi stanovenymi generalnym riaditelom a do-
hodami o objekte uzavretymi medzi zmluvnymi Statmi
a Organizaciou.

39. InSpekéna skupina prisne dodrziava inSpekény
mandat vydany generalnym riaditelom. Vyvaruje sa
¢innosti, ktora prekracuje tento mandat.

40. Cinnost inspekénej skupiny sa organizuje takym
sposobom, aby sa zabezpecilo véasné a efektivne plne-
nie jej funkcii, aby sa inSpektovanému zmluvnému
Statu alebo prijimajiicemu Statu sposobili minimalne
tazkosti a rusenie v inSpektovanom objekte alebo na
pozemku. InSpekéna skupina sa vyvaruje vytvarania
nepotrebnych prekazok alebo zdrZani v ¢innosti
objektu a vyvaruje sa ¢innosti dotykajucich sa jeho
bezpecnosti. InSpekéna skupina napriklad nepre-
vadzkuje nijaky objekt. Ak sa inSpektori domnievaju,
ze na plnenie ich mandatu by mali byt na objekte
uskutocénené konkrétne operacie, poziadaju o usku-
tocnenie takych operacii uréeného predstavitela
objektu inspekcie. Ten, podla moznosti, takejto pozia-
davke vyhovie.

41. Pri plneni svojich povinnosti na tizemi inSpekto-
vaného zmluvného Statu alebo prijimajuceho Statu
¢lenov inSpekénej skupiny budu, ak o to inSpektovany
zmluvny §tat poziada, sprevadzat predstavitelia
in§pektovaného zmluvného statu. Nesmie vsak nastat
zdrzanie alebo iné prekazky pri plneni tlloh inSpekénej
skupiny.

42. Podrobné procedury uskuto¢novania insSpekcii
vypracuje Technicky sekretariat s ohladom na smerni-
cu podliehajucu posudeniu a schvaleniu Konfe-
renciou podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i) a za-
radi ich do InSpekénej prirucky.

Bezpeénost

43. Pri uskutoénovani svojej ¢innosti inSpektori
a inSpekéni asistenti dodrziavaju bezpecnostné
predpisy stanovené v mieste in§pekcie vratane predpi-
sov tykajucich sa ochrany kontrolovanych zén vnutri
objektu a osobnej ochrany. Na plnenie tychto poziada-
viek Konferencia podla ¢lanku VIII odseku 21 pisme-
na i) posudi a schvali prislusné podrobné procedury.

Spojenie

44. InSpektori maju pravo pocas celého pobytu
v krajine udrzovat spojenie s ustredim Technického
sekretariatu. Na tento ucel mozu pouzit svoje vlastné,
prisludnym sposobom atestované zariadenia a mézu
ziadat inSpektovany zmluvny §tat alebo prijimajuci
zmluvny §tat, aby im umoznil pristup k inym dialko-
vym spojovacim prostriedkom. In§pekéna skupina ma
pravo pouzit svoj vlastny systém obojstranného radio-
vého spojenia medzi personalom hliadkujucim na hra-
nici a ostatnymi ¢lenmi inSpekénej skupiny.

Prava inSpekénej skupiny a inSpektovaného zmluvné-
ho Statu

45. InSpekéna skupina ma pravo v sulade
s prislusnymi ¢lankami a prilohami tohto dohovoru,
ako aj v sulade s dohodami o objekte a procedarami
uvedenymi v InSpekénej prirucke na volny pristup na
miesto inSpekcie. Predmety podliehajuce inSpekcii vy-
beraju inSpektori.

46. Indpektori maju pravo vypocuvat akykolvek
personal objektu v pritomnosti predstavitelov inSpekto-
vaného zmluvného statu s cielom zistit prislusné fakty.
Inspektori zistuju len také informéacie a udaje, ktoré su
potrebné na uskutocnenie inSpekcie, a inSpektovany
zmluvny Stat také informacie na zaklade prislusnej po-
ziadavky poskytne. InSpektovany zmluvny §tat ma pravo
odmietnut otazky kladené personalu objektu, ak sa tieto
otazky povazuju za nevztahujiice sa na indpekciu. Ak ma
veduci inSpekénej skupiny namietky a otazky vyhlasuje
za opravnené, otazky sa odovzdaju pisomne inSpektova-
nému zmluvnému §tatu, aby na ne odpovedal.
InSpekéna skupina moze zaznamenat akékolvek
odmietnutie poskytnut povolenie na vypocuvanie alebo
odmietnutie odpovedat na otazky a poskytnut akékolvek
vysvetlenia v tej Casti inSpek¢nej spravy, ktora sa tyka
spoluprace s inSpektovanym zmluvnym Statom.

47. InSpektori maju pravo skontrolovat dokumen-
taciu a zaznamy, ktoré povazuju za relevantné na vy-
konanie ich ulohy.

48. InSpektori maju pravo na vyhotovenie fotogra-
fii, ktoré podla ich poziadaviek urobia predstavitelia
inSpektovaného zmluvného §tatu alebo inSpektova-
ného objektu. Zabezpeci sa moznost fotografovania
s okamzitym vyvolavanim. InSpek¢na skupina urdci,
¢i fotografie zodpovedaju ich poziadavkam, a ak nie,
fotografovanie sa opakuje. InSpekéna skupina
a inSpektovany zmluvny Stat si ponechaji po jednej
kopii z kazdej fotografie.

49. Predstavitelia inSpektovaného zmluvného Statu

maju pravo sledovat vsetku verifika¢nu ¢innost usku-
toénovanu inSpekénou skupinou.
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50. InSpektovany zmluvny §tat dostane na poziada-
nie kopie informacii a udajov o jeho objekte
(objektoch), ktoré zozbieral Technicky sekretariat.

51. InSpektori maju pravo pozadovat vysvetlenie
v suvislosti s nejasnostami, ktoré vznikli pocas
inSpekcie. Takéto otazky sa vznaSaju okamzite
prostrednictvom predstavitela inSpektovaného
zmluvného Statu. Predstavitel inSpektovaného
zmluvného Statu pocas inSpekcie poskytne inSpekénej
skupine vysvetlenia potrebné na odstranenie ne-
jasnosti. V pripade, ze otazky vztahujuce sa na
predmet ¢i budovu vo vnutri miesta inSpekcie ostant
nevyrieSené, tento predmet alebo budova sa v sulade
s prislusnou poziadavkou vyfotografuje s cielom zistit
ich povahu a funkcie. Ak sa pocas in§pekcie nepodari
nejasnost odstranit, insSpektori o tom okamzite
informuju Technicky sekretariat. InSpektori vo svojej
inSpekénej sprave uvedu kazdu takuto nevyjasnenu
otazku, predlozia prislusné objasnenia a kopie
vsetkych fotografii.

Odber, spracovanie a analyzy vzoriek

52. Predstavitelia in§pektovaného zmluvného Statu
alebo inspektovaného objektu na ziadost inSpekénej
skupiny a v pritomnosti inSpektorov uskutocnuju
odber vzoriek. V pripade, Ze je to vopred odsuhlasené
predstavitelmi in§pektovaného zmluvného statu alebo
inSpektovaného objektu, moézZe inSpekéna skupina
odoberat vzorky samostatne.

53. Tam, kde je to mozné, uskutocnuje sa analyza
vzoriek na mieste. In§pekéna skupina ma pravo usku-
tocnit analyzy vzoriek na mieste s pouzitim privezené-
ho schvaleného zariadenia. Na poziadanie inSpekénej
skupiny in§pektovany zmluvny §tat v stilade so schva-
lenymi procedurami poskytne pomoc pri analyze vzo-
riek na mieste. Alternativne moéze inSpekéna skupina
ziadat, aby sa prislusna analyza na mieste uskutoc¢nila
v jej pritomnosti.

54. Inspektovany zmluvny §tat ma pravo uschovat
casti vSetkych odobratych vzoriek alebo dostat dupli-
citné vzorky a zucastnit sa pri analyze vzoriek na
mieste.

55. InSpekéna skupina, ak to povazuje za potrebné,
odovzda vzorky na analyzu mimo objektu do laboratoé-
rii urc¢enych Organizaciou.

56. Generalny riaditel nesie hlavnu zodpovednost za
bezpecnost, celistvost a neporusenost vzoriek, ako aj
za zabezpecenie ochrany dovernosti vzoriek odovzda-
vanych na analyzu mimo objektu. Generalny riaditel
tak kona v sulade s procedurami, ktoré budu po
posudeni a schvaleni Konferenciou podla ¢lanku VIII
odseku 21 pismena i) zahrnuté do InSpekénej pri-
rucky. Generalny riaditel:

a) stanovi prisny rezim regulujuci odber, spracovanie,
dopravu a analyzu vzoriek;

b) osvedci laboratéria uréené na vykonavanie roznych
druhov analyz;

c) vykona dozor nad Standardizaciou zariadeni a pro-
cedur v tychto uréenych laboratériach, ako aj nad
mobilnymi analytickymi zariadeniami a ich pro-
cedarami a kontroluje normy kontroly kvality

a vSeobecné normy vo vztahu k atestacii tychto
laboratorii, mobilného zariadenia a procedur; a

d) vyberie spomedzi urcenych laboratorii také, ktoré
budu vykonavat analytické alebo iné funkcie
v suvislosti s realizaciou konkrétnych sktimani.

57. Ked sa ma analyza uskuto¢nit mimo objektu,
vzorky sa budu analyzovat najmenej v dvoch uréenych
laboratoriach. Technicky sekretariat zabezpeci
urychlené spracovanie analyzy. Technicky sekretariat
vedie evidenciu vzoriek a akékolvek nepouzité vzorky
alebo ich Casti sa vratia spat na Technicky sekretariat.

58. Technicky sekretariat zhromazdi vysledky labo-
ratérnych analyz vzoriek vztahujiice sa na dodrziava-
nie tohto dohovoru a zahrnie ich do zaverecnej
inSpekc¢nej spravy. Technicky sekretariat zapracuje do
spravy podrobné informacie tykajuce sa zariadeni
a metodologie pouzitej urc¢enymi laboratériami.

PrediZenie éasu inSpekcie

59. Cas inspekcie sa moze predizit na zaklade doho-
voru s predstavitelom inSpektovaného zmluvného
Statu.
Zaverecné posiudenie

60. Po skonceni inSpekcie sa inSpekéna skupina
stretne s predstavitelmi inspektovaného zmluvného
Statu a personalom zodpovednym za miesto inSpekcie
s cielom posudit predbezné zavery inspekénej skupiny
a odstranit akékolvek nejasnosti. InSpekéna skupina
poskytne predstavitelom inSpektovaného zmluvného
Statu svoje predbezné zavery pisomne v typizovanom
formate, ako aj zoznam vsetkych vzoriek a képie zhro-
mazdenych pisomnych poznatkov a udajov a dalsich
materialov, ktoré budu z objektu vyvezené. Tento do-
kument podpisuje veduci inSpekénej skupiny.
Predstavitel inSpektovaného zmluvného statu podpi-
suje dokument na dokaz toho, Ze sa oboznamil s jeho
obsahom. Tato porada sa musi ukoncit najneskor
24 hodin po skonceni inSpekcie.

F. ODCHOD

61. Po skonceni poinSpekcénych procedur inSpekéna
skupina ¢o najskor opusti tzemie inSpektovaného
zmluvného §tatu alebo prijimajticeho Statu.

G. SPRAVY

62. Najneskor 10 dni po inSpekcii inSpektori pripra-
via zaverecénu faktologickt spravu o ¢innostiach, ktoré
vykonali a o svojich vysledkoch skuimania. Sprava
obsahuje len fakty vztahujuce sa na dodrziavanie
tohto dohovoru, ako je uvedené v inSpekénom manda-
te. V sprave sa tiez uvadzaju informacie o tom, ako
inSpektovany zmluvny stat spolupracoval
s inSpekcénou skupinou. LiSiace sa postrehy jednotli-
vych inSpektorov mozu byt k sprave prilozené. Sprava
ma doverny charakter.

63. Zaverecna sprava sa neodkladne predlozi
inSpektovanému zmluvnému Statu. K sprave sa prilo-
Zia vSetky pisomné poznamKky, ktoré okamzite uviedol
inSpektovany zmluvny Stat v stvislosti s uvedenymi
zavermi. Zaverecna sprava sa spolu s priloZzenymi
poznamkami inSpektovaného zmluvného statu predlo-
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Zi generalnemu riaditelovi najneskor 30 dni po
inSpekcii.

64. Ak sprava obsahuje nejasnosti alebo v pripade, Ze
spolupraca medzi narodnym organom a inSpektormi ne-
zodpovedala potrebnej tirovni, obrati sa generalny riadi-
tel na zmluvny §tat, aby podal vysvetlenie.

65. Ak sa nepodari nejasnosti odstranit alebo ak
zistené fakty svojim charakterom naznacuju neplnenie
zavazkov vyplyvajucich z tohto dohovoru, generalny
riaditel bez meskania informuje Vykonnu radu.

H. UPLATNENIE VSEOBECNYCH USTANOVENI

66. Ustanovenia tejto ¢asti sa vztahuju na vsetky
insSpekcie uskutocénované na zaklade tohto dohovoru
okrem tych pripadov, ked sa ustanovenia tejto ¢asti
lisia od ustanoveni urcenych pre Specifické druhy
inSpekcii v castiach III az XI tejto prilohy, pricom
v tomto pripade prednostne platia posledné vymeno-
vané ustanovenia.

CAST III
VSEOBECNE USTANOVENIA PRE VERIFIKACNE

OPATRENIA PODLA CLANKOV IV, V A CLANKU VI
ODSEKU 3

A. PRVOTNE INSPEKCIE A DOHODY O OBJEKTE

1. Kazdy deklarovany objekt podliehajuci inSpekcii
na mieste podla ¢lankov IV, V a ¢lanku VI odseku 3
prijme prvotnu inSpekciu okamzite po deklarovani
objektu. Cielom tejto prvotnej inSpekcie objektu je
overit poskytnuté informacie a ziskat akékolvek doda-
toéné informacie nevyhnutné na planovanie buducich
verifikaénych ¢innosti v objekte vratane inSpekcie na
mieste a neustaleho monitorovania pomocou pristro-
jov inStalovanych na mieste a uskutoc¢nenia prac na
dohodach o objekte.

2. Zmluvné Staty zabezpecia, aby v stanovenych
terminoch po vstupe tohto dohovoru pre nich do
platnosti mohol Technicky sekretariat uskutoénit na
vsetkych objektoch overenie deklaracii a zacat usku-
toénovanie systematickych verifikaénych opatreni.

3. Kazdy zmluvny Stat uzavrie s Organizaciou doho-
du o objekte pre kazdy deklarovany a inSpekcii na
mieste podliehajuci objekt podla clankov IV, V
a ¢lanku VI odseku 3.

4. Dohody o objekte sa vypracuji najneskoér 180 dni
po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru pre zmluvny
Stat alebo po prvom deklarovani objektu s vynimkou
objektov na nicenie chemickych zbrani, na ktoré sa
vztahuju odseky 5 a 7.

5. V pripade objektu na ni¢enie chemickych zbrani,
ktory zac¢ne svoju ¢innost minimalne 1 rok po nado-
budnuti platnosti tohto dohovoru pre dany zmluvny
§tat, vypracuje sa dohoda o objekte najneskoér 180 dni
pred zaciatkom c¢innosti tohto objektu.

6. V pripade objektu na nic¢enie chemickych zbrani,
ktory je v ¢innosti v ¢ase nadobudnutia platnosti tohto
dohovoru pre zmluvny Stat alebo ktory zacne svoju
¢innost najneskor 1 rok po tom, vypracuje sa dohoda
o objekte najneskor 210 dni po nadobudnuti platnosti

tohto dohovoru pre zmluvny §tat s vynimkou tych
pripadov, ked Vykonna rada moze rozhodnut, ze
existuju dostatoéné prechodné verifikaéné opatrenia
schvalené v sulade s ¢astou IV A odsekom 51 tejto
prilohy, ktoré obsahuju prechodné dohody o objekte,
ustanovenia o verifikacii prostrednictvom inspekcie
na mieste a monitorovania pomocou pristrojov insta-
lovanych na mieste, ako aj terminy realizacie tychto
opatreni.

7.V pripade objektu uvedeného v odseku 6, ktory
prerusi svoju ¢innost najneskor 2 roky po nadobudnu-
ti platnosti tohto dohovoru pre zmluvny Stat, moze
Vykonna rada rozhodnut, Ze existuju dostatocné
prechodné verifikaéné opatrenia schvalené v sulade s
castou IV A odsekom 51 tejto prilohy, ktoré obsahuju
prechodnu dohodu o objekte, ustanovenia o verifikacii
prostrednictvom inSpekcie na mieste a monitorovania
pomocou pristrojov inStalovanych na mieste, ako aj
terminy realizacie tychto opatreni.

8. Dohody o objekte sa vypracuju na zaklade vzorov
takychto dohod a obsahuju podrobné ustanovenia re-
gulujice uskutoc¢nenie inSpekcie na kazdom objekte.
Modelové dohody obsahuju ustanovenia, ktoré dovo-
Iuju vziat do tivahy i buduce technologické vydobytky.
Posudi ich a schvali Konferencia podla ¢lanku VIII
odseku 21 pismena i).

9. Technicky sekretariat moZe na kazdom mieste
ponechat zapecateny kontajner na fotografie, plany
a dalsie informacie, ktoré moze pouzit v priebehu
nasledujucich inspekcii.

B. STALE PROCEDURY

10. V pripadoch, ked'je to mozné, ma Technicky sekre-
tariat v stilade s prislusnymi ustanoveniami tohto doho-
voru a dohodami o objekte medzi zmluvnym Statom
a Organizaciou pravo na zriadenie a pouzivanie pristro-
jov a systémov kontinualneho monitorovania a plomb.

11. InSpektovany zmluvny §tat ma v sulade so
schvalenymi procedurami pravo skontrolovat aky-
kolvek pristroj pouzity alebo instalovany inspekénou
skupinou a dat ho odskusat v pritomnosti predstavi-
tela indpektovaného zmluvného §tatu. InSpekéna sku-
pina ma pravo pouzit pristroje instalované inspekto-
vanym zmluvnym Statom na vlastné monitorovanie
technologickych procesov ni¢enia chemickych zbrani.
Na tento ucel ma inSpekéna skupina pravo skontrolo-
vat tie pristroje, ktoré chce pouzit na ciele verifikacie
nic¢enia chemickych zbrani a dat ich odskusat v pri-
tomnosti in§pektorov.

12. InSpektovany zmluvny stat uskutocni potrebnu
pripravu a poskytne pomoc pri inStalacii konti-
nualnych monitorovacich pristrojov a systémov.

13. Vrameci plnenia ustanoveni odseku 11 a 12 Kon-
ferencia podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i) posudi
a schvali prislusné podrobné procedury.

14. InSpektovany zmluvny Stat okamzite vyrozumie
Technicky sekretariat v tom pripade, ak na objekte,
kde st inStalované monitorovacie pristroje, nastala
alebo moze nastat akakolvek situacia, ktora moze mat
vplyv na monitorovaci systém. InSpektovany zmluvny
stat koordinuje dalsiu ¢innost s Technickym sekreta-
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riatom tak, aby sa obnovilo fungovanie monitorovacie-
ho systému a aby sa, v pripade nevyhnutnosti, ¢o
najskor prijali docasné opatrenia.

15. InSpekéna skupina pocas kazdej inSpekcie preveri
spravnost ¢innosti monitorovacieho systému a neporu-
Senost instalovanych plomb. Okrem toho sa moézu usku-
tocnit navstevy potrebné na servis monitorovacieho
systému s cielom uskutoénit akukolvek nevyhnutnu
udrzbu alebo vymenu zariadenia alebo tupravu Sirky
zaberu monitorovacieho systému podla potreby.

16. Ak monitorovaci systém vykazuje akékolvek
nepravidelnosti, Technicky sekretariat ihned prijme
opatrenia na zistenie, ¢i ide o nasledok technickej
poruchy alebo cinnosti v objekte. Ak po takomto
skiimani zostava problém nevyrieSeny, Technicky
sekretariat ihned zisti skutoénu situaciu vratane
okamzitého uskutocnenia inSpekcie alebo navstevy
objektu na mieste, ak je to potrebné. Technicky sekre-
tariat oznami akykolvek takyto problém ihned po jeho
zisteni inSpektovanému zmluvnému S§tatu, ktory
poskytne pri jeho rieSeni pomoc.

C. PREDINSPEKCNA CINNOST

17. InSpektovany zmluvny S§tat je informovany
o inSpekciach s vynimkou pripadov uvedenych v odse-
ku 17 najneskér 24 hodin pred planovanym pricho-
dom inSpekénej skupiny do miesta vstupu.

18. InSpektovany zmluvny §tat je informovany
o prvotnych inspekciach najneskér 72 hodin pred
predpokladanym prichodom inspekénej skupiny do
miesta vstupu.

CAST IV A
NICENIE CHEMICKYCH zrgR@Ni A JEHO
VERIFIKACIA PODLA CLANKU IV

A. DEKLARACIE
Chemické zbrane

1. Deklaracia chemickych zbrani zmluvnym Statom
podla ¢lanku III odseku 1 pismena a) pododseku ii)
obsahuje:

a) suhrnné mnozstvo kazdej deklarovanej chemickej
latky;
b) presnu polohu kazdého skladu chemickych zbrani

s uvedenim:

i) nazvu;
ii) zemepisnych saradnic; a
iii) podrobnej schémy miesta vratane mapky
s vyznacenim hranice objektu a lokalizacie
bunkrov/skladovacich ploch vnutri objektu;
c) podrobny inventarny zoznam kazdého objektu na
skladovanie chemickych zbrani vratane:
i) chemickych latok definovanych ako chemické
zbrane v sulade s ¢lankom II;
ii) nenaplnenej municie, submunicie, mechanizmov
a zariadeni definovanych ako chemické zbrane;
iii) zariadeni Specialne urcenych na vyuzitie bezpro-
stredne spojené s pouzitim municie, submunicie,
mechanizmov a zariadeni uvedenych v pododse-
ku ii);

iv) chemickych latok Specialne uréenych na vyuzitie
bezprostredne spojené s pouzitim municie,
submunicie, mechanizmov a zariadeni uvede-
nych v pododseku ii).

2. Pri deklarovani chemickych latok uvedenych

v odseku 1 pismene c) pododseku i) plati:

a) chemické latky sa deklaruju v sulade so zoznama-

mi uvedenymi v Prilohe o chemickych latkach;

pri chemickych latkach neuvedenych v zoznamoch

Prilohy o chemickych latkach sa predlozia informa-

cie potrebné na mozné zahrnutie chemickej latky

do prislusného zoznamu vratane toxicity Cistej

zluc€eniny. Pri prekurzoroch sa uvedie toxicita a

charakter zakladného koneéného produktu (pro-

duktov) reakcie;

chemické latky sa identifikuju podla chemického

nazvu v sulade s platnym nazvoslovim Medzina-

rodnej unie Cistej a aplikovanej chémie (IUPAC),

Struktirneho vzorca a registracného c¢isla CAS, ak

je takeé cislo pridelené. Pri prekurzoroch sa uvedie

toxicita a charakter zakladného konec¢ného pro-
duktu (produktov) reakcie;

v pripade zmesi pozostavajucich z dvoch alebo via-

cerych chemickych latok sa identifikuje kazda che-

micka latka a uvedie sa percentualny podiel kazdej
chemickej latky, pricom sa také zmesi deklaruju

v kategorii najviac toxickej chemickej latky. Ak sa

komponenty binarnych chemickych zbrani skla-

daju zo zmesi dvoch alebo viacerych chemickych
latok, identifikuje sa kazda chemicka latka a uve-
die sa percentualny podiel kazdej chemickej latky;
binarne chemické zbrane sa deklaruju na zaklade
prislusného koneéného produktu v ramci kategorii
chemickych latok uvedenych v odseku 16. Pre
kazdy druh binarnej chemickej municie/zariadenia
sa predlozi nasledujuca dopliujica informacia:

i) chemicky nazov toxického kone¢ného produktu;

ii) chemické zloZenie a mnozstvo kazdej zlozky;

iii) aktualny hmotnostny pomer medzi zlozkami;

iv) ktora zlozka sa povazuje za klucovu;

v) planované mnozstvo toxického koneéného pro-

duktu vypocitané na stechiometrickom zaklade
z klucovej zlozKky za predpokladu 100 % vystupu.
Deklarované mnozstvo (v tonach) klucovej zlozky
urceného pre konkrétny toxicky kone¢ny produkt
sa povazuje za ekvivalent mnoZstva (v tonach)
tohto toxického koneéného produktu vypoéitané-
ho na stechiometrickom zaklade za predpokladu
100 % vystupu;

f) pri mnohozlozkovych chemickych zbraniach bude
deklaracia analogicka s deklaraciou pre binarne
chemické zbrane;

g) pri kazdej chemickej latke sa deklaruje forma skla-
dovania, t. j. municia, submunicia, mechanizmy,
zariadenia alebo nadoby a iné kontajnery. Pre
kazdu formu skladovania sa uvedie:

i) druh;
ii) rozmer alebo kaliber;
iiij) mnozstvo jednotiek; a
iv) nominalna  hmotnost
v jednotke;

b

C

d

€

chemickej naplne
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h) pre kazda chemicku latku sa deklaruje celkova
hmotnost v skladovacom objekte;

i) okrem toho sa pri chemickych latkach skladova-
nych v nadobach deklaruje percentualna cistota,
ak je znama.

3. Pre kazdy druh nenaplnenej municie, submuni-
cie, mechanizmov ¢i zariadeni uvedenych v odseku 1
pismene c) pododseku ii) informacia obsahuje:

a) mnozZstvo jednotiek;
b) nominalny objem plnenia na jednotku;
c) predpokladanu chemicka napln.

Deklarovanie chemickych zbrani podla &lanku III
odseku 1 pismena a) pododseku iii)

4. Deklaracia chemickych zbrani podla ¢lanku III
odseku 1 pismena a) pododseku iii) obsahuje vSetky
informacie uvedené v odseku 1 az 3. Zmluvny §tat, na
ktorého tizemi sa nachadzaju chemické zbrane, nesie
zodpovednost za dosiahnutie prislusnych dohod
s druhym Statom tak, aby bolo zabezpecené predloze-
nie deklaracii. Ak zmluvny Stat, na ktorého tzemi sa
chemické zbrane nachadzaji, nie je schopny splnit
svoje zavazky uvedené v tomto odseku, uvedie zodpo-
vedajtice priciny.

Deklarovanie predchadzajicich transferov a prijati

5. Zmluvny §tat, ktory poskytol alebo prijal che-
mické zbrane po 1.januari 1946, deklaruje takéto
transfery ¢i prijatia podla ¢lanku III odseku 1 pismena
a) pododseku iv), ak poskytnuté ¢i prijaté mnozstvo
predstavuje viac ako 1 tonu chemickej latky za rok
v nadobach a/alebo vo forme municie. Toto deklaro-
vanie sa uskutocni podla inventarnej schémy uvede-
nej v odsekoch 1 a 2. V deklaracii sa tiez uvedu doda-
vatelské a odberatelské Staty, datum poskytnutia
alebo prijatia a, ¢o moZno najpresnejSie, sucasné
umiestnenie poskytnutych predmetov. Ak nie su
vSetky stanovené informacie o poskytnuti ¢i prijati
chemickych zbrani v ¢ase od 1. januara 1946 do 1.
januara 1970 k dispozicii, zmluvny Stat deklaruje aké-
kolvek dostupné informacie a predlozi vysvetlenie,
prec¢o nemoéze poskytnut uplnu deklaraciu.

PredloZenie vSeobecného plinu nicenia chemickych
zbrani

6. Vo vSeobecnom plane ni¢enia chemickych zbrani
predkladanom podla ¢lanku III odseku 1 pismena a)
pododseku v) sa uvedie prehlad celého narodného
programu zmluvného Statu o niceni chemickych zbra-
ni a poskytne sa informacia o usili zmluvného §tatu
plnit poziadavky tykajuce sa nicenia, obsiahnuté
v tomto dohovore. V tomto plane sa uvedie:

a) celkovy harmonogram nic¢enia s uvedenim druhov
a pribliznych mnozZstiev chemickych zbrani plano-
vanych na znicenie v priebehu kazdého roéného
obdobia ni¢enia v kazdom existujucom objekte na
nicenie chemickych zbrani a, ak je to mozné,
v kazdom planovanom objekte na nicenie chemic-
kych zbrani;

b) pocet existujucich alebo planovanych objektov na
ni¢enie chemickych zbrani, ktoré budu funkéné
pocas obdobia nicenia;

¢) pre kazdy existujici alebo planovany objekt na
nicenie chemickych zbrani:
i) nazov a poloha; a

ii) druhy a pribliZzné mnozstvo chemickych zbrani,
ako aj druh (napr. nervovoparalytické otravné
latky alebo pluzgierotvorné otravné latky)
a pribliZné mnozZstvo chemickej naplne, ktoré ma
byt zni¢ené;

plany a programy pripravy personalu na prevadzku

objektov na nicenie;

narodné bezpecnostné a emisné normy, ktoré musi

spinat objekt na nicenie;

f) informacie o vyvoji novych metéd ni¢enia chemic-
kych zbrani a o zdokonaleni existujucich metod;

g) odhad nakladov na nic¢enie chemickych zbrani; a

h) akékolvek otazky, ktoré by mohli nepriaznivo
ovplyvnovat narodny program nicenia.

d

€

=

B. OPATRENIA NA BLOKOVANIE SKLADOVACIEHO
OBJEKTU A PRIPRAVA SKLADOVACIEHO
OBJEKTU

7. Najneskor pri podani deklaracie o chemickych
zbraniach zmluvny Stat prijme také opatrenia, ktoré
povazuje za vhodné, na blokovanie svojich skladova-
cich objektov a brani akémukolvek premiestnovaniu
svojich chemickych zbrani z objektov s vynimkou ich
vyvozu na ucely nicenia.

8. Zmluvny §tat zabezpeéi taka konfiguraciu
rozmiestnenia chemickych zbrani vo svojich skladova-
cich objektoch, ktora zabezpeéi okamzity pristup na
ucely verifikacie podla odsekov 37 az 49.

9. Ak sa v skladovacom objekte nevykonava akeé-
kolvek premiestnovanie chemickych zbrani z objektu
s vynimkou ich vyvozu na tcéely niéenia, zmluvny Stat
modze v objekte pokracovat v Standardnych
¢innostiach nevyhnutnych na udrzbu vratane
Standardnej udrzby chemickych zbrani; v monitorova-
ni bezpecnosti a ¢innosti v suvislosti s fyzickou ochra-
nou, ako aj v priprave chemickych zbrani na nicenie.

10. Za opatrenie na udrzbu chemickych zbrani sa
nepovazuje:
a) vymena otravnych latok alebo muni¢nych plastov;
b) zmena povodnych vlastnosti municie alebo jej casti

¢i zloZiek.

11. VSetky udrzbarske ¢innosti podliehaju monito-
rovaniu Technického sekretariatu.

C. NICENIE
Zasady a sposoby nic¢enia chemickych zbrani

12. ,Ni¢enie chemickych zbrani“ znamena svojou
podstatou proces, ktorym st chemické latky nezvrati-
telne premenené do stavu nevhodného na vyrobu che-
mickych zbrani a ktory nezvratitelnym spésobom pre-
miena municiu a iné zariadenia na nevhodné na
pouzitie na pévodné ucely.

13. Kazdy zmluvny Sstat urci, akym spésobom bude
ni¢it chemické zbrane, pricom sa nemoézu pouzit
nasledujuce sposoby: potopenie do akejkolvek vodnej
masy, zakopanie do zeme alebo spalovanie pod holym
nebom. Zmluvny §tat zniéi chemické zbrane iba na
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zvlast  vyclenenych a  prislusnym
skonsStruovanych a vybavenych objektoch.

sposobom

14. Kazdy zmluvny S§tat zabezpeci, aby boli jeho
objekty na nic¢enie chemickych zbrani skonstruované
a prevadzkované takym spodsobom, ktory by umozno-
val zabezpecit znicenie chemickych zbrani; a takisto
zabezpecit aj moznost verifikdcie procesu nicenia po-
dla ustanoveni tohto dohovoru.

Poradie nicenia

15. Poradie nic¢enia chemickych zbrani je zalozené
na povinnostiach uvedenych v ¢lanku I a v ostatnych
¢lankoch vratane povinnosti tykajucich sa systema-
tickej verifikacie na mieste. Do tivahy sa vezme zainte-
resovanost zmluvnych statov na nezmensenej bezpec-
nosti pocas obdobia nicenia, na upevneni doévery
v zacCiato¢nej etape Stadia ni¢enia, na postupnom
ziskavani skuisenosti v priebehu ni¢enia chemickych
zbrani a na uplatneni nezavislosti na skutoénom zlo-
Zeni zasob a vybranych sposobov ni¢enia chemickych
zbrani. Poradie nicenia je zaloZzené na zasade vyrovna-
vania.

16. Na ucely ni¢enia sa chemické zbrane deklarova-
né kazdym zmluvnym Statom delia do troch kategorii:

Kategoria 1: chemické zbrane na baze chemickych
latok Zoznamu 1 a ich casti a zlozky;

Kategoria 2: chemické zbrane na baze vSetkych
ostatnych chemickych latok a ich casti a zlozKky;

Kategoria 3: nenaplnena municia a mechanizmy,
ako aj zariadenia zvlast urcené na vyuzitie bezpro-
stredne v stuvislosti s pouzitim chemickych zbrani.

17. Zmluvny Stat:

a) zacne niCenie chemickych zbrani kategoérie 1
najneskor do dvoch rokov po vstupe tohto dohovoru
pre neho do platnosti a skon¢i niéenie najneskor do
desiatich rokov po nadobudnuti platnosti tohto
dohovoru. Zmluvny §tat ni¢i chemické zbrane
v sulade s nasledujucimi terminmi nicenia:

i) Etapa 1: Najneskor do dvoch rokov po nado-
budnuti platnosti tohto dohovoru sa skoné¢i
skuska jeho prvého objektu na nicenie. Najneskor
do troch rokov po nadobudnuti platnosti tohto
dohovoru sa zni¢i najmenej jedno percento che-
mickych zbrani kategorie 1;

i) Etapa 2: Najneskor do piatich rokov po nado-
budnuti platnosti tohto dohovoru sa zni¢i najme-
nej 20 percent chemickych zbrani kategorie 1;

iii) Etapa 3: Najneskor do siedmich rokov po nado-
budnuti platnosti tohto dohovoru sa zni¢i najme-
nej 45 percent chemickych zbrani kategorie 1;

iv) Etapa 4: Najneskor do desiatich rokov po nado-
budnuti platnosti tohto dohovoru sa zniéia vSetky
chemické zbrane kategorie 1;

b) zaéne nicenie chemickych zbrani kategérie 2
najneskor do jedného roku po vstupe tohto doho-
voru pre neho do platnosti a skon¢i nicenie
najneskor do piatich rokov po nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru. Chemickeé zbrane kateg6-
rie 2 sa zni¢ia rovnomernymi kazZdoro¢ne na-
rastajicimi mnoZstvami pocas celého obdobia nice-

nia. Porovnavacim faktorom pre takéto zbrane je
hmotnost chemickych latok v ramci kategorie 2;

c) zacne nicenie chemickych zbrani kategoérie 3
najneskor do jedného roku po vstupe tohto doho-
voru pre neho do platnosti a skonéi nicenie
najneskor do piatich rokov po mnadobudnuti
platnosti tohto dohovoru. Chemické zbrane kateg6-
rie 3 sa zni¢ia v rovnomernych kaZdoroéne na-
rastajucich mnozstvach pocas celého obdobia nice-
nia. Porovnavaci faktor pre nenaplnent municiu a
mechanizmy sa vyjadruje nominalnym objemom
plnenia (m®) a pre zariadenie poétom jednotiek.

18. V suvislosti s ni¢enim binarnych chemickych
zbrani plati:

a) na ucely poradia nic¢enia sa deklarované mnozstvo
(v tonach) klucového komponentu uréeného na
konkrétny toxicky konecény produkt povazuje za
ekvivalent mnozZstva (v tonach) tohto toxického ko-
necného produktu vypocitaného na stechio-
metrickom zaklade, vychadzajtic zo 100 % vystupu;

b) poziadavka na znicenie daného mnozstva kltucoveé-
ho komponentu zahina poziadavku na znicenie
zodpovedajuceho mnozstva druhého komponentu
vypocitaného na zaklade skutoéného hmotnostné-
ho pomeru komponentov binarnej chemickej muni-
cie/mechanizmu prislusného druhu;

¢) ak sa na zaklade skuto¢ného hmotnostného pome-
ru medzi komponentmi deklaruje va¢sie mnozstvo
druhého komponentu, nez je potrebné, uskutoéni
sa nicenie prebytku pocas prvych dvoch rokov po
zacCati operacii nicenia;
na konci kazdého nasledujuceho roku prac moze
zmluvny stat skladovat druhy deklarovany kompo-
nent v mnozZstve, ktoré je stanovené na zaklade
skutoéného hmotnostného pomeru komponentov
binarnej chemickej municie/mechanizmu
prislusného druhu.

d

19. Pre mnohozloZkové chemické zbrane je poradie
nicenia analogické s poradim nicenia stanovenym pre
binarne chemické zbrane.

Uprava priebeznych terminov niéenia

20. Vykonna rada zhodnoti vSeobecné plany nicenia
chemickych zbrani predkladané podla ¢lanku III odse-
ku 1 pismena a) pododseku v) a v sulade s odsekom 6,
aby okrem iného zhodnotila, ¢i zodpovedaji poradiu
ni¢enia uvedenému v odsekoch 15 az 19. Vykonna
rada uskutoc¢ni konzultacie s kazdym zmluvnym Sta-
tom, ktorého plan nezodpoveda takémuto poriadku
s cielom zosuladit tento plan.

21. Ak zmluvny stat vzhladom na vynimocné
okolnosti mimo jeho vplyvu ustudi, Ze nemoéze do-
siahnut troven ni¢enia urcenu pre etapu 1, etapu 2
alebo etapu 3 poradia ni¢enia chemickych zbrani ka-
tegorie 1, moze navrhnut zmeny pre tieto urovne.
Takyto navrh sa musi podat najneskor 120 dni po
nadobudnuti platnosti tohto dohovoru s uvedenim
podrobného vysvetlenia dévodov pre takyto navrh.

22. Kazdy zmluvny Stat prijme vSetky nevyhnutné
opatrenia na to, aby zabezpecil ni¢enie chemickych
zbrani kategorie 1 v sulade s terminmi ni¢enia uvede-
nymi v odseku 17 pismene a) pozmenenymi v sulade
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s odsekom 21. Ak vSak zmluvny §tat usudi, Ze nebude
schopny zabezpecit niCenie percentualneho podielu
chemickych zbrani kategorie 1 vyzadovaného k prie-
beznému terminu niCenia, moze poziadat Vykonnu
radu, aby odporucila Konferencii povolit odklad ty-
kajuci sa jeho povinnosti dodrzat tento termin. Takato
poziadavka sa musi predlozit najneskér 180 dni pred
priebeznym terminom nienia a musi obsahovat
podrobné vysvetlenie dovodov takejto poziadavky
a plany zmluvného §tatu na zarucenie toho, Ze bude
schopny plnit svoju povinnost pri dodrzani nasle-
dujtuceho priebezného terminu nicenia.

23.V pripade, Ze sa zmluvnému Statu poskytne
odklad, aj tak ma povinnost dodrziavat suhrnné po-
ziadavky nicenia stanovené pre dalsi konecny termin
nic¢enia. Odklady poskytnuté v stilade s tymto odse-
kom v ziadnom pripade nemenia povinnost zmluvného
statu znicit vSetky chemické zbrane kategorie 1
najneskdor do desiatich rokov po nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru.

PrediZenie terminu na skonéenie niéenia

24. Ak zmluvny §tat usudi, Ze nebude schopny za-
bezpecit znicenie vsetkych chemickych zbrani katego-
rie 1 najneskor do desiatich rokov po vstupe tohto
dohovoru do platnosti, méze Vykonnej rade predlozit
poziadavku na predizenie terminu na ukoncenie nice-
nia takychto chemickych zbrani. Takato poZiadavka sa
musi podat najneskor do deviatich rokov po vstupe
tohto dohovoru do platnosti.

25. Takato poziadavka bude obsahovat:

a) trvanie navrhovaného odkladu;

b) podrobné vysvetlenie dovodov navrhovaného odkla-
du; a

c) podrobny plan nic¢enia pocas navrhovaného odkla-
du a pocas zostavajucej casti povodného de-
satrocného obdobia nicenia.

26. O poziadavke rozhodne Konferencia na svojom
nasledujiicom zasadani na zaklade odporti¢ania Vy-
konnej rady. Akykolvek odklad sa obmedzi na nevy-
hnutné minimum, avSak termin ukoncenia nicenia
vSetkych chemickych zbrani zmluvného §tatu v nija-
kom pripade nebude dlhsi ako 15 rokov po vstupe
tohto dohovoru do platnosti. Vykonna rada uréi
podmienky pre poskytnutie odkladu, vratane
konkrétnych verifikaénych opatreni, ktoré povazuje za
nevyhnutné, ako aj konkrétnej ¢innosti zmluvného
§tatu, ktora musi byt vykonana pre prekonanie problé-
mov spojenych s jeho programom nic¢enia. Naklady na
verifikaciu pocas odkladu sa uhradia v sulade
s ¢lankom IV, odsek 16.

27.V pripade poskytnutia odkladu, zmluvny Stat
uskutocéni vSetky prislusné opatrenia na dodrzanie
vSetkych nasledujucich terminov.

28. Zmluvny §tat pokracuje v  predkladani
podrobnych kazdoro¢nych planov nicenia v sulade
s odsekom 29 a kazdoroc¢nych sprav o nic¢eni chemic-
kych zbrani kategorie 1 v sulade s odsekom 36, pokial
nebudu vSetky chemické zbrane kategorie 1 znicené.
Okrem toho, najneskoér do konca kazdych 90 dni
v obdobi odkladu predlozZi zmluvny Stat Vykonnej rade

spravu o svojej ¢innosti pri ni¢eni. Vykonna rada posudi
pokrok tykajtici sa ukoncenia ni¢enia a podnikne vSetky
nevyhnutné opatrenia na zdokumentovanie tohto pokro-
ku. Vsetky informacie tykajtice sa ¢innosti pri ni¢eni v
obdobi odkladu predlozi Vykonna rada zmluvnym Sta-
tom na zaklade ich poziadavky.

Podrobné kazdoro¢né plany nicenia

29. Podrobné kazdoroc¢né plany nicenia sa predlozia
Technickému sekretariatu najmenej 60 dni pred za-
¢iatkom kazdého rocéného obdobia nicenia podla
¢lanku IV, odsek 7, pismeno a) a uvedie sa v nich:

a) mnoZstvo kazdého konkrétneho druhu chemickej
zbrane podliehajtce zni¢eniu v kazdom objekte pre
nicenie a kone¢né terminy ukoncéenia nicenia
kazdého konkrétneho druhu chemickej zbrane;
podrobna schéma miesta kazdého objektu na nice-
nie chemickych zbrani a akékolvek zmeny v sché-
me predtym poskytnutej; a

podrobny harmonogram ¢innosti kazdého objektu
na nicenie chemickych zbrani na nadchadzajuci
rok s uvedenim ¢asu potrebného na projektovanie,
stavbu alebo tpravu objektu, instalaciu zariadenia,
kontrolu zariadenia a pripravu obsluhy, na opera-
ciu nic¢enia kazdého konkrétneho druhu chemickej
zbrane, ako aj naplanované terminy odstavky.

b

(]
-

30. Zmluvny S§tat predlozi podrobné informacie
o objekte pre kazdy svoj objekt na ni¢enie chemickych
zbrani s cielom pomoct Technickému sekretariatu pri
vypracovani predbeznych in§pekénych procedur pou-
Zitych v objekte.

31. Podrobné informacie o objekte pre kazdy objekt

nic¢enia chemickych zbrani budu obsahovat
a) nazov, adresu a polohu;
b) podrobnu schému objektu s vysvetlivkami;
¢) pracovné schémy objektu, technologické schémy
a pracovné schémy potrubia a pristrojového vyba-
venia;
podrobny technicky popis zariadeni vratane pra-
covnych schém a Specifikacii pristrojov potrebnych
na: vybratie chemickej naplne z municie, mecha-
nizmov a kontajnerov; doc¢asné skladovanie vybra-
nej chemickej naplne; znicenie otravnej latky; zni-
¢enie municie, zariadeni a kontajnerov;

e) podrobné technické popisy procesu ni¢enia vratane
prietokovej rychlosti materialov, teploty a tlaku,
ako aj planovanu efektivnost nicenia;

f) planovanu kapacitu pre kazdy konkrétny druh che-
mickej zbrane;

g) podrobny popis produktov ni¢enia a sposoby ich
konec¢ného odstranenia;

h) podrobny technicky popis opatreni na ulahcenie

inSpekcii v sulade s tymto dohovorom;

podrobny popis akéhokolvek docasného skladova-

cieho miesta v objekte ni¢enia, ktoré sa bude pou-

zivat na dopravovanie chemickych zbrani bezpro-
stredne do objektu nicenia vratane schémy miesta

a objektu, ako aj informacie o skladovacich nado-

bach pre kazdy konkrétny druh chemickej zbrane,

ktora ma byt v objekte znicena;

podrobny popis bezpecénostnych, zdravotnickych

a hygienickych opatreni platnych v objekte;

d

i

=

—.
=
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k) podrobny popis obytnych a pracovnych priestorov
pre inSpektorov;
1) navrhované opatrenia medzinarodnej verifikacie.

32. Zmluvny Stat predlozi pre kazdy svoj objekt na
nic¢enie chemickych zbrani priruéky o prevadzke zavo-
du, bezpecnostné a zdravotnicke plany, prirucku
o prevadzke laboratorii a o zabezpeceni a kontrole
kvality, ako aj ziskané ekologické licencie, pokial nie
su sucastou uz skor predlozenych materialov.

33. Zmluvny §tat neodkladne oznami Technickému
sekretariatu akukolvek skutocnost, ktora by mohla
mat vplyv na inSpekénu ¢innost v jeho objektoch ni-
Cenia.

34. Terminy na predloZenie informacii uvedenych
v odsekoch 30 az 32 posudi a schvali Konferencia
podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i).

35. Po posudeni podrobnych informacii o objekte
pre kazdy objekt ni¢enia uskutoéni Technicky sekre-
tariat, v pripade potreby, konzultacie s prislusnym
zmluvnym S§tatom tak, aby konstrukcia jeho objektov
na ni¢enie chemickych zbrani zarucéovala zni¢enie che-
mickych zbrani, aby umoznila véasné planovanie pri-
padného pouzitia verifikaénych opatreni a aby za-
bezpedila zlucitelnost pouzitia verifikaénych opatreni
s nalezitou prevadzkou objektu a tak, aby prevadzka
objektu umoznila uskuto¢nit prislusnu verifikaciu.

KazZdoro¢né spravy o niceni

36. Informacie tykajuce sa realizacie planov ni¢enia
chemickych zbrani sa predloZia Technickému sekreta-
riatu podla ¢lanku IV odseku 7 pismena b) najneskor
do 60 dni po skonceni kazdého jednoroc¢ného obdobia
nicenia a uvedu sa v nich skuto¢né mnozstva chemic-
kych zbrani, ktoré sa zni¢ii v priebehu
predchadzajuceho roka v kazdom objekte ni¢enia. V
prislusnych pripadoch sa uvedu dovody, ktoré nedo-
volili dosiahnut ciele ni¢enia.

D. VERIFIKACIA

Verifikacia deklaracii chemickych
prostrednictvom inSpekcie na mieste

zbrani

37. Cielom verifikacie deklaracii chemickych zbrani
je prostrednictvom inspekcie na mieste potvrdit
presnost prislusnych deklaracii predlozenych podla
¢lanku III.

38. Inspektori uskutocnia takuto verifikaciu neod-
kladne po predlozeni deklaracie. Okrem iného overia
mnozstvo a charakter chemickych latok, druhy
a mnozstvo municie, mechanizmov a ostatného zaria-
denia.

39. Na ulahéenie presnosti inventarizacie chemic-
kych zbrani v kazdom skladovacom objekte vyuzivaju
inSpektori prislusnym spdésobom schvalené plomby,
znacky alebo iné procedury inventarizacnej kontroly.

40. V priebehu inventarizacie inSpektori umiestnia
také odsuhlasené plomby, ktoré mozu byt potrebné na
to, aby sa presne podchytil vyvoz akychkolvek zasob,
ako aj na to, aby sa zabezpecilo blokovanie skladova-
cieho objektu pocas inventarizacie. Po skonceni

inventarizacie sa takéto plomby odstrania, pokial sa
nedohodne inak.

Systematicka verifikacia skladovacich objektov

41. Cielom systematickej verifikacie skladovacich
objektov je zabezpecit, aby z takychto objektov nebolo
mozno chemické zbrane nepozorovane odstranit.

42. Systematicka verifikacia sa zaéne ¢o najskor po
predlozeni deklaracie o chemickych zbraniach a bude
pokracovat do uplného odstranenia vsetkych chemic-
kych zbrani zo skladovacieho objektu. Bude sa reali-
zovat sa v sulade s dohodou o objekte v kombinacii
s inSpekciou na mieste a monitorovanim pomocou
pristrojov inStalovanych na mieste.

43. Po odstraneni vsetkych chemickych zbrani zo
skladovacieho objektu Technicky sekretariat potvrdi
prislusna deklaraciu zmluvného Statu. Po tomto
potvrdeni ukon¢i Technicky sekretariat systematickua
verifikdciu skladovacieho objektu a neodkladne
odstrani akékolvek verifikaéné pristroje instalované
inSpektormi.

InSpekcie a navstevy

44. Konkrétny skladovaci objekt podliehajaci
inSpekcii vybera Technicky sekretariat takym sposo-
bom, aby sa zabranilo vyzradeniu terminu inSpekcie
objektu. Zakladné principy na urcenie frekvencie
systematickych inSpekcii na mieste vypracuje
Technicky sekretariat s prihliadnutim na odporuca-
nia, ktoré posudi a schvali Konferencia podla ¢lanku
VIII odseku 21 pismena i).

45. Technicky sekretariat oznami inSpektovanému
zmluvnému Statu svoje rozhodnutie uskutocnit
inSpekciu alebo navstevu skladovacieho objektu 48
hodin pred planovanym prichodom inSpekénej skupi-
ny do objektu urceného na systematicka inSpekciu
alebo navstevu. V pripadoch uskutoénenia inspekcii
alebo navstev na vyrieSenie naliehavych problémov sa
moze tento termin skratit. Technicky sekretariat uve-
die ciel in§pekcie alebo navstevy.

46. InSpektovany zmluvny Stat uskutocni vsetku
nevyhnutnu pripravu na prichod inSpektorov a za-
bezpedi ich neodkladnu prepravu z miesta vstupu do
skladovacieho objektu. V dohode o objekte budu uve-
dené administrativne procedury pre inSpektorov.

47. InSpektovany zmluvny stat poskytne inSpekénej
skupine po jej prichode do skladovacieho objektu che-
mickych zbrani s cielom uskutocnit inspekciu
o objekte tieto udaje:

a) pocet budov na skladovanie a skladovacich ploch;

b) pre kazdii budovu na skladovanie ¢i skladovaciu
plochu - druh a identifika¢né ¢islo alebo oznacenie
s uvedenim miesta na schéme;

c) pre kazda budovu na skladovanie alebo sklado-
vaciu plochu v objekte - mnozstvo jednotiek
kazdého konkrétneho druhu chemickej latky,
a pri kontajneroch, ktoré nie su sucastou bi-
narnej municie - skuto¢né mnozstvo chemickej
naplne v kazdom kontajneri.

48. Pri inventarizacii v priebehu prideleného ¢asu
maju inSpektori pravo
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a) pouzivat akukolvek z tychto metod inspekcie:
i) inventarnu previerku vsetkych chemickych zbra-
ni skladovanych v objekte;

ii) inventarnu previerku vsetkych chemickych zbra-
ni skladovanych v konkrétnych budovach alebo
na konkrétnych plochach v objekte podla vyberu
inSpektorov;

iii) inventarnu previerku vsetkych chemickych zbrani
jedného alebo viacerych konkrétnych druhov skla-
dovanych v objekte podla vyberu inSpektorov;

b) porovnat vsSetky inventarizované predmety s
odsuhlasenou eviden¢nou dokumentaciou.

49. InSpektori maja v sulade s dohodou o objekte

a) volny pristup ku vsetkym castiam skladovacich
objektov vratane akejkolvek v nich skladovanej
municie, mechanizmov, nadob alebo inych
kontajnerov. Pri svojej ¢innosti in§pektori dodrzia-
vaju pravidla bezpecnosti v objekte. Predmety
podliehajuce inSpekcii vybert inSpektori;

b) pravo v priebehu prvej a ktorejkolvek nasledujucej
inSpekcie kazdého skladovacieho objektu chemic-
kych zbrani uréovat municiu, mechanizmy
a kontajnery, z ktorych sa odoberu vzorky, a ozna-
¢it takato municiu, mechanizmy a kontajnery oso-
bitnou nalepkou umoznujucou odhalit akykolvek
pokus o odstranenie alebo pozmenenie tejto na-
lepky. Odber vzoriek z takto oznac¢eného predmetu
sa uskutocni v skladovacom objekte chemickych
zbrani alebo v objekte ni¢enia chemickych zbrani
v ¢o najkratSom prakticky moZnom termine v stla-
de s prisluSnym programom nicenia, v Ziadnom
pripade vSak nie neskor, ako sa skonéi operacia
nicenia.

Systematicka verifikacia ni¢éenia chemickych zbrani

50. Ucelom verifikacie niéenia chemickych zbrani je
a) potvrdit charakter a mnozstvo zasob chemickych
zbrani, ktoré maju byt znic¢ené;
b) potvrdit, Ze tieto zasoby boli znic¢ené.

51. Operacie nicenia chemickych zbrani v priebehu
prvych 390 dni po vstupe tohto dohovoru do platnosti
sa reguluju prechodnymi verifikaénymi opatreniami.
Takéto opatrenia vratane prechodnej dohody
o objekte, ustanovenia o verifikacii prostrednictvom
inSpekcie na mieste a monitorovania pomocou pristro-
jov inStalovanych na mieste, ako aj terminy realizacie
tychto opatreni, sa dohodnu medzi Organizaciou
a inSpektovanym zmluvnym Statom. Tieto opatrenia
schvali Vykonna rada najneskér 60 dni po nado-
budnuti platnosti tohto dohovoru pre zmluvny Stat
s prihliadnutim na odportucania Technického sekreta-
riatu  vypracované na zaklade zhodnotenia
podrobnych informacii o objekte poskytnutych v sula-
de s odsekom 31, ako aj na zaklade navstevy objektu.
Vykonna rada na svojom prvom =zasadani urci
zakladné principy pre tieto prechodné verifikaéné
opatrenia na zaklade odporucani podliehajicim
posudeniu a schvaleniu Konferenciou podla ¢lanku
VIII odseku 21 pismena i). Prechodné verifikac¢né
opatrenia s urcené na realizaciu verifikacie ni¢enia
chemickych zbrani v priebehu celého prechodného
obdobia v sulade s cielmi uvedenymi v odseku 50 tak,

aby nepripustili vytvorenie prekazok pre prebiehajtice
operacie nicenia chemickych zbrani.

52. Ustanovenia odsekov 53 az 61 sa tykaju operacii
nic¢enia chemickych zbrani, ktoré sa musia zacat nie
skor, ako 390 dni po nadobudnuti platnosti tohto
dohovoru.

53. Na zaklade tohto dohovoru a podrobnych
informacii o objekte nicenia, pripadne na zaklade
skiisenosti z predchadzajucich inSpekcii pripravi
Technicky sekretariat navrh planu inSpekcie nic¢enia
chemickych zbrani v kazdom objekte nicenia. Tento
plan sa zostavi a predlozi na pripomienkovanie
inSpektovanému zmluvnému $tatu najmenej 270 dni
pred tym, ako objekt pristipi k operaciam nicenia
podla tohto dohovoru. Akékolvek nezrovnalosti medzi
Technickym  sekretariatom a  inSpektovanym
zmluvnym S§tatom sa musia riesit cestou konzultacii.
Akakolvek nevyrieSena otazka sa odovzda Vykonnej
rade, aby prijala prislusné opatrenia s cielom prispiet
k uplnej realizacii tohto dohovoru.

54. Technicky sekretariat uskutoéni wvodnu
navstevu kazdého objektu nicenia chemickych zbrani
inSpektovaného zmluvného Statu najneskor 240 dni
pred tym, ako kazdy objekt pristupi k operaciam nice-
nia podla tohto dohovoru, aby mal moznost oboznamit
sa s objektom a zhodnotit primeranost planu
inSpekcie.

55. V pripade existujiiceho objektu, v ktorom sa uz
operacie nicenia chemickych zbrani zacali, sa od
inSpektovaného zmluvného Statu nevyzaduje odmore-
nie objektu pred uskutoénenim uvodnej navstevy
Technického sekretariatu. Trvanie navstevy neprevysi
5 dni a pocet ti¢astnikov neprevysi 15 osob.

56. Dohodnuté  podrobné  plany  verifikacie
s prislusnym odporuc¢anim Technického sekretariatu
sa posla na posudenie Vykonnej rade. Vykonna rada
posudi plany s cielom schvalit ich v sulade s cielmi
verifikacie a povinnostami podla tohto dohovoru. Ta-
kéto posuidenie musi tiez potvrdit, Ze plany verifikacie
nicenia zodpovedaju cielom verifikacie, ako aj ich
efektivnost a prakticku realizovatelnost. Postudenie sa
musi skoncit najmenej 180 dni pred zaciatkom obdo-
bia nicenia.

57. Kazdy c¢len Vykonnej rady moze konzultovat
s Technickym sekretariatom akékolvek otazky ty-
kajuce sa adekvatnosti planu verifikacie. Ak nikto
z ¢lenov Vykonnej rady nema namietky, tak sa tento
plan uvedie do ¢innosti.

58. Pri vzniku akychkolvek tazkosti uskutocni Vy-
konna rada so zmluvnym Statom konzultacie s cielom
odstranit ich. Ak akékolvek problémy zostanu nevyrie-
Sené, predlozia sa Konferencii.

59. V podrobnych dohodach o objekte pre objekty
ni¢enia chemickych zbrani sa, s prihliadnutim na
konkrétne vlastnosti objektu na nicenie a rezim jeho
prevadzky, uvedu
a) podrobné procedury inSpekcie na mieste;

b) ustanovenia o verifikacii prostrednictvom nepretrzi-
tého monitorovania pomocou pristrojov instalova-
nych na mieste a fyzickej pritomnosti inSpektorov.
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60. Inspektorom sa podla tohto dohovoru umozni
pristup ku kazdému objektu ni¢enia chemickych zbra-
ni najmenej 60 dni pred zaciatkom nicenia v objekte.
Tento pristup sa umozni na ucely dozoru nad inStala-
ciou inSpekéného zariadenia, preverenia tohto zaria-
denia, vyskasania jeho ¢innosti, ako aj s cielom usku-
to¢nit konecény inziniersky prieskum objektu.
V pripade existujuceho objektu, v ktorom sa uZ opera-
cie ni¢enia chemickych zbrani zac¢ali, su v suvislosti
s inStalaciou a vyskuSanim inSpekéného zariadenia
operacie nicenia preruSené na nevyhnutné minimalne
obdobie neprevySujiice 60 dni. V zavislosti od
vysledkov skuSok a prieskumu moézZe zmluvny Stat
a Technicky sekretariat dohodnut dodatky alebo
zmeny podrobnej dohody o objekte vo vztahu k také-
muto objektu.

61. InSpektovany  zmluvny stat  veducemu
inSpekénej skupiny v objekte ni¢enia chemickych
zbrani pisomne oznami tito skuto¢nost najmenej 4
hodiny pred vyvezenim kazdej zasielky chemickych
zbrani zo skladovacieho objektu chemickych zbrani do
takéhoto objektu ni¢enia. V tejto notifikacii sa uvedie
nazov skladovacieho objektu, predpokladany ¢as vy-
vezenia a prichodu, konkrétne druhy a mnoZstvo pre-
vazanych chemickych zbrani, skutocnost vyvezenia
akychkolvek oznacenych predmetov, ako aj sposob
dopravy. Do tejto notifikacie mozno zahrnut ozname-
nie o viac ako jednom odoslani. Veduci inSpekcnej
skupiny je neodkladne pisomne upovedomeny
o akychkolvek zmenach tychto informacii.

Skladovacie objekty chemickych zbrani v objektoch
nicenia chemickych zbrani

62. InSpektori preveruju dopravenie chemickych
zbrani do objektu nicenia a uskladnenie tychto che-
mickych zbrani. InSpektori pred zni¢enim chemickych
zbrani preveria inventarny supis kazdej zasielky
s pouzitim dohodnutych procedur, ktoré su v sulade
s bezpecnostnymi predpismi platnymi v objekte. Na
ulahcCenie presnej inventarizacie chemickych zbrani
pred znicenim pouziju prisluSnym sposobom do-
hodnuté plomby, znacenie alebo iné postupy
inventarnej previerky.

63. Akonahle su chemické zbrane privezené a pokial
sa skladuju v skladovacich objektoch chemickych
zbrani umiestnenych v objektoch ni¢enia chemickych
zbrani, tieto skladovacie objekty podliehaju systema-
tickej verifikacii v sulade s prisluSnymi dohodami
o objekte.

64. Na konci kazdej aktivnej etapy ni¢enia vyhotovia
inSpektori inventarny supis chemickych zbrani vyve-
zenych zo skladovacieho objektu na znicenie. Preveria
presnost inventarneho supisu zvysnych chemickych
zbrani vyuzivajuc procedury inventarnej previerky
uvedené v odseku 62.

Opatrenia systematickej verifikicie na mieste
v objektoch ni¢enia chemickych zbrani

65. InSpektorom sa na uskutocénovanie ich ¢innosti
v objektoch ni¢enia chemickych zbrani a v skladova-
cich objektoch chemickych zbrani umiestnenych v ta-

kychto objektoch umoznuje pristup do tychto objektov
v priebehu celej aktivnej etapy nicenia.

66. V kazdom objekte nicenia chemickych zbrani
maju inSpektori na ziskanie istoty, Ze sa chemické
zbrane nepremiestnili a proces ni¢enia sa skon¢il,
pravo prostrednictvom svojej fyzickej pritomnosti
a monitorovania pomocou pristrojov inStalovanych na
mieste preverovat
a) prijatie chemickych zbrani v objekte;

b) docéasnu skladovaciu plochu chemickych zbrani
a konkrétny druh a mnozstvo chemickych zbrani
uskladnenych na tejto ploche;

c¢) konkrétny druh a mnoZstvo chemickych zbrani
urcéenych na znicenie;

d) proces nicenia;

) kone¢ny produkt ni¢enia;

f) znehodnotenie kovovych ¢asti;

g) poctivost celého procesu ni¢enia a zni¢enia objektu
ako celku.

67. InSpektori maju pravo na ucely odberu vzoriek
oznacit municiu, mechanizmy alebo kontajnery
umiestnené na docasnych skladovacich plochach
v objektoch ni¢enia chemickych zbrani.

68. Do miery zodpovedajucej pozZiadavkam
inSpekcie sa na ciele inSpekcie vyuzivaju informacie
ziskané pri normalnej prevadzke objektu s prislusnym
overenim pravdivosti tidajov.

69. Po skonceni kazdého obdobia nicenia potvrdi
Technicky sekretariat deklaraciu zmluvného Statu
o skonceni nicenia stanoveného mnozZstva chemic-
kych zbrani.

70. InSpektori v stilade s dohodou o objekte
a) maju volny pristup ku vSetkym cCastiam objektov
nic¢enia chemickych zbrani a skladovacich objektov
chemickych zbrani umiestnenych v tychto
objektoch vratane akejkolvek municie, mecha-
nizmov, nadob alebo inych kontajnerov, ktoré sa v
nich nachadzajua. Predmety podliehajace inSpekcii
vyberaju inSpektori v sulade s planom verifikacie
odsuhlasenym zmluvnym Statom a schvalenym Vy-
konnou radou;
monitoruji systematicka analyzu vzoriek na
mieste v priebehu procesu nicenia;
ziskavaju, ak treba, vzorky odobraté na ich pozia-
danie z akychkolvek mechanizmov, nadob alebo
z inych kontajnerov v objekte ni¢enia alebo v jeho
skladovacom objekte.

b

C

CAST IV B
STARE CHEMICKE ZBRANE A ZANECHANE
CHEMICKE ZBRANE

A. VSEOBECNE USTANOVENIA

1. Staré chemické zbrane sa znicia tak, ako je uve-
dené v oddiele B.

2. Zanechané chemické zbrane vratane tych zbrani,
ktoré zodpovedaju aj definicii obsiahnutej v ¢lanku II
odseku 5 pismene b), sa znic¢ia tak, ako je uvedené
v oddiele C.
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B. REZIM PRE STARE CHEMICKE ZBRANE

3. Zmluvny Stat, ktory ma na svojom uzemi staré
chemické zbrane, ktoré su definované v ¢lanku II odse-
ku 5 pismene a), najneskor 30 dni po vstupe tohto
dohovoru pre neho do platnosti predlozi Technickému
sekretariatu vsSetky dostupné prislusné informacie
vratane, podla moznosti, umiestnenia, druhu,
mnozstva a sucasného stavu tychto starych chemic-
kych zbrani.

V pripade starych chemickych zbrani, ktoré st defi-
nované v c¢lanku II odseku 5 pismene b), predlozi
zmluvny §tat Technickému sekretariatu deklaraciu
podla ¢lanku III odseku 1 pismena b) pododseku i)
vratane, podla moznosti, informacii uvedenych v ¢asti
IV A odsekoch 1 az 3 tejto prilohy.

4. Zmluvny §tat, ktory objavi staré chemické zbrane
po vstupe tohto dohovoru pre neho do platnosti,
predlozi Technickému sekretariatu informacie uvede-
né v odseku 3 najneskor 180 dni po objaveni starych
chemickych zbrani.

5. Technicky  sekretariat uskutoc¢ni prvotnu
inspekciu a akékolvek dalsie inspekcie, ktoré mozu
byt potrebné na verifikaciu informacii predlozenych
podla odsekov 3 a 4, a konkrétne na urcenie toho, ¢i
sa chemické zbrane zhoduju s definiciou starych che-
mickych zbrani uvedenou v ¢lanku II odseku 5.
Smernicu na posudenie stupna pouzitelnosti chemic-
kych zbrani vyrobenych pocas rokov 1925 az 1946
posudi a schvali Konferencia podla ¢lanku VIII odseku
21 pismena i).

6. Zmluvny Stat bude so starymi chemickymi zbrana-
mi, pri ktorych Technicky sekretariat potvrdil, Ze zodpo-
vedaju definicii uvedenej v ¢lanku II odseku 5 pismene
a), narabat ako s toxickym odpadom. Bude informovat
Technicky sekretariat o krokoch podniknutych na zni-
cenie alebo iné odstranenie takychto starych chemic-
kych zbrani kvalifikovanych ako toxicky odpad v stilade
s0 svojim pravnym poriadkom.

7. Zmluvny Stat, s prihliadnutim na odseky 3 az 5,
zni¢i staré chemické zbrane, pri ktorych Technicky
sekretariat potvrdil, Ze zodpovedaju definicii uvedenej
v ¢lanku II odseku 5 pismene b), v sulade s ¢lankom IV
a Castou IV A tejto prilohy. Na poziadanie zmluvného
statu vsak moze Vykonna rada upravit ustanovenia
tykajuce sa medznych terminov a poradia ni¢enia tychto
starych chemickych zbrani, ak rozhodne, Ze by to
neohrozovalo obsah a ciele tohto dohovoru. Poziadavka
obsahuje konkrétne navrhy na upravu ustanoveni
a podrobné vysvetlenie dovodov navrhovanej apravy.

C. REZIM PRE ZANECHANE CHEMICKE ZBRANE

8. Zmluvny Stat, na ktorého tizemi sa nachadzaju
zanechané chemické zbrane (dalej len ,teritorialny
zmluvny §tat®), predlozi Technickému sekretariatu
najneskor 30 dni po vstupe tohto dohovoru pre neho
do platnosti v§etky dostupné prislusné informacie ty-
kajuce sa zanechanych chemickych zbrani. Tieto
informacie musia obsahovat podla moznosti udaje
o umiestneni, druhu, mnozstve a sucasnom stave za-
nechanych chemickych zbrani, ako aj informacie
ohladne zanechania.

9. Zmluvny §tat, ktory objavi zanechané chemické
zbrane po vstupe tohto dohovoru pre neho do
platnosti, poskytne Technickému sekretariatu
najneskdor 180 dni po takomto naleze vSetky
dostupné prislusné informacie tykajice sa najde-
nych zanechanych chemickych zbrani. Tieto
informacie musia obsahovat podla moznosti udaje
o umiestneni, druhu, mnozstve a stiGasnom stave
zanechanych chemickych zbrani, ako aj informacie
ohladne zanechania.

10. Zmluvny §tat, ktory zanechal chemické zbrane na
uzemi iného zmluvného §tatu (dalej len ,zanechavajuci
zmluvny S§tat), poskytne Technickému sekretariatu
najneskor 30 dni po vstupe tohto dohovoru pre neho do
platnosti vSetky dostupné prislusné informacie tykajtice
sa zanechanych chemickych zbrani. Tieto informacie
musia obsahovat podla moznosti idaje o umiestneni,
druhu, mnozstve, ako aj informacie ohladne zanechania
a stavu zanechanych chemickych zbrani.

11. Technicky sekretariat uskutoc¢ni prvotnua
inspekciu a akékolvek dalsie inSpekcie, ktoré mozu
byt potrebné na verifikaciu vsetkych dostupnych
prislusnych informacii predlozenych podla odsekov 8
az 10, a na urcenie toho, ¢i treba systematicku verifi-
kaciu v sulade s ¢astou IV A odsekmi 41 az 43 tejto
prilohy. Ak je to nevyhnutné, preveri péovod zanecha-
nych chemickych zbrani a zistuje dokazy tykajtice sa
zanechania a dokazy umoznujuce identifikaciu za-
nechavajuceho zmluvného Statu.

12. Sprava Technického sekretariatu sa predlozi Vy-
konnej rade, teritoriAlnemu zmluvnému Statu a za-
nechavajucemu zmluvnému §tatu alebo zmluvnému
Statu deklarovanému ako teritorialny zmluvny Stat,
alebo §tatu identifikovanému Technickym sekretaria-
tom ako Stat zanechavajuci chemické zbrane. Ak jeden
z priamo zainteresovanych zmluvnych Statov nie je
spokojny s touto spravou, ma pravo riesit tato otazku
v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru alebo
odovzdat tuto otazku Vykonnej rade s cielom neod-
kladne ju vyriesit.

13. Podla ¢lanku I odseku 3 ma teritorialny zmluvny
Stat pravo ziadat zmluvny §tat, ktory bol oznaceny ako
zanechavajuci zmluvny stat podla odsekov 8 az 12,
o konzultacie na uéelom znicenia zanechanych che-
mickych zbrani v spolupraci s teritoridlnym zmluvnym
Statom. O takejto poziadavke neodkladne informuje
Technicky sekretariat.

14. Konzultacie medzi teritorialnym zmluvnym Sta-
tom a zanechavajucim zmluvnym S§tatom s cielom
vypracovat spoloéne dohodnuty plan ni¢enia sa zaénu
najneskor 30 dni po tom, ¢o bol Technicky sekretariat
informovany o poziadavke uvedenej v odseku 13. Spo-
lo¢ne dohodnuty plan nicenia sa predlozi Technické-
mu sekretariatu najneskor 180 dni po tom, ¢o bol
Technicky sekretariat informovany o poziadavke uve-
denej v odseku 13. Na ziadost zanechavajiiceho
zmluvného Statu a teritoridlneho zmluvného Statu
moze Vykonna rada predizit medzny termin na predlo-
Zenie spolocne odsuhlaseného planu nicenia.

15. Na ti¢ely ni¢enia zanechanych chemickych zbra-
ni zabezpeci zanechavajuci zmluvny stat vSetky nevyh-
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nutné finanéné, technické, expertné, vyrobné, ako aj
iné zdroje. Teritorialny zmluvny Stat poskytne
prislusnu spolupracu.

16. Ak sa neda zanechavajuci zmluvny Stat identi-
fikovat alebo ak nie je zmluvnym statom tohto doho-
voru, teritoridlny zmluvny S§tat moze, s cielom za-
bezpecit zni¢enie zanechanych chemickych zbrani,
poziadat Organizaciu a ostatné zmluvné Sstaty o
pomoc pri niceni tychto zanechanych chemickych
zbrani.

17. Podla odsekov 8 az 16 sa na nicenie zanecha-
nych chemickych zbrani pouZije aj ¢lanok IV, ako aj
¢ast IV A tejto prilohy. V pripade zanechanych chemic-
kych zbrani, ktoré taktieZ zodpovedaju definicii sta-
rych chemickych zbrani uvedenej v ¢lanku II odseku 5
pismene b), moze Vykonna rada na ziadost terito-
rialneho zmluvného Statu samostatne alebo spolocne
so zanechavajucim zmluvnym §tatom upravit alebo, vo
vynimoc¢nych pripadoch, pozastavit pouzitie ustanove-
ni o zniCeni, pokial dospeje k nazoru, ze by to
nepredstavovalo riziko pre obsah a ciele tohto dohovo-
ru. V pripade, Ze zanechané chemické zbrane ne-
zodpovedaju definicii starych chemickych zbrani uve-
denej v ¢lanku II odseku 5 pismene b), méze Vykonna
rada na ziadost teritorialneho zmluvného §tatu sa-
mostatne alebo spolocne so zanechavajucim
zmluvnym §tatom vo vynimocénych pripadoch zmenit
ustanovenia tykajice sa medznych terminov a poradia
nicenia, ak dospeje k nazoru, Ze by to nepredstavovalo
riziko pre obsah a ciele tohto dohovoru. Kazda ziadost
uvedena v tomto odseku obsahuje konkrétne navrhy
na upravu ustanoveni a podrobné vysvetlenie dovodov
navrhovanej upravy.

18. Zmluvné staty mozu uzatvarat medzi sebou
zmluvy alebo dohody tykajtice sa ni¢enia zanechanych
chemickych zbrani. Vykonna rada méze na Zziadost
teritorialneho zmluvného Statu samostatne alebo spo-
lo¢ne so zanechavajucim zmluvnym statom rozhodnut
o prednostnej platnosti uréitych ustanoveni takychto
zmluv alebo dohdd voc¢i ustanoveniam tejto Casti, ak
rozhodne, Ze takato zmluva alebo dohoda zabezpeci
znicenie zanechanych chemickych zbrani v stulade
s odsekom 17.

CAST v

NICENIE OBJEKTOV NA VYROBU CHEMICKYCH
ZBRANI A JEHO VERIFIKACIA PODI’A CLANKU V

A. DEKLARACIE
Deklarovanie objektov na vyrobu chemickych zbrani

1. V deklaracii objektov na vyrobu chemickych zbra-
ni, ktoru predlozi zmluvny §tat podla ¢lanku III odse-
ku 1 pismena c) pododseku ii), sa pre kazdy objekt
uvedie
a) nazov objektu, mena vlastnikov a nazvy spolo¢nosti

alebo podnikov prevadzkujucich objekt od 1. ja-

nuara 1946;

b) presné umiestnenie objektu vratane adresy,
umiestnenia komplexu, polohy objektu vovnutri
komplexu vratane konkrétneho ¢isla budovy
a stavby, ak existujua;

¢) vyhlasenie tykajuce sa toho, ¢i ide o objekt na

vyrobu chemickych latok, ktoré su definované ako

chemické zbrane, alebo ¢i ide o objekt na plnenie
chemickych zbrani, alebo o oboje;
d) datum dokoncenia vystavby objektu a obdobia,
v ktorych priebehu sa uskutoénili akékolvek upra-
vy objektu vratane inStalacie novych alebo modifi-
kovanych zariadeni, ktoré podstatne zmenili cha-
rakteristiky vyrobného procesu objektu;
informaciu o chemickych latkach vyrabanych
v objekte, ktoré boli definované ako chemické zbra-
ne, o municii, mechanizmoch a kontajneroch
naplnenych v objekte, ako aj datumy zacatia
a ukoncenia takejto vyroby alebo plnenia
i) pre chemické latky vyrobené v objekte a defino-
vané ako chemické zbrane sa takato informacia
vyjadruje vo forme konkrétnych kategorii vyrobe-
nych chemickych latok s uvedenim chemického
nazvu v sulade s platnym nazvoslovim Medzina-
rodnej unie Cistej a aplikovanej chémie (IUPAC),

Strukturneho vzorca a registracného cisla CAS,

ak je pridelené, a mnozZstva kazdej chemickej

latky vyjadrenej hmotnostou chemickej latky

v tonach;

ii) pre municiu, mechanizmy a kontajnery naplnené
v objekte sa takato informacia vyjadruje vo forme
konkrétnej kategorie naplnenych chemickych
zbrani a hmotnosti chemickej naplne na
jednotku;

f) vyrobna kapacita objektu na vyrobu chemickych
zbrani

i) pre objekt, v ktorom sa vyrabali chemické zbrane,

sa vyrobna kapacita vyjadruje ako roény kvanti-
tativny potencial na vyrobu konkrétnej latky na
zaklade fakticky pouZitého technologického pro-
cesu alebo, v pripade, Ze sa procesy eSte nepo-
uzili, na zaklade procesu, ktory je naplanovany
na pouZzitie v objekte;

pre objekt, v ktorom sa plnili chemické zbrane, sa
vyrobna kapacita vyjadruje ako mnozZstvo che-
mickej latky, ktorou moze objekt plnit kazdy
konkrétny typ chemickej zbrane za rok;

g) pre kazdy neznic¢eny objekt na vyrobu chemickych
zbrani - popis objektu s uvedenim

i) schémy miesta;
ii) technologickej blokovej schémy objektu;

iii) inventarneho supisu budov v objekte, ako aj Spe-
cializovanych zariadeni v objekte a akychkolvek
nahradnych ¢asti pre toto zariadenie;

h) sucasny stav objektu s uvedenim

i) datumu, ked sa v objekte naposledy vyrobili zbra-
ne;
¢i bol objekt zniCeny, vratane datumu a spésobu
nicenia;

iii) ¢i bol objekt pouzity alebo upraveny pred nado-
budnutim platnosti dohovoru pre ¢innost nesuavi-
siacu s vyrobou chemickych zbrani, a ak bol,
predlozi sa informacia o tom, aké upravy sa vyko-
nali, uvedie sa datum zacatia takejto ¢innosti
nesuvisiacej s chemickymi zbranami a charakter
takejto ¢innosti s uvedenim, v prislusnych pripa-
doch, druhu vyrobku;

i) charakteristika opatreni, ktoré prijal zmluvny Stat

€

ii

=

ii

=

Strana 51



Strana 52

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 2826

Zbierka zakonov ¢. 276/1997

Ciastka 116

na uzavretie objektu, ako aj popis opatreni, ktoré
boli alebo budt zmluvnym Statom prijaté na vyra-
denie objektu z prevadzky;

j) popis normalneho reZimu ¢innosti pri ochrane
prace a zaisteni bezpecnosti v objekte vyradenom
z ¢innosti;

k) deklaracie tykajucej sa toho, ¢i bude objekt prebu-
dovany na nic¢enie chemickych zbrani, a ak ano, tak
datum tejto prestavby.

Deklarovanie objektov na vyrobu chemickych zbrani
podla ¢lanku III odseku 1 pismena c) pododseku iii)

2.V deklaracii objektov na vyrobu chemickych zbra-
ni podla ¢élanku III odseku 1 pismena c) pododseku iii)
sa uvedu vsetky informacie Specifikované v odseku 1.
Zmluvny Stat, na ktorého uzemi sa objekt nachadza
alebo sa nachadzal, nesie zodpovednost za dosiahnu-
tie prislusnych dohéd s druhym Statom tak, aby za-
bezpecil predlozenie deklaracii. Ak zmluvny Stat, na
ktorého tizemi sa objekt nachadza alebo sa nachadzal,
nie je schopny splnit tito povinnost, uvedie zodpove-
dajuice priciny.

Deklarovanie predchadzajicich transferov a prijati

3. Zmluvny §tat, ktory poskytol alebo prijal zariade-
nie na vyrobu chemickych zbrani po 1. januari 1946,
deklaruje takéto transfery alebo prijatia podla
¢lanku III odseku 1 pismena c) pododseku iv) a v
stilade s odsekom 5. V tych pripadoch, kedy za obdo-
bie od 1. januara 1946 do 1. januara 1970 nie su
k dispozicii vSetky stanovené informécie o transfere ¢i
prijati takéhoto zariadenia, zmluvny Sstat deklaruje
akékolvek informacie jemu dostupné a predlozi
vysvetlenie, preco nemdze poskytnut uplnu deklara-
ciu.

4. Zariadenie na vyrobu chemickych zbrani uvedené

v odseku 3 znamena

a) Specializované zariadenie;

b) zariadenie na vyrobu zariadenia Specialne urcené-
ho na vyuzitie bezprostredne v suvislosti s pouzi-
tim chemickych zbrani;

c) zariadenie urcené alebo pouzité vyhradne na vyro-
bu nechemickych ¢asti pre chemicka municiu.

5. V deklaracii tykajucej sa transferu alebo prijatia

zariadenia na vyrobu chemickych zbrani sa uvedie

a) kto prijal/poskytol zariadenie na vyrobu chemic-
kych zbrani;

b) charakter takéhoto zariadenia;

c¢) datum transferu alebo prijatia;

d) ¢i bolo zariadenie znicené, ak je to zname;

e) sucasna lokalizacia, ak je znama.

PredloZenie vSeobecnych planov niéenia

6. O kazdom objekte na vyrobu chemickych zbrani
predlozi zmluvny Stat tieto informacie:
a) predpokladané terminy uskutocnenia prijimanych
opatreni;
b) sposoby nicenia.

7. O kazdom objekte na vyrobu chemickych zbrani,
ktory ma zmluvny stat v imysle do¢asne prebudovat
na objekt na nicenie chemickych zbrani, predlozi
zmluvny Stat tieto informacie:

a) predpokladané terminy jeho prebudovania na ob-
jekt na nicenie;

b) predpokladany ¢asovy rozsah vyuzitia objektu ako
objektu na nicenie chemickych zbrani;

¢) popis nového objektu;

d) sposob nicenia Specialneho zariadenia;

€) termin ni¢enia prebudovaného objektu po tom, ako
sa vyuzil na ni¢enie chemickych zbrani;

f) sposob nicenia prebudovaného objektu.

PredloZenie kazdoro¢nych planov nicenia a kaZdo-
roénych sprav o niceni

8. Zmluvny §tat predlozi kazdoro¢ny plan na nice-
nie najmenej 90 dni pred zacatim nasledujuceho roka
nic¢enia. V kazdoroénom plane sa uvedu
a) kapacity, ktoré sa maju zniéit;

b) nazov a lokalizacia objektov, v ktorych bude nice-
nie prebiehat;

c) zoznam budov a zariadeni, ktoré sa v kazdom
objekte znicia;

d) planovany(€) sposob(y) nicenia.

9. Zmluvny Stat predlozi kazdoro¢nu spravu o ni-
¢eni najneskor do 90 dni po skonéeni predchadzajuce-
ho roku nicenia. V kazdoro¢nej sprave sa uvedu
a) znicené kapacity;

b) nazov a lokalizacia kazdého objektu, v ktorom sa
nic¢enie uskutocnilo;

¢) zoznam budov a zariadeni, ktoré sa v kazdom
objekte znicili;

d) spdsoby nicenia.

10. V pripade objektu na vyrobu chemickych zbrani
deklarovaného podla ¢lanku III odseku 1 pismena c)
pododseku iii) nesie zmluvny §tat, na ktorého tzemi
sa tento objekt nachadza alebo nachadzal, zodpo-
vednost za dosiahnutie prislusnych dohdd v zmysle
zabezpecenia predlozenia deklaracii uvedenych v
odsekoch 6 az 9. Ak zmluvny Stat, na ktorého tzemi
sa objekt nachadza alebo nachadzal, nie je schopny
splnit tato povinnost, uvedie zodpovedajtce pri¢iny.

B. NICENIE

VSeobecné zasady nicenia objektov na vyrobu che-
mickych zbrani

11. Kazdy zmluvny Stat v sulade so zasadami uve-
denymi v ¢lanku V a v tejto casti urci sposoby, ktoré
pouzije na nicenie objektov na vyrobu chemickych
zbrani.

Zasady a sposoby uzavretia objektu na vyrobu che-
mickych zbrani

12. Ucelom uzavretia objektu na vyrobu chemickych
zbrani je ukoncenie jeho prevadzky.

13. Zmluvny S§tat prijme dohodnuté opatrenia na
uzavretie s prihliadnutim na konkrétne osobitosti
kazdého objektu. Takéto opatrenia, okrem iného,
zahfnajua
a) zakaz vyuzitia Specializovanych a Standardnych

budov objektu okrem dohodnutych druhov

¢innosti;

b) odpojenie zariadeni bezprostredne spojenych s vy-
robou chemickych zbrani vratane kontrolno-
technologickych zariadeni a komunikacii;
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¢) vyradenie z prevadzky ochrannych systémov a za-
riadeni pouzivanych vyhradne na zaistenie bezpec-
nosti prevadzky v objekte na vyrobu chemickych
zbrani;
d) inStalovanie uzaverov a inych zariadeni na za-
medzenie moznosti dodavania chemickych latok do
akychkolvek Specializovanych technologickych za-
riadeni na syntézu, separaciu alebo purifikaciu
chemickych latok definovanych ako chemické zbra-
ne do akychkolvek skladovacich nadob alebo do
akéhokolvek zariadenia na plnenie chemickych
zbrani alebo na zamedzenie odoberania takychto
chemickych latok z nich, ako aj na zamedzenie
dodavky tepla, chladenia alebo privodu elektrické-
ho prudu alebo inych foriem energie k takymto
zariadeniam, skladovacim nadrziam alebo k stro-
jom;
prerusenie Zelezniénych trati, pozemnych komuni-
kacii a inych pristupovych ciest pre tazké dopravné
prostriedky k objektu na vyrobu chemickych zbra-
ni, s vynimkou tych, ktoré treba na dohodnuté
druhy ¢innosti.

o

14. Pokial' objekt na vyrobu chemickych zbrani
zostava uzavrety, moze zmluvny S§tat pokracovat
v objekte v ¢innostiach, ktoré sa tykaju zaistenia bez-
pecnosti a fyzickej ochrany.

Technicka ddrzba objektov na vyrobu chemickych
zbrani pred ich likvidaciou

15. Zmluvny §tat moéze v objektoch na vyrobu che-
mickych zbrani uskutoc¢novat Standardnu udrzbu
vyhradne z dovodu zaistenia bezpecnosti vratane vi-
zualnej kontroly, preventivnej iidrzby a beZnych oprav.

16. VSetky planované udrzbarske ¢innosti sa uvedua
vo vSeobecnom a podrobnom plane nicenia.
Udrzbarska ¢innost nezahinia
a) vymenu akéhokolvek technologického zariadenia;
b) upravu vlastnosti chemicko-technologickych zaria-

deni;
¢) vyrobu chemickych latok akéhokolvek druhu.

17. VSetky udrzbarske ¢innosti podliehaju monito-
rovaniu zo strany Technického sekretariatu.

Zasady a sposoby docasného prebudovania objektov
na vyrobu chemickych zbrani na objekty na nicenie
chemickych zbrani

18. Opatrenia tykajuce sa doéasného prebudovania
objektov na vyrobu chemickych zbrani na objekty na
nic¢enie chemickych zbrani zabezpecuju, aby reZim pre
docasne prebudované objekty bol prinajmenSom
rovnako prisny ako rezim pre neprebudované objekty
na vyrobu chemickych zbrani.

19. Objekty na vyrobu chemickych zbrani prebu-
dované na objekty ni¢enia chemickych zbrani pred
nadobudnutim platnosti tohto dohovoru sa dekla-
ruju v kategérii objektov na vyrobu chemickych
zbrani.

Podliehaju prvotnej navsteve inSpektorov, ktori
potvrdia spravnost informaécii o tychto objektoch. Vy-
Zaduje sa aj overenie toho, ¢i sa prebudovanie tychto
objektov uskuto¢nilo takym spdsobom, aby sa za-
medzila ich prevadzka ako objektov na vyrobu chemic-

kych zbrani, pricom sa takéto overenie realizuje
v ramci opatreni urcenych pre objekty, ktoré musia
byt neschopné prevadzky najneskor 90 dni po nado-
budnuti platnosti tohto dohovoru.

20. Zmluvny §tat, ktory ma v tmysle uskutocnit
prebudovanie objektov na vyrobu chemickych zbrani,
predlozi Technickému sekretariatu najneskor 30 dni
po vstupe tohto dohovoru pre neho do platnosti alebo
najneskor 30 dni po prijati rozhodnuti o do¢asnom
prebudovani vSeobecny plan prebudovania objektu
a potom predloZi kazdoro¢né plany.

21. Ak by zmluvny §tat potreboval prebudovat na
objekt na nic¢enie chemickych zbrani este jeden objekt
na vyrobu chemickych zbrani, ktory bol uzavrety po
vstupe tohto dohovoru pre neho do platnosti, informu-
je o tom Technicky sekretariat najmenej 150 dni pred
prebudovanim. Technicky sekretariat sa spoloéne so
zmluvnym Statom presved¢i o prijati nevyhnutnych
opatreni na to, aby bol objekt po prebudovani ne-
schopny prevadzky ako objekt na vyrobu chemickych
zbrani.

22. Objekt prebudovany na nic¢enie chemickych
zbrani nesmie byt sposobilejsi na obnovenie vyroby
chemickych zbrani nez objekt na vyrobu chemickych
zbrani, ktory bol uzavrety a vykonava sa na nom iba
udrzba. Na obnovenie jeho ¢innosti musi byt potrebny
aspon taky dlhy ¢as, ako v pripade uzatvoreného
objektu na vyrobu chemickych zbrani, v ktorom sa
vykonava iba udrzba.

23. Prebudované objekty na vyrobu chemickych
zbrani sa zni¢ia najneskér do 10 rokov po nadobudnu-
ti platnosti tohto dohovoru.

24. Vsetky opatrenia na prebudovanie akéhokolvek
daného objektu na vyrobu chemickych zbrani sua spaté
s konkrétnym objektom a zavisia od jeho indivi-
dualnych parametrov.

25. Komplex opatreni, ktoré sa uskutocénuju s cie-
Iom prebudovat objekt na vyrobu chemickych zbrani
na objekt na niéenie chemickych zbrani, nie je menej
rozsiahly ako komplex opatreni, ktory je stanoveny pre
skonéenie prevadzKky inych objektov na vyrobu che-
mickych zbrani, ktory podlieha realizacii najneskoér
90 dni po vstupe tohto dohovoru pre zmluvny Stat do
platnosti.

Zasady a sposoby nicenia objektu na vyrobu chemic-
kych zbrani

26. Zmluvny Stat zni¢i zariadenia a budovy zodpo-
vedajuce definicii objektu na vyrobu chemickych zbra-
ni takto:

a) vSetky Specializované zariadenia a §tandardné za-
riadenia sa fyzicky znicia;

b) vSetky Specializované budovy a Standardné budovy
sa fyzicky znicia.

27. Zmluvny §tat zniéi objekty na vyrobu nenaplne-
nej chemickej municie a zariadeni na pouzitie chemic-
kych zbrani takto:

a) objekty pouzZivané vyhradne na vyrobu neche-
mickych casti chemickej municie alebo zariadeni
Specialne uréenych na vyuZitie bezprostredne
v suvislosti s pouzitim chemickych zbrani sa dekla-
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ruju a znicia. Proces ni¢enia a jeho verifikacia sa
uskutocnuje v sulade s ustanoveniami ¢lanku V
a danej Casti tejto prilohy, ktoré upravuji nicenie
objektov na vyrobu chemickych zbrani;

b) vSetko zariadenie urcené alebo pouzivané vyhradne
na vyrobu nechemickych ¢asti chemickej municie
sa fyzicky zni¢i. Takéto zariadenie, ktoré zahrna
Specialne skonstruované kokily a tlakové formy na
tvarovanie kovov, sa modze dopravit na Specialne
likvida¢né miesto;

c) vSetky budovy a Standardné zariadenia pouzivané
na takuto vyrobnu ¢innost sa zniéia alebo prebu-
duju na ucely nezakazané tymto dohovorom s ove-
renim, ak je to potrebné, prostrednictvom konzulta-
cii a inSpekcii, ako je to uvedené v ¢lanku IX;

d) ¢innost na ucely nezakazané tymto dohovorom méze v
priebehu procesu ni¢enia alebo prestavby pokracovat.

Poradie nicenia

28. Poradie ni¢enia objektov na vyrobu chemickych
zbrani je zaloZené na povinnostiach uvedenych v ¢lanku
I a v ostatnych ¢lankoch tohto dohovoru vratane za-
vazkov tykajucich sa systematickej verifikacie na mieste.
Do uvahy sa vezme zainteresovanost ti¢astnickych sta-
tov na nezmenseni bezpecnosti pocas obdobia niéenia,
na upevneni doévery v pociatocnej etape nicCenia, na
postupnom ziskavani skuisenosti v priebehu nicenia
objektov na vyrobu chemickych zbrani a na pouZi-
telnosti nezavisle od skuto¢nych charakteristik objektov
a zvolenych spdsobov ich nicenia. Poradie nicenia je
zaloZené na zasade vyrovnavania.

29. Zmluvny §tat pre kazdé obdobie nicenia uréi,
ktoré objekty na vyrobu chemickych zbrani podliehaju
niceniu, a uskutocni nicenie takym spoésobom, aby ku
koncu kazdého obdobia ni¢enia zostatok nebol vac¢si,
ako je uvedené v odsekoch 30 a 31. Zmluvnému Statu
sa nezakazuje znicit svoje objekty rychlejSim tempom.

30. Pri objektoch na vyrobu chemickych zbrani,
ktoré vyrabaju chemické latky Zoznamu 1, sa pouziju
tieto ustanovenia:

a) zmluvny Stat zacina nicenie takychto objektov
najneskor 1 rok po vstupe tohto dohovoru pre neho
do platnosti a ukon¢i ho najneskor 10 rokov po
nadobudnuti platnosti tohto dohovoru. Pre Sstat,
ktory je zmluvnym Statom pri nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru, sa toto celkové obdobie
rozdeli na tri samostatné obdobia nic¢enia, a to: 2-5
rokov, 6-8 rokov a 9-10 rokov. Pre §taty, ktoré sa
stanti zmluvnymi Statmi po nadobudnuti platnosti
tohto dohovoru, sa obdobia niCenia upravia s
prihliadnutim na odseky 28 a 29;

b) ako porovnavaci faktor pre tieto objekty sa pouZije
vyrobna kapacita. Vyjadruje sa v tonach otravnych
latok s prihliadnutim na pravidla stanovené pre
binarne chemické latky;

c) pre koniec 6smeho roku po nadobudnuti platnosti
tohto dohovoru sa stanovia prislusné dohodnuté
urovne vyrobnej kapacity. Vyrobné kapacity, ktoré
presahuju prislusnu uroven, sa zni¢ia rovnakymi
pribudajiicimi mnoZstvami v priebehu prvych
dvoch obdobi ni¢enia;

d) poziadavka zni¢it dany objem kapacit znamena po-

ziadavku zni¢it akykolvek iny objekt na vyrobu
chemickych latok, ktory realizoval dodavky pre ob-
jekt zo Zoznamu 1 alebo plnil municiu ¢i zariadenia
v nom vyrobenou chemickou latkou zo Zoznamu 1;
e) objekty na vyrobu chemickych zbrani, ktoré sa
docasne prebudovali na ni¢enie chemickych zbra-
ni, tak ako predtym spadaju pod zavazky tykajace
sa nicenia kapacit podla ustanoveni tohto odseku.

31. Zmluvny §tat zaéne nicenie objektov na vyrobu
chemickych zbrani nezahrnutych pod odsek 30
najneskor 1 rok po vstupe tohto dohovoru pre neho do
platnosti a skon¢i ho najneskdér 5 rokov po nado-
budnuti platnosti tohto dohovoru.

Podrobné plany nicenia

32. Najneskor 180 dni pred zaciatkom nicenia
objektu na vyrobu chemickych zbrani predloZi
zmluvny §tat Technickému sekretariatu podrobné
plany niéenia objektu vratane navrhovanych opatreni
na verifikaciu ni¢enia uvedenych v odseku 33 pismene
f) okrem iného vo vztahu k
a) terminom pritomnosti inSpektorov v objekte podlie-

hajiicom niceniu;

b) proceduram verifikdcie opatreni pouzivanych pri
kazdom predmete v deklarovanom inventarnom
supise.

33. Podrobné plany nicenia kazdého objektu na vy-
robu chemickych zbrani zahfnajua
a) podrobny harmonogram procesu nic¢enia;

b) plan objektu;

c) technologicku blokova schému;

d) podrobny inventarny supis zariadeni, budov
a ostatnych predmetov podliehajucich nic¢eniu;

e) opatrenia, ktoré treba pouzit vo vztahu ku kazdému
predmetu z tohto inventarneho supisu;

f) navrhované verifika¢né opatrenia;

g) bezpecénostné/ochranné opatrenia, ktoré treba
dodrziavat v priebehu nicenia objektu;

h) pracovné a ubytovacie podmienky, ktoré maja byt
inSpektorom poskytnuté.

34. Ak ma zmluvny Stat v aumysle doc¢asne prebudo-
vat objekt na vyrobu chemickych zbrani na objekt na
nicenie chemickych zbrani, oznami to Technickému
sekretariatu najneskoér 150 dni pred uskuto¢nenim
akejkolvek ¢innosti tykajucej sa prebudovania. V no-
tifikacii sa
a) uvedie nazov, adresa a poloha objektu;

b) predlozi plan miesta s uvedenim vsetkych stavieb
a pozemkov, ktoré sa pouziju pri ni¢eni chemickych
zbrani, a taktieZz s oznacenim vSetkych stavieb
objektu na vyrobu chemickych zbrani, ktoré sa
maju docasne prebudovat;

¢) uvedu druhy chemickych zbrani a druh a mnozZstvo
chemickej naplne podliehajiicej zni¢eniu;

d) uvedie sposob nicenia;

e) predlozi technologicka blokova schéma s uvedenim
tych sucasti vyrobného procesu a Specializovanych
zariadeni, ktoré sa prebuduju na nicenie chemic-
kych zbrani;

f) v prislusnych pripadoch uvedu plomby a inspek-
¢né zariadenia potencialne zasiahnuté prebudova-
nim;
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g) uvedie sa harmonogram s uvedenim: ¢asu
potrebného na projektovanie, docasné prebudova-
nie objektu, inStalaciu zariadeni, previerku zaria-
deni, operacie nicenia a na uzavretie objektu.

35. Vo vztahu k ni¢eniu objektu, ktory sa do¢asne
prebudoval na niéenie chemickych zbrani, sa uvedua
informacie v stulade s odsekmi 32 a 33.

Posidenie podrobnych planov

36. Na zaklade podrobného planu nicenia a navrho-
vanych  verifikaénych opatreni  predlozenych
zmluvnym Statom a taktieZ na zaklade skuisenosti
z predchadzajucich inSpekcii Technicky sekretariat po
konzultaciach so zmluvnym Statom pripravi plan veri-
fikacie nicenia objektu. VSetky rozpory medzi
Technickym sekretariatom a zmluvnym Statom ty-
kajuce sa prislusnych opatreni sa musia vyriesit
prostrednictvom konzultacii. Akékolvek nevyrieSené
otazky sa postupia Vykonnej rade, aby prijala
prislusné opatrenia s cielom prispiet k tiplnej realiza-
cii tohto dohovoru.

37.V zaujme zabezpecCenia splnenia ustanoveni
clanku V a tejto ¢asti sa Vykonna rada a zmluvny Stat
dohodnti na suhrnnych planoch niéenia a verifikacie.
Koordinacia musi byt skon¢ena najneskor 60 dni pred
planovanym zaciatkom nicenia.

38. Kazdy c¢len Vykonnej rady moze konzultovat
s Technickym sekretaridtom akékolvek otazky ty-
kajuice sa adekvatnosti sithrnného planu nicenia a ve-
rifikacie. Ak zZiadny ¢len Vykonnej rady nema na-
mietky, tento plan sa zrealizuje.

39. Ak sa vyskytnu akékolvek problémy, Vykonna
rada zaéne konzultacie so zmluvnym Statom s cielom
vyriesit ich. Ak akékolvek problémy zostanu nevyrie-
sené, postupia sa Konferencii. Riesenie akychkolvek
rozporov tykajucich sa spoésobov ni¢enia nezdrzi reali-
zaciu ostatnych ¢asti planu nicenia, ktoré su prija-
telné.

40.V tom pripade, ak sa nedosiahne zhoda s Vy-
konnou radou o aspektoch verifikacie, alebo v pripade,
ked nie je mozné uskutocnit schvaleny plan verifika-
cie, sa verifikacia ni¢enia realizuje prostrednictvom
nepretrzittho monitorovania pomocou pristrojov
inStalovanych na mieste a za fyzickej pritomnosti
inSpektorov.

41. Nicenie a verifikacia prebiehaju podla odsuhla-
seného planu. Verifikdcia nevytvara zbyto¢né pre-
kazky procesu nicenia a uskutoénuje sa
prostrednictvom pritomnosti in§pektorov na mieste,
ktori su svedkami nic¢enia.

42. Ak sa pozadované verifikacné opatrenia alebo
niCenie neuskuto¢nuje podla planu, informuju sa
o tom vSetky zmluvné Staty.

C. VERIFIKACIA

Verifikacia deklaracii objektov na vyrobu chemickych
zbrani prostrednictvom inSpekcie na mieste

43. Technicky sekretariat uskuto¢ni prvotnua
inSpekciu kazdého objektu na vyrobu chemickych

zbrani v ¢ase medzi 90 az 120 diniami po nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru pre zmluvny Stat.

44. Ciele prvotnej inSpekcie spocivaju v tomto:

a) potvrdit, Zze vyroba chemickych zbrani je zrusena

a prevadzka objektu bola skoncena v sulade

s tymto dohovorom;

umoznit Technickému sekretariatu oboznamit sa

s prijatymi opatreniami na zastavenie vyroby che-

mickych zbrani v objekte;

¢) umoznit in§pektorom instalovat doc¢asné plomby;

d) umoznit inSpektorom potvrdit inventarny supis
budov a Specializovanych zariadeni;

e) ziskat informacie nevyhnutné na planovanie
inSpekénych ¢innosti v objekte vratane pouzZitia
plomb odhalujtcich nedovoleny zasah a inych do-
hodnutych zariadeni, ktoré sa inStaluju v sulade
s podrobnou dohodou o objekte pre dany objekt;

f) uskutoc¢nit predbezné prerokovanie podrobnej do-
hody o procedure inSpekcie v objekte.

b

45. Na ulahéenie presnosti inventarizacie deklaro-
vanych predmetov v kazdom objekte na vyrobu che-
mickych zbrani inSpektori pouziji dohodnuté plomby,
znacenie alebo iné procedury inventarnej kontroly.

46. InSpektori nainstaluju také dohodnuté zaria-
denia, ktoré mozu byt potrebné na odhalenie akého-
kolvek obnovenia vyroby chemickych zbrani alebo
odstranenia akéhokolvek deklarovaného predmetu.
Podniknu nevyhnutné ochranné opatrenia, aby nebra-
nili ¢innosti pri uzatvarani objektu, ktorti vykonava
indpektovany zmluvny Stat. Indpektori sa moézu vratit,
aby vykonali udrzbu a preverili neporusenost takychto
zariadeni.

47. Ak na zaklade prvotnej inSpekcie generalny ria-
ditel usudi, Zze na zruSenie prevadzky objektu su
v sulade s tymto dohovorom nevyhnutné dodato¢né
opatrenia, méze najneskor 135 dni po nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru pre zmluvny §tat poziadat,
aby inSpektovany zmluvny S§tat realizoval takéto
opatrenia najneskér 180 dni po nadobudnuti pren
platnosti tohto dohovoru. Podla vlastného uvazenia
moze inSpektovany zmluvny Stat tato poziadavku
splnit. Ak poziadavku nesplni, inspektovany zmluvny
Stat a generalny riaditel uskutoc¢nia konzultacie na
vyrieSenie tejto otazky.

Systematicka verifikacia objektov na vyrobu chemic-
kych zbrani a skonéenia ich éinnosti

48. Cielom systematickej verifikacie objektu na vy-
robu chemickych zbrani je zabezpecit odhalenie aké-
hokolvek znovuobnovenia vyroby chemickych zbrani
alebo odstranenia predmetov deklarovanych v tomto
objekte.

49. V podrobnej dohode o objekte pre kazdy objekt
na vyrobu chemickych zbrani sa uvedua
a) podrobné procedury inSpekcie na mieste, ktoré
mozu zahinat
i) vizualnu prehliadku;
ii) previerku a udrzbu plomb a inych dohodnutych
zariadeni; a
iii) odber a analyzu vzoriek;
b) procedury pre pouzitie plomb odhalujucich nedo-
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voleny zasah a inych dohodnutych zariadeni na
zamedzenie neodhaleného znovuobnovenia pre-
vadzky objektu s uvedenim
i) druhu, miesta a planov inStalacie; a
ii) opatreni na udrzbu takychto plomb a zariadeni; a
c) iné dohodnuté opatrenia.

50. Plomby alebo iné schvalené zariadenia uvedené
v podrobnej dohode o inSpekénych opatreniach pre
dany objekt sa nainstaluju najneskoér 240 dni po na-
dobudnuti platnosti tohto dohovoru pre zmluvny Stat.
InSpektorom je povolené navstevovat kazdy objekt na
vyrobu chemickych zbrani kvoli inStalacii takychto
plomb alebo zariadeni.

51. Poc¢as kazdého kalendarneho roka sa Technickeé-
mu sekretaridtu dovoluje uskutoc¢nit v kazdom
objekte na vyrobu chemickych zbrani maximalne Styri
inSpekcie.

52. Generalny riaditel oznami inSpektovanému
zmluvnému §tatu svoje rozhodnutie uskutocnit
inSpekciu alebo navstevu objektu na vyrobu chemic-
kych zbrani 48 hodin pred planovanym prichodom
inSpekénej skupiny do objektu na systematické
inSpekcie alebo navstevy. V pripade uskutoc¢nenia
inSpekcie alebo navstevy v zaujme vyrieSenia neod-
kladnych problémov sa moéze tato lehota skratit. Ge-
neralny riaditel uvedie ciel inSpekcie alebo navstevy.

53. InSpektori maju v sulade s dohodou o objekte
volny pristup ku v§etkym castiam objektov na vyrobu
chemickych  zbrani. Predmety deklarovaného
inventarneho supisu podliehajuce inSpekcii si vybe-
raju inSpektori.

54. Zakladné principy uréenia frekvencie systema-
tickych inSpekcii na mieste posudi a schvali Konfe-
rencia podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i). Kazdy
konkrétny vyrobny objekt podliehajuci inSpekcii vybe-
ra Technicky sekretariat tak, aby vylucil moznost vo-
pred presne stanovit ¢as inSpekcie objektu.

Verifikdcia niéenia objektov na vyrobu chemickych
zbrani

55. Cielom systematickej verifikdcie nicenia
objektov na vyrobu chemickych zbrani je potvrdit, ze
objekt je zniceny v sulade so zavazkami vyplyvajucimi
z tohto dohovoru a Ze kazdy predmet deklarovaného
inventarneho supisu je zniceny v stilade so schvale-
nym podrobnym planom nicenia.

56. Po zniceni vSetkych predmetov deklarovaného
inventarneho supisu Technicky sekretariat potvrdi
prislusntt deklaraciu zmluvného S§tatu. Po tomto
potvrdeni skonci Technicky sekretariat systematicku
verifikaciu objektu na vyrobu chemickych zbrani a
okamzite odstrani vSetky zariadenia a monitorovacie
pristroje instalované inSpektormi.

57. Po tomto potvrdeni zmluvny Stat deklaruje, Ze
objekt bol znic¢eny.

Verifikacia docasného prebudovania objektu na
vyrobu chemickych zbrani na objekt na nicenie che-
mickych zbrani

58. Najneskor 90 dni po prijati prvotnej notifikacie
o zamere uskutocnit do¢asné prebudovanie vyrobné-

ho objektu maja inspektori pravo navstivit objekt na
oboznamenie sa s planovanym docasnym prebudova-
nim a na preskiimanie moznych inSpekénych opatre-
ni, ktoré sa budu pocas prebudovania vyzadovat.

59. Najneskor 60 dni po tejto navsteve uzavrie
Technicky sekretariat a inSpektovany zmluvny Stat
prechodnu dohodu, ktora obsahuje dodatocné
inSpekéné opatrenia na obdobie do¢asného prebudo-
vania. V prechodnej dohode sa dohodnu insSpekéné
procedury vratane pouzitia plomb, monitorovacich za-
riadeni a inSpekcii, ktoré zabezpedia istotu, Ze v prie-
behu procesu prebudovania nedodjde k vyrobe che-
mickej zbrane. Tato dohoda zostane v platnosti od
zaciatku ¢innosti pre do¢asné prebudovanie do zacatia
obdobia, ked objekt zacne pracovat ako objekt na
nic¢enie chemickych zbrani.

60. Pred uzavretim prechodnej dohody inSpektova-
ny zmluvny §tat neodstrani alebo neprebuduje nijaku
cast objektu, ani nesnime alebo nevymeni nijaka
plombu alebo iné dohodnuté inSpekéné zariadenie,
ktoré moze byt instalované podla tohto dohovoru.

61. Po zacati ¢innosti objektu ako objektu na nicenie
chemickych zbrani pren platia ustanovenia casti IV A
tejto prilohy vztahujuce sa na objekty na nicenie che-
mickych zbrani. Opatrenia pre obdobie pred vlastnou
prevadzkou sa riadia prechodnou dohodou.

62.V priebehu operacii nienia maju inSpektori
pristup ku vSetkym c¢astiam docasne prebudovanych
objektov na vyrobu chemickych zbrani vratane tych,
ktoré nemaju priamy vztah k niceniu chemickych
zbrani.

63. Pred zacatim prac v objekte zameranych na jeho
docasné prebudovanie s cielom nicit chemické zbrane
a po skonceni ¢innosti objektu ako objektu na nicenie
chemickych zbrani pre tento objekt platia ustanovenia
tejto casti vztahujuce sa na objekty na vyrobu chemic-
kych zbrani.

D. KONVERZIA OBJEKTOV NA VYROBU CHEMICKYCH
ZBRANI NA UCELY NEZAKAZANE TYMTO DOHOVO-
ROM

Procediry pri podavani Ziadosti o konverziu

64. Ziadost pouzivat objekt na vyrobu chemickych
zbrani na ucéely nezakidzané tymto dohovorom sa moze
podat pre kazdy objekt, ktory zmluvny stat uz vyuziva
na takeéto ciele pred nadobudnutim pren platnosti tohto
dohovoru alebo ktory planuje pouzivat na takéto ucely.

65. Pre objekt na vyrobu chemickych zbrani, ktory
sa pouziva na ucely nezakazané tymto dohovorom
v ¢ase nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre
zmluvny §tat, sa takato ziadost predlozi generalnemu
riaditelovi najneskor 30 dni po nadobudnuti platnosti
tohto dohovoru pre zmluvny stat. Ako dodatok k tida-
jom poskytnutym v stlade s odsekom 1 pismenom h)
pododsekom iii) obsahuje ziadost tieto informacie:

a) podrobné zdovodnenie Ziadosti;
b) vSeobecny plan konverzie objektu s uvedenim
nasledujuceho:
i) charakter ¢innosti, ktora sa bude v objekte vyko-
navat;
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ii) ak je planovana ¢innost spita s vyrobou, spra-
covanim alebo so spotrebou chemickych latok:
nazov kazdej chemickej latky, blokova schému
objektu a mnozZstva planovaného na vyrobu,
spracovanie alebo na spotrebu na kazdy rok;

iii) ktoré budovy alebo stavby sa planuju pouzit
a aké sa planuju modifikacie, ak sa budu reali-
zovat;

iv) ktoré budovy alebo stavby boli zni¢ené alebo sa
planuja znicit a plany nicenia;

v) ktoré zariadenie sa v objekte bude pouzivat;

vi) ktoré zariadenie bolo odstranené a znicené
a ktoré zariadenie sa planuje odstranit a znicit
a plany jeho nicéenia;

vii) planovany harmonogram konverzie, ak je mozné
ho pouzit; a

viii) charakter ¢innosti kazdého iného objektu pra-
cujuceho na mieste; a
c) podrobné vysvetlenie, ako opatrenia uvedené v pisme-
ne b), ako aj akékolvek iné opatrenia planované
zmluvnym Statom zabezpecia, Ze v objekte nebude
rezervny potencial na vyrobu chemickych zbrani.

66. Pre objekt na vyrobu chemickych zbrani, ktory
sa nevyuZziva na ucely nezakazané tymto dohovorom
v Case nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre
zmluvny §tat, sa ziadost predlozi generalnemu riadite-
Iovi najneskor 30 dni po rozhodnuti o konverzii, ale
v ziadnom pripade nie neskor ako Styri roky po nado-
budnuti platnosti tohto dohovoru pre zmluvny Stat.
Ziadost obsahuje tieto informacie:

a) podrobné zdovodnenie Ziadosti vratane jej ekono-
mickych potrieb;

b) vSeobecny plan konverzie objektu s uvedenim
nasledujuceho:

i) charakter ¢innosti planovanej realizovat v
objekte;

ii) ak je planovana ¢innost spata s vyrobou, spra-
covanim alebo so spotrebou chemickych latok:
nazov kazdej chemickej latky, blokova schému
objektu a mnoZstva planovaného na vyrobu,
spracovanie alebo na spotrebu na kazdy rok;

iii) ktoré budovy alebo stavby sa planuju zachovat
a aké modifikacie sa planuju, ak sa budu realizovat;

iv) ktoré budovy alebo stavby boli znicené alebo sa
planuju znicit a plany nicenia;

v) ktoré zariadenie sa planuje v objekte pouZit;

vi) ktoré zariadenie sa planuje odstranit a zniéit
a plan jeho nicenia;

vii) planovany harmonogram konverzie; a

viii) charakter ¢innosti kazdého iného objektu pra-

cujuceho na mieste; a
c) podrobné vysvetlenie, ako opatrenia uvedené v pisme-
ne b), ako aj akékolvek iné opatrenia planované
zmluvnym Statom zabezpecia, Ze v objekte nebude
rezervny potencial na vyrobu chemickych zbrani.

67. Zmluvny §tat moze vo svojej ziadosti navrhnut
akékolvek iné opatrenia, ktoré povazuje za vhodné na
zvySenie dovery.

Cinnosti do prijatia rozhodnutia

68. Do rozhodnutia Konferencie méze zmluvny Stat
pokracovat v pouzivani objektu na ucely nezakazané

tymto dohovorom, ak sa objekt pouziva na takéto ucely
pred nadobudnutim pren platnosti tohto dohovoru, ale
iba v tom pripade, ak zmluvny Stat vo svojej Ziadosti
potvrdi, Ze nepouziva nijaké Specializované zariadenia
a nijaké Specializované budovy a Ze Specializované za-
riadenia a Specializované budovy boli vyradené z pre-
vadzky s pouzitim sposobov uvedenych v odseku 13.

69. Ak sa objekt, v suvislosti s ktorym sa ziadost
predlozi, nevyuziva na ucely nezakazané tymto do-
hovorom pred nadobudnutim platnosti tohto doho-
voru pre zmluvny Stat alebo ak sa potvrdenie poza-
dované v odseku 68 nerealizovalo, potom zmluvny
stat okamzite skon¢i vsetku ¢innost podla élanku V
odseku 4. Zmluvny S§tat uzavrie objekt v sulade
s odsekom 13 najneskor 90 dni po nadobudnuti pren
platnosti tohto dohovoru.

Podmienky konverzie

70. Podmienkou konverzie objektu na vyrobu che-
mickych zbrani na ucely nezakazané tymto dohovorom
je znicenie vsSetkych Specializovanych zariadeni
v objekte a odstranenie vSetkych Specialnych casti
budov a stavieb, ktoré ich odliSuju od budov a stavieb
zvy€ajne pouzivanych na ucely nezakazané tymto do-
hovorom a nesuvisiace s chemickymi latkami zo
Zoznamu 1.

71. Konvertovany objekt sa nesmie pouzit

a) na akukolvek ¢innost spatua s vyrobou, spracova-
nim alebo so spotrebou chemickych latok zo Zozna-
mu 1 alebo zo Zoznamu 2; alebo

na vyrobu akejkolvek vysokotoxickej latky vratane
akejkolvek vysokotoxickej organofosforovej che-
mickej latky alebo na akukolvek int ¢innost, ktora
by vyZadovala Specialne zariadenie na zaobchadza-
nie s vysokotoxickymi alebo s vysokokorozivnymi
chemickymi latkami, ak Vykonna rada s
prihliadnutim na kritéria toxicity, korozivnosti a v
prislusnych pripadoch na iné technické faktory
podliehajice posudeniu a schvaleniu Konferenciou
podla c¢lanku VIII odseku 21 pismena i) ne-
rozhodne, Ze takato vyroba alebo c¢innost
nepredstavuje riziko pre obsah a ciele tohto doho-
voru.

b

72. Konverzia objektu na vyrobu chemickych zbrani
bude skonéena najneskor Sest rokov po nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru.

Rozhodnutia Vykonnej rady a Konferencie

73. Najneskor 90 dni po prijati Ziadosti generalnym
riaditelom vykona Technicky sekretariat prvotnu
inspekciu objektu. Cielom tejto inSpekcie bude overit
presnost informacii uvedenych v ziadosti, ziskat
informacie o technickych charakteristikach objektu pla-
novaného na konverziu a zhodnotit podmienky, za kto-
rych moze byt povolené jeho pouzitie na ucely nezaka-
zané tymto dohovorom. Generalny riaditel neodkladne
predlozi Vykonnej rade, Konferencii a vSetkym
zmluvnym Statom spravu obsahujtucu jeho odporucanie
tykajiice sa opatreni nevyhnutnych na uskuto¢nenie
konverzie objektu na ucely nezakazané tymto dohovorom
ana zabezpecenie toho, Ze sa konvertovany objekt
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bude pouzivat vyhradne na ucely nezakazané tymto
dohovorom.

74. Ak sa objekt pouzival na ucely nezakazané
tymto dohovorom pred nadobudnutim platnosti
tohto dohovoru pre zmluvny Stat a pokracuje sa
v jeho prevadzkovani, ale opatrenia podliehajuce
overeniu podla odseku 68 sa nerealizovali, generalny
riaditel neodkladne informuje Vykonnu radu, ktora
moze pozadovat splnenie opatreni, ktoré uzna za
vhodné, okrem iného odstavenie objektu a odstrane-
nie Specializovanych zariadeni a modifikacie budov
alebo stavieb. Vykonna rada stanovi termin na usku-
tocnenie tychto opatreni a do ich uspokojivej realizacie
pozastavi postidenie Ziadosti. Po uplynuti tohto termi-
nu sa objekt bezodkladne podrobi inspekcii s cielom
zistit, Ci sa tieto opatrenia realizovali. Ak sa opatrenia
neuskutocnili, potom sa zmluvnému Statu nariadi
uplne prerusit vsetku ¢innost v objekte.

75. Co najskor po prijati spravy generalneho riadi-
tela, na odporucanie Vykonnej rady a s prihliadnutim
na spravu a akékolvek nazory vyjadrené zmluvnymi
Statmi Konferencia rozhodne, ¢&i ziadosti vyhovie,
a stanovi podmienky, za ktorych sa takyto suhlas
moze vydat. Ak ma akykolvek zmluvny stat namietky
proti schvaleniu tejto Ziadosti a suvisiacich podmie-
nok, potom medzi zainteresovanymi zmluvnymi Statmi
v maximalne 90-dnovom obdobi prebehnu konzultacie
s cielom najst vzajomne prijatelné rieSenie.
Rozhodnutie suvisiace so ziadostou a suvisiacimi
podmienkami, ako aj s akymikolvek navrhovanymi
upravami sa prijme ako zasadné rozhodnutie c¢o
najskor po skonéeni konzultaéného obdobia.

76. Ak sa ziadost schvali, potom sa najneskor 90 dni
po prijati takéhoto rozhodnutia vypracuje dohoda
o objekte. Dohoda o objekte obsahuje podmienky, za
ktorych je dovolena konverzia a pouzitie objektu, vra-
tane verifikaénych opatreni. Pred uzatvorenim dohody
o objekte sa konverzia nesmie zacat.

Podrobné plany konverzie

77. Najneskor 180 dni pred planovanym zaciatkom
konverzie objektu na vyrobu chemickych zbrani
predlozi zmluvny S§tat Technickému sekretariatu
podrobné plany konverzie objektu vratane navrhova-
nych opatreni na verifikaciu konverzie vzhladom na
vztah k
a) terminom pritomnosti inSpektorov v objekte podlie-
hajucom konverzii; a

b) proceduram verifikacie opatreni, ktoré sa maju rea-
lizovat vo vztahu ku kazdému predmetu v deklaro-
vanom inventarnom supise.

78. Podrobny plan konverzie kazdého objektu na

vyrobu chemickych zbrani obsahuje

a) podrobny harmonogram procesu konverzie;

b) plan objektu pred konverziou a po nej;

c) technologicku blokova schému objektu pred
konverziou a podla potreby po nej;

d) podrobny inventarny supis zariadeni, budov a sta-
vieb a inych predmetov, ktoré budu znicené,
a budov a stavieb, ktoré budt modifikované;

e) opatrenia, ktoré sa budu realizovat vo vztahu ku

kazdému predmetu v inventarnom supise, ak
existuju;

f) navrhované verifika¢né opatrenia;

g) bezpecnostné/ochranné opatrenia, ktoré sa budua
dodrziavat v priebehu konverzie objektu; a

h) pracovné a ubytovacie podmienky, ktoré sa
poskytnu inSpektorom.

Postdenie podrobnych plianov

79. Na zaklade podrobného planu konverzie
a navrhovanych verifikaénych opatreni predloZenych
zmluvnym Statom, ako aj s prihliadnutim na skuse-
nosti z predchadzajucich in§pekcii pripravi Technicky
sekretariat s vyuzitim konzultacii so zmluvnym §ta-
tom plan verifikacie konverzie. Akékolvek rozpory
medzi Technickym sekretariatom a zmluvnym Statom
tykajuce sa prislusnych opatreni sa rieSia
prostrednictvom konzultacii. VSetky nevyrieSené
otazky sa postapia Vykonnej rade na prijatie
prislusnych opatreni s cielom ulah¢it uplnu realizaciu
tohto dohovoru.

80.V zaujme zabezpecCenia realizacie ustanoveni
¢lanku V a tejto casti sa medzi Vykonnou radou
a zmluvnym §tatom dohodnu stthrnné plany konverzie
a verifikacie. Tato dohoda sa uzavrie najneskor 60 dni
pred planovanym zaciatkom konverzie.

81. Kazdy c¢len Vykonnej rady moze konzultovat
s Technickym sekretariatom akykolvek problém ty-
kajuci sa adekvatnosti stthrnného planu konverzie
a verifikacie. Ak nie st namietky zo strany Ziadneho
z ¢lenov Vykonnej rady, potom sa plan uskutoéni.

82. Ak sa vyskytnu akékolvek problémy, Vykonna
rada zacne so zmluvnym S§tatom konzultacie na ich
odstranenie. Ak zostanu akékolvek problémy nevyrie-
Sené, postupia sa Konferencii. RieSenie akychkolvek
rozporov tykajucich sa sposobov konverzie nesmie
zdrziavat realizaciu ostatnych casti planu konverzie,
ktoré su prijatelné.

83. Ak sa s Vykonnou radou nepodari dosiahnut
dohodu, pokial ide o aspekty verifikacie, alebo ak sa
schvaleny plan verifikacie nemoze realizovat, verifika-
cia konverzie prebieha prostrednictvom nepretrzitého
monitorovania pomocou pristrojov instalovanych na
mieste a fyzickej pritomnosti in§pektorov.

84. Konverzia a verifikacia prebiehaju podla do-
hodnutého planu. Verifikacia nevytvara neopodstatne-
né prekazky pre proces konverzie a uskutocni sa pro-
strednictvom pritomnosti inSpektorov, ktori konverziu
potvrdia.

85. V priebehu desiatich rokov po tom, ¢o generalny
riaditel potvrdi skonéenie konverzie, umozni zmluvny
stat inspektorom kedykolvek volny pristup do objektu.
InSpektori maju pravo monitorovat vietky miesta, vietky
druhy ¢innosti a vSetky predmety zariadeni objektu.
InSpektori maju pravo preverovat sulad cCinnosti
v objekte so vSetkymi podmienkami stanovenymi Vy-
konnou radou a Konferenciou podla tejto ¢asti. InSpekto-
ri maju podla ustanoveni ¢asti II oddielu E tejto prilohy
tiez pravo odobrat vzorky z akéhokolvek miesta objektu
a podrobit ich analyze s cielom preverit nepritomnost
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chemickych latok zo Zoznamu 1, ich stabilnych vedlajsich
produktov a produktov rozpadu, ako aj chemickych latok
70 Zoznamu 2, preverit stulad ¢innosti v objekte s akymi-
kolvek inymi podmienkami tykajucimi sa chemickej
¢innosti, ustanovenymi Vykonnou radou a Konferenciou v
sulade s touto ¢astou. InSpektori maju v stilade s ¢astou
X oddielom C tejto prilohy tieZ pravo na regulovany pristup
do vyrobnej zény, v ktorej sa objekt nachadza. Poc¢as de-
satrocného obdobia predlozi zmluvny Stat kazdoroc¢ne
spravu o ¢innosti v konvertovanom objekte. Po skonéeni
desatroéného obdobia Vykonna rada s prihliadnutim na
odporucania Technického sekretariatu rozhodne o cha-
raktere dalsich verifikacnych opatreni.

86. Naklady na verifikdciu konvertovaného objektu
sa uhradzaju v stilade s élankom V odsekom 19.

CAST vI
CINNOST NEZAKAZANA TYMTO DOHOVOROM
V SULADE S CLANKOM VI

REZIM PRE CHEMICKE LATKY ZOZNAMU 1
A OBJEKTY MAJUCE VZTAH K TYMTO
CHEMICKYM LATKAM

A. VSEOBECNE USTANOVENIA

1. Zmluvny §tat nebude vyrabat, ziskavat, skladovat
ani pouzivat chemické latky Zoznamu 1 mimo uzemia
zmluvnych Statov a neposkytne také chemické latky
mimo hranic svojho tizemia okrem poskytnutia inému
zmluvnému Statu.

2. Zmluvny §tat nebude vyrabat, ziskavat, sklado-
vat, poskytovat ani pouzivat chemické latky Zozna-
mu 1 okrem tych pripadov, ked
a) sa tieto chemické latky pouZivaji na vyskumné,
zdravotnicke, farmaceutické alebo na ochranné
ucely; a

b) st druhy a mnoZstva chemickych latok striktne
obmedzené na také druhy a mnozstva, ktoré moézu
byt zdovodnené takymi cielmi; a

c) uhrnné mnozstvo takychto chemickych latok urce-
nych na tieto ciele v ktoromkolvek danom case
predstavuje 1 tonu alebo menej; a

d) ahrnné mnozstvo takychto chemickych latok na
takéto ciele ziskané zmluvnym Statom v Kkto-
romkolvek roku prostrednictvom vyroby, vynatia zo
zasob chemickych zbrani a poskytnutia predstavu-
je 1 tonu alebo mene;.

B. TRANSFERY
3. Zmluvny S§tat moze poskytnut chemické latky
Zoznamu 1 mimo svojho tizemia iba inému zmluvnému

Statu a iba na vyskumné, zdravotnicke, farmaceutické
alebo na ochranné tucely v sulade s odsekom 2.

4. Poskytnuté chemické latky sa nesmu znova po-
skytnut tretiemu Statu.

5. Najneskor 30 dni pred akymkolvek poskytnutim
inému zmluvnému Statu oznamia oba zmluvné Staty
toto poskytnutie Technickému sekretariatu.

6. Kazdy zmluvny §tat vypracuje podrobnu kazdo-
roc¢nu deklaraciu o vSetkych transferoch po¢as minu-

1ého roka. Takato deklaracia sa predlozi najneskor 90

dni po skonceni daného roka a pre kazdu poskytnuti

chemicku latku Zoznamu 1 obsahuje tieto informacie:

a) chemicky nazov, Struktirny vzorec a registracné
¢islo CAS, ak je pridelené;

b) mnozZstvo prijaté od inych Statov alebo poskytnuté
inym zmluvnym Statom. Pri kazdom poskytnuti sa
uvedie mnozZstvo, prijemca a tcel.

C. VYROBA
VSeobecné zasady vyroby

7. Kazdy zmluvny Stat v sulade s odsekmi 8 az 12
venuje pocas vyroby prvoradu pozornost zaisteniu bezpec-
nosti [udi a ochrane Zivotného prostredia. Kazdy zmluvny
Stat uskutocnuje takato vyrobu v stilade so svojimi na-
rodnymi bezpecnostnymi a emisnymi normami.

Jednoicelovy nizkotonazny objekt

8. Kazdy zmluvny S§tat, ktory vyraba chemické
latky Zoznamu 1 na vyskumné, zdravotnicke, farma-
ceutické alebo na ochranné ucely, realizuje vyrobu
v jednoucelovom nizkotonaznom objekte schvalenom
zmluvnym Statom s vynimkou toho, ¢o je uvedené
v odsekoch 10, 11 a 12.

9. Vyroba v jednoucéelovom nizkotonaznom objekte
sa uskutocnuje v reakénych nadobach na vyrobnych
linkach, ktorych konfiguracia nie je prisposobena
nepretrzittmu pracovnému rezimu. Objem takej
reakénej nadoby neprevySuje 100 1 a celkovy objem
vSetkych reakénych nadob s objemom vac¢sim nez 51
neprevysuje 500 1.

Iné objekty

10. Vyroba chemickych latok Zoznamu 1 v uhrn-
nom mnozstve neprevySujucom 10 kg za rok sa na
ochranné ucely moze uskutoénovat v jednom
objekte mimo jednouicelového nizkotonazneho
objektu. Tento objekt schvaluje zmluvny stat.

11. Vyroba chemickych latok Zoznamu 1
v mnozstvach vacsich ako 100 g za rok sa na
vyskumné, zdravotnicke alebo na farmaceutické téely
moze uskutocnovat mimo jednoucelového nizkoto-
nazneho objektu v Uthrnnom mnoZstve neprevy-
Sujucom 10 kg za rok na objekt. Takéto objekty schva-
Iuje zmluvny Stat.

12. Syntéza chemickych latok Zoznamu 1 na
vyskumné, zdravotnicke alebo na farmaceutické
ucely, nie vSak na ochranné ucely sa moze uskutocno-
vat v laboratériach v ihrnnych mnozstvach mensich
ako 100 g za rok na objekt. Na takéto objekty sa
nevztahuju nijaké zavazky tykajtice sa deklarovania
a verifikacie, ako je uvedené v oddieloch D a E.

D. DEKLARACIE
Jednoicelovy nizkotonazny objekt

13. Kazdy zmluvny §tat, ktory planuje prevadzkovat
jednoucelovy nizkotonazny objekt, predlozi
Technickému  sekretariatu  presnua lokalizaciu
a podrobny technicky popis tohto objektu vratane
inventarneho supisu zariadeni a podrobnych schém.
Pre existujiice objekty sa tato prvotna deklaracia
predlozi najneskoér 30 dni po nadobudnuti platnosti
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tohto dohovoru pre zmluvny §tat. Prvotné deklaracie
o novych objektoch sa predlozia najneskor 180 dni
pred zacatim prevadzky.

14. Kazdy zmluvny Stat predlozi v predstihu
Technickému sekretariatu notifikaciu o planova-
nych zmenach v porovnani s prvotnou deklaraciou.
Takato notifikacia sa predloZi najneskor 180 dni pred
uskutocnenim tychto zmien.

15. Zmluvny Stat vyrabajtci chemické latky Zozna-
mu 1 v jednoucéelovom nizkotonaZnom objekte vypra-
cuje podrobné kazdoroéné deklaracie o c¢innosti
objektu za predchadzajtci rok. Deklaracia sa predlozi
najneskor 90 dni po skonceni tohto roka a obsahuje
a) identifikaciu objektu;

b) pre kazdi chemicku latku Zoznamu 1 vyrobent,
ziskanu, spotrebovanu alebo skladovanu v objekte
tieto informacie:

i) chemicky nazov, Strukturny vzorec a registracné
¢islo CAS, ak je pridelené;

ii) pouzité spésoby vyroby a vyrobené mnozstvo;

ili) nazov a mnozstvo prekurzorov uvedenych
v Zoznamoch 1, 2 alebo 3, ktoré sa pouZzivaju na
vyrobu chemickych latok Zoznamu 1;

iv) mnozZstvo spotrebované v objekte a ucel(y)
spotreby;

v) mnozstvo prijaté z inych objektov alebo odoslané
pre iné objekty v zmluvnom State. Pri kazdej ta-
kejto expedicii sa musi uviest mnozstvo, prijemca
a ucel;

vi) maximalne mnozstvo skladované kedykolvek
v priebehu roka; a

vii) mnozZstvo skladované na konci roka; a
c) informacie o akychkolvek zmenach v objekte

v priebehu roka v porovnani so skér predloZzenymi

podrobnymi technickymi popismi objektu vratane

inventarneho supisu zariadeni a podrobnych
schém.

16. Kazdy zmluvny Stat vyrabajaci chemické latky
Zoznamu 1 v jednouicelovom nizkotonaznom objekte
vypracuje podrobnu kazdoro¢nu deklaraciu o plano-
vanej ¢innosti a predpokladanej vyrobe v objekte na
nadchadzajuci rok. Deklaracia sa predloZi najneskor
90 dni pred zac¢iatkom tohto roka a obsahuje
a) identifikaciu objektu;

b) pre kazda chemicku latku Zoznamu 1, ktora sa
bude pravdepodobne vyrabat, spotrebuvat alebo
skladovat v objekte, tieto informacie:

i) chemicky nazov, Struktirny vzorec a registracné
c¢islo CAS, ak je pridelené;
ii) predpokladany objem vyroby a ti¢el vyroby; a

¢) informacie o akychkolvek predpokladanych zme-
nach v objekte v priebehu roka v porovnani so skor
predloZenymi podrobnymi technickymi popismi
objektu vratane inventarneho supisu zariadeni
a podrobnych schém.

Iné objekty uvedené v odsekoch 10 a 11

17. Pre kazdy objekt predlozi zmluvny Stat
Technickému sekretariatu nazov, umiestnenie
a podrobny technicky popis objektu alebo jeho
prislusnej(ych) ¢asti(i) podla poziadaviek Technického
sekretariatu. Osobitne sa uvedie objekt vyrabajuci

chemické latky Zoznamu 1 na ochranné tucely. Pre
existujuce objekty sa tato prvotna deklaracia predlozi
najneskor 30 dni po nadobudnuti platnosti tohto do-
hovoru pre zmluvny Stat. Prvotné deklaracie pre nové
objekty sa predlozZia najneskor 180 dni pred zacatim
prevadzky.

18. Kazdy zmluvny §Stat predlozi v predstihu
Technickému sekretariatu notifikaciu o planovanych
zmenach v porovnani s prvotnou deklaraciou. Tato
notifikacia sa predlozZi najneskor 180 dni pred realiza-
ciou tychto zmien.

19. Kazdy zmluvny $tat vypracuje pre kazdy objekt
podrobnu kazdoroénu deklaraciu o ¢innosti objektu
za uplynuly rok. Tato deklaracia sa predlozi najneskor
90 dni po skonceni roka a obsahuje
a) identifikaciu objektu;

b) pre kazdu chemicku latku zo Zoznamu 1 tieto
informacie:
i) chemicky nazov, Struktirny vzorec a registracné
¢islo CAS, ak je pridelené;

ii) vyrobené mnozstvo a v pripade vyroby na
ochranné ucely pouzité sposoby;

iii) nazov a mnoZstvo prekurzorov uvedenych
v Zoznamoch 1, 2 alebo 3, ktoré sa pouZivaju na
vyrobu chemickych latok Zoznamu 1;

iv) mnoZstvo spotrebované v objekte a uicel spotreby;

v) mnozstvo odoslané na iné objekty v ramci
zmluvného Statu. Pri kaZzdej expedicii sa musi
uviest mnozstvo, prijemca a tcel;

vi) maximalne mnozstvo skladované v ktoromkolvek
Case v priebehu roka; a

vii) mnoZstvo skladované na konci roka; a
¢) informacie o akychkolvek zmenéach v objekte alebo

v jeho prislusnych ¢astiach v priebehu roka v po-

rovnani so skor predlozenym podrobnym

technickym popisom objektu.

20. Kazdy zmluvny Stat vypracuje pre kazdy objekt
podrobnti kaZdoroénu deklardciu o planovanej
¢innosti a predpokladanej vyrobe v objekte na
nadchadzajuci rok. Deklaracia sa predlozi najneskor
90 dni pred zaciatkom kazdého roka a obsahuje
a) identifikaciu objektu;

b) pre kazda chemicku latku Zoznamu 1 tieto
informacie:
i) chemicky nazov, Struktiirny vzorec a registracné
¢islo CAS, ak je pridelené;
ii) predpokladany objem vyroby, terminy predpokla-
danej vyroby a ucely vyroby; a
¢) informéacie o akychkolvek predpokladanych zme-
nach v objekte alebo v jeho prislusnych ¢éastiach

v priebehu roka v porovnani so skor predloZzenymi

podrobnymi technickymi popismi objektu.

E. VERIFIKACIA
Jednouicelovy nizkotonazny objekt

21. Ciel' verifikaénej ¢innosti v jednoucelovom
nizkotonaznom objekte spociva vo verifikacii toho, ¢i
mnoZzstva vyrabanych chemickych latok Zoznamu 1 st
deklarované spravne, a najmé, ¢i ich uhrnné
mnozstvo neprevysuje 1 tonu.

22. Objekt podlieha systematickej verifikacii pro-
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strednictvom in§pekcie na mieste a monitorovania po-
mocou pristrojov inStalovanych na mieste.

23. Pocet, intenzita, trvanie, terminy a rezim
inspekcii v konkrétnom objekte sa uré¢ia v zavislosti od
nebezpecenstva, ktoré predstavuju prislusné che-
mické latky pre obsah a ciele tohto dohovoru, od oso-
bitosti objektu a od charakteru ¢innosti v nom vyko-
navanej. Prislusné zakladné principy posudi a schvali
Konferencia podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i).

24. Ciel prvotnej inspekcie spociva vo verifikacii
predloZenych informacii o objekte vratane verifikacie
obmedzeni vo vztahu k reakénym nadobam, ktoré su
uvedené v odseku 9.

25. Zmluvny Stat najneskor 180 dni po nadobudnuti
pren platnosti tohto dohovoru uzavrie na zaklade mo-
delovej dohody s Organizaciou dohodu o objekte
zahfnajuacu podrobné inSpekéné procedury pre objekt.

26. Kazdy zmluvny S§tat, ktory planuje zriadit
jednotuicelovy nizkotonazny objekt po nadobudnuti
pren platnosti tohto dohovoru, uzavrie na zaklade
modelovej dohody s Organizaciou dohodu o objekte
zahfnajucu podrobné inSpekéné procedury pre ob-
jekt pred tym, nez sa objekt zaéne prevadzkovat
alebo pouzivat.

27. Vzor dohod podla ¢lanku VIII odseku 21 pisme-
na i) posudi a schvali Konferencia.

Iné objekty uvedené v odsekoch 10 a 11

28. Ciel verifikac¢nej ¢innosti v kazdom objekte uve-
denom v odsekoch 10 a 11 spociva vo verifikacii toho,
ze
a) sa objekt nepouziva na vyrobu akejkolvek che-

mickej latky Zoznamu 1 s vynimkou deklarovanych
chemickych latok;
b) mnozstva vyrobenych, spracovanych alebo spotre-
bovanych chemickych latok Zoznamu 1 su dekla-
rované spravne a zodpovedaju potrebam na dekla-
rovany ucel; a
chemicka latka Zoznamu 1 nie je premiestniovana
alebo sa nepouZziva na iné tcely.

ke

29. Objekt podlieha systematickej verifikacii pro-
strednictvom inSpekcie na mieste a monitorovania po-
mocou pristrojov inStalovanych na mieste.

30. Pocet, intenzita, trvanie, terminy a rezim
inSpekcii v konkrétnom objekte su zavislé od nebezpe-
censtva, ktoré predstavuju pre obsah a ciele tohto
dohovoru mnozstva vyrabanych chemickych latok, od
osobitosti objektu a od charakteru ¢innosti v iom vy-
konavanej. Prisludnt smernicu posudi a schvali Kon-
ferencia podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i).

31. Zmluvny Stat najneskor 180 dni po nadobudnuti
pren platnosti tohto dohovoru na zaklade modelovej
dohody uzavrie s Organizaciou dohody o objekte
zahfnajuce podrobné inSpekcéné procedury pre kazdy
objekt.

32. Kazdy zmluvny §tat, ktory planuje zriadit takyto
objekt po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru,
uzavrie s Organizaciou dohodu o objekte pred tym,
nez sa objekt za¢ne prevadzkovat alebo pouzivat.

CAST VII
CINNOST NEZAKAZANA TYMTO DOHOVOROM
V SULADE S CLANKOM VI

REZIM PRE CHEMICKE LATKY ZOZNAMU 2
A OBJEKTY MAJUCE VZTAH K TYMTO
CHEMICKYM LATKAM

A. DEKLARACIE
Deklarovanie sihrnnych narodnych ddajov

1. Prvotné a kazdoroc¢né deklaracie predkladané
kazdym zmluvnym Statom podla ¢lanku VI odse-
kov 7 a 8 obsahuju sthrnné narodné udaje o vyrobe-
nych, spracovanych, spotrebovanych, importovanych
a exportovanych mnozZstvach kazdej chemickej latky
Zoznamu 2 za predchadzajuci kalendarny rok, ako aj
kvantitativny rozpis vyvozu a dovozu pre kazdy
prislusny stat.

2. Kazdy zmluvny Stat predlozi
a) prvotné deklaracie podla odseku 1 najneskor 30 dni

po nadobudnuti pren platnosti tohto dohovoru; a

pocinajuc od nasledujuceho kalendarneho roka;
b) kazdorocné deklaracie najneskor 90 dni po skonce-

ni predchadzajuceho kalendarneho roka.

Deklarovanie vyrobnych zén vyrabajacich,
spracivajiacich alebo spotrebivajiacich chemické
latky Zoznamu 2

3. Prvotné a kaZdoro¢né deklaracie sa vyzZaduju
pre vSetky vyrobné zony, ktoré zahifna jeden alebo
viacero zavodov, v ktorych sa v priebehu ktorého-
kolvek z predchadzajucich troch kalendarnych rokov
vyrabali, spractuvali alebo spotrebuvali, alebo sa pla-
nuje vyrabat, spracuvat alebo spotrebuvat v nasle-
dujucom kalendarnom roku viac ako
a) 1 kg chemickej latky oznacenej ,** v Zozname 2

Casti A;
b) 100 kg akejkolvek inej chemickej latky uvedenej

v Zozname 2 casti A; alebo
c¢) 1 tona chemickej latky uvedenej v Zozname 2

Casti B.

4. Kazdy zmluvny §tat predlozi
a) prvotné deklaracie podla odseku 3 najneskor 30 dni
po nadobudnuti pren platnosti tohto dohovoru; a
pocinajuc od nasledujuceho kalendarneho roka;
kazdorocné deklaracie o predchadzajucej ¢innosti
najneskor 90 dni po skonceni predchadzajuceho
kalendarneho roka;
¢) kazdoro¢né deklaracie o predpokladanej ¢innosti

najneskor 60 dni pred zaciatkom nasledujuceho
kalendarneho roka. Akakolvek takato c¢innost
naplanovana dodatocéne po predloZeni kazdoroénej
deklaracie sa deklaruje najneskor pat dni pred
zaciatkom tejto ¢innosti.

b

5. Deklaracie podla odseku 3 nie su spravidla poza-
dované pre zmesi obsahujuce nizku koncentraciu che-
mickej latky Zoznamu 2.V stulade so smernicou sa
vyzaduju iba v tych pripadoch, ked lahkost ziskania
chemickej latky Zoznamu 2 z takejto zmesi a jej celko-
va hmotnost predstavuju riziko pre obsah a ciele tohto
dohovoru. Tuto smernicu posudi a schvali Konfe-
rencia podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i).
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6. Deklaracie o vyrobnych zénach podla odseku 3
obsahuju
a) nazov vyrobnej zény a meno vlastnika, spolo¢nosti
alebo zavodu, ktory ju prevadzkuje;
b) jej presné umiestnenie vratane adresy;
¢) pocet zavodov umiestnenych vnutri vyrobnej zony,
ktoré sa deklaruju podla ¢asti VIII tejto prilohy.

7. Deklaracie o vyrobnej zone podla odseku 3 taktiez
obsahuju pre kazdy zavod nachadzajtci sa vnutri
vyrobnej zony a zodpovedajuci Specifikaciam uvede-
nym v odseku 3 tieto informacie:

a) nazov zavodu a meno vlastnika, spolo¢nosti alebo
podniku, ktory ho prevadzkuje;

b) jeho presné umiestnenie vnutri vyrobnej zony vra-
tane konkrétneho c¢isla budovy alebo stavby, ak
existuje;

¢) jeho hlavnu ¢innost;

d) vo vztahu k zavodu:

i) ¢i vyraba, spracuva alebo spotrebuiva deklaro-

vanu chemicku latku(y) Zoznamu 2;

ii) ¢i sa Specializuje na takéto druhy ¢innosti alebo
je viacucelovy; a

iii) ¢i uskutoénuje iné druhy ¢innosti vo vztahu
k deklarovanej chemickej latke(am) Zoznamu 2
vratane Specifikacie tejto inej ¢innosti (napr. skla-
dovanie); a

e) vyrobnu kapacitu zavodu pre kazdu deklarovanu
chemicku latku Zoznamu 2.

8. Deklaracie o vyrobnej zéne podla odseku 3 taktiez
obsahuju o kazdej chemickej latke Zoznamu 2 tieto
informacie nad deklarovany prah:

a) chemicky nazov, obvykly alebo obchodny nazov
pouzivany zonou, Struktirny vzorec a registracné
Cislo CAS, ak je pridelené;

b) v pripade prvotnej deklaracie: celkovy objem vyro-
by, spracovania, spotreby, vyvozu a dovozu vo vy-
robnej zéne pre kazdy z troch predchadzajacich
kalendarnych rokov;

Qv pripade kazdoroénej deklaracie
o predchadzajucej ¢innosti: celkovy objem vyroby,
spracovania, spotreby, vyvozu a dovozu vo vyrobnej
zone za predchadzajuci kalendarny rok;

d) v pripade kazdoroc¢nej deklaracie o predpokladanej
¢innosti: celkovy objem predpokladanej vyroby,
spracovania alebo spotreby vo vyrobnej zoéne
v nasledujucom kalendarnom roku vratane
predpokladaného obdobia vyroby, spracovania
alebo spotreby; a

e) ucely, na ktoré sa uskutocnila alebo sa uskutocni
vyroba, spracovanie alebo spotrebovanie chemickej
latky:

i) spracovanie a spotreba na mieste s uvedenim
druhov vyrobkov;

ii) predaj alebo dodavka v ramci tizemia zmluvného
statu alebo na akékolvek iné miesto pod ju-
risdikciou alebo kontrolou zmluvného §tatu
s uvedenim iného odvetvia, obchodnej firmy alebo
iného miesta urcenia, a ak je to mozné, druhu
konecného vyrobku;

iii) priamy export s uvedenim prislusnych Statov;
alebo

iv) iné s uvedenim tychto inych cielov.

Deklarovanie predchadzajicej vyroby chemickych
latok Zoznamu 2 na uéely chemickych zbrani

9. Kazdy zmluvny Stat najneskor 30 dni po nado-
budnuti pren platnosti tohto dohovoru deklaruje
vSetky vyrobné zény zahfnajuce zavody, ktoré kedy-
kolvek po 1. januari 1946 vyrabali chemicka latku
Zoznamu 2 na ucely chemickych zbrani.

10. Deklaracie vyrobnej zony podla odseku 9 obsa-

huja

a) nazov vyrobnej zény a meno vlastnika, spolo¢nosti
alebo podniku, ktory ju prevadzkuje;

b) presné umiestnenie vratane adresy;

¢) pre kazdy zavod, ktory je umiestneny vo vyrobnej
zéne a zodpoveda Specifikaciam uvedenym v odse-
ku 9, tie isté informacie, ktoré su pozadované
v odseku 7 pismenach a) az e); a

d) pre kazdu chemicku latku Zoznamu 2 vyrobenu na
ucely chemickych zbrani:

i) chemicky nazov, obvykly alebo obchodny nazov
pouZivany vyrobnou zénou na ucely vyroby che-
mickych zbrani, Struktarny vzorec a registracné
Cislo CAS, ak je pridelené;

ii) datumy vyroby chemickej latky a vyrobené
mnozstvo; a

iii) miesto, kam bola chemicka latka dodana, a ko-
necny vyrobok tam vyrobeny, ak je znamy.

Informacie poskytované zmluvnym Statom

11. Supis vyrobnych z6n deklarovanych podla tejto
casti spolu s informaciami predkladanymi podla odse-
ku 6, odseku 7 pismena a), odseku 7 pismena c),
odseku 7 pismena d) pododseku i), odseku 7 pisme-
na d) pododseku iii), odseku 8 pismena a) a odseku 10
zaSle Technicky sekretariat zmluvnym Statom na po-
Ziadanie.

B. VERIFIKACIA
VSeobecné ustanovenia

12. Verifikacia predpokladana podla ¢lanku VI odse-
ku 4 sa uskutoéni prostrednictvom inspekcie na
mieste tych deklarovanych vyrobnych zoén, v ktorych
je jeden alebo viacero zavodov, v ktorych sa vyrobili,
spracovali alebo spotrebovali v priebehu ktorého-
kolvek z troch predchadzajucich kalendarnych rokov,
alebo sa predpoklada vyrobit, spracovat alebo spotre-
bovat v buducom kalendarnom roku viac ako
a) 10 kg chemickej latky oznacenej ,** v Zozname 2

casti A;

b) 1 tona akejkolvek inej chemickej latky uvedenej

v Zozname 2 casti A;

c) 10 ton chemickej latky uvedenej v Zozname 2

Casti B.

13. Program a rozpocet Organizacie schvalovany
Konferenciou podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena a)
obsahuju ako samostatnu kapitolu program a rozpo-
¢et verifikacie podla tohto oddielu. Pri rozdelovani
zdrojov vyclenenych na verifikaciu podla ¢lanku VI
Technicky sekretariat venuje v priebehu prvych troch
rokov po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru prvo-
radul pozornost prvotnym inspekciam vyrobnych zén
deklarovanych podla oddielu A. Potom sa toto rozde-
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lovanie zdrojov prehodnoti na zaklade ziskanych
skusenosti.

14. Technicky sekretariat vykona prvotné inSpekcie
a nasledujuce inSpekcie v sulade s odsekmi 15 az 22.

Ciele inSpekcie

15. Vseobecne ciel inspekcie spociva v overeni, ¢i je
vykonavana c¢innost v sulade so zavazkami vyply-
vajucimi z tohto dohovoru a ¢i sa zhoduje s informa-
ciami uvedenymi v deklaraciach. Konkrétne ciele
inSpekcii vo vyrobnych zoéonach deklarovanych na
zaklade oddielu A zahinaju verifikaciu
a) nepritomnosti akejkolvek chemickej latky Zozna-

mu 1 a najma jej vyroby s vynimkou vyroby v sula-

de s ¢astou VI tejto prilohy;

b) suladu objemov vyroby, spracovania alebo spotreby
chemickych latok Zoznamu 2 s deklaraciami;

c) toho, ¢i sa chemické latky Zoznamu 2 nepremiest-
nili na ¢innost zakazanu tymto dohovorom.

Prvotné inSpekcie

16. Kazda vyrobna zoéna podliehajica inSpekcii
podla odseku 12 prijme prvotnu inspekciu ¢o najskor,
najlepsie 3 roky po nadobudnuti platnosti tohto doho-
voru. Vyrobné zony deklarované po tomto obdobi pri-
jimaju prvotnu inSpekciu najneskor 1 rok po prvej
deklaracii vyroby, spracovania alebo spotreby. Vyber
vyrobnych zén na prvotna inSpekciu uskutocni
Technicky sekretariat tak, aby vylucil moznost ziste-
nia presnych terminov inSpekcie vyrobnych zon.

17.V priebehu prvotnej inSpekcie sa vypracuje
navrh dohody o objekte pre danu vyrobnu zénu, ak sa
inSpektovany zmluvny §tat a Technicky sekretariat
nedohodn, Ze to nie je potrebné.

18. Vo vztahu k frekvencii a intenzite nasledujucich
inSpekcii zhodnotia inSpektori pocas prvotnej
inSpekcie riziko, aké predstavuju chemické latky pre
obsah a ciele tohto dohovoru, osobitosti miesta
inSpekcie a charakter nim uskuto¢novanej ¢innosti s
prihliadnutim, okrem iného, na tieto kritéria:

a) toxicitu chemickych latok zo zoznamov a z nich
vyrobenych konecénych vyrobkov, ak také existuja;

b) mnozstvo chemickych latok zo zoznamov zvycajne
skladovanych vo vyrobnej zone;

c¢) mnozstvo zakladnych chemickych latok na vyrobu
chemickych latok zo zoznamov zvycajne skladova-
nych vo vyrobnej zéne;

d) vyrobnu kapacitu zavodov zo Zoznamu 2;

e) potencial a moznost prebudovania na spustenie vy-
roby, skladovanie a plnenie toxickych chemickych
latok vo vyrobnej zoéne.

InSpekcie

19. Po prijati prvotnej inSpekcie sa kazda vyrobna
zona podliehajuca inspekcii podla odseku 12 podrobi
nasledujucim inSpekciam.

20. Pri vybere konkrétnych vyrobnych zén na
inSpekciu a pri urcovani frekvencie a intenzity
inspekcii musi Technicky sekretariat brat do uvahy
riziko, aké predstavuju chemické latky pre obsah
a ciele tohto dohovoru, osobitosti vyrobnej zony a cha-
rakter v nej vykonavanej ¢innosti, brat pri tom do

uvahy aj prislusna dohodu o objekte, ako aj vysledky
prvotnych a nasledujtcich inSpekcii.

21. Technicky sekretariat vyberie konkrétnu vy-
robnu zénu na inspekciu tak, aby vylaéil moznost
zistenia presnych terminov inSpekcii.

22. Podla ustanoveni tohto oddielu ziadna vyrobna
zona neprijme viac ako dve inSpekcie za kalendarny
rok. To véak neobmedzuje inspekcie podla ¢lanku IX.

InSpekéné procediry

23. Okrem dohodnutej smernice, inych prislusnych
ustanoveni tejto prilohy a Prilohy o ochrane informacii
sa uplatnia ustanovenia odsekov 24 az 30.

24. Najneskor 90 dni po skonceni prvotnej inSpekcie
sa medzi inSpektovanym zmluvnym Statom a Organi-
zaciou uzavrie dohoda o objekte pre deklarovanu vy-
robnu zoénu, ak sa inSpektovany zmluvny S§tat
a Technicky sekretariat nedohodnu, Ze to nie je
potrebné. Dohoda o objekte sa vypracuje na zaklade
modelovej dohody a upravi uskuto¢niovanie in§pekcii
v deklarovanej vyrobnej zone. V dohode sa uvedie fre-
kvencia a intenzita inSpekcii, ako aj podrobné
inspekéné procedury zlucitelné s odsekmi 25 az 29.

25. Predmetom inSpekcie je deklarovany(€) zavod(y)
Zoznamu 2 vnutri deklarovanej vyrobnej zony. Ak
inSpekéna skupina vyzaduje pristup do ostatnych
Casti vyrobnej zony, pristup do tychto ¢asti sa umozni
v sulade s povinnostou poskytnut objasnenie podla
casti II odseku 51 tejto prilohy a v sulade s dohodou
o objekte alebo, ak dohoda o objekte neexistuje,
v stilade s pravidlami regulovaného pristupu uvede-
nymi v ¢asti X oddiele C tejto prilohy.

26.V zaujme zabezpecenia istoty, Ze deklarovana
chemicka latka nebola premiestnena a vyroba zodpo-
veda deklaraciam, sa patricne umozni pristup k evi-
denc¢nej dokumentacii.

27. Na overenie nepritomnosti nedeklarovanych
chemickych latok zo zoznamov sa uskutoc¢ni odber
a analyza vzoriek.

28. Miesta podliehajuce inspekcii mozu zahinat

a) miesta dodavky alebo skladovania vychodiskovych
chemickych latok (reagentov);

b) miesta, na ktorych prebiehaju prace s reagentmi

pred ich pridanim do reakénych nadob;

trasy dodavky surovin z miest uvedenych pod

pismenom a) alebo pod pismenom b) do reakénych

nadob spolu s akymikolvek pridanymi ventilmi,
prietokomermi atd’;

d) vonkajsiu ¢ast reakénych nadob a pomocnych za-
riadeni;

e) trasy veduce z reakénych nadob do skladov na
dlhodobé alebo kratkodobé skladovanie alebo k za-
riadeniu na dalsie spracovanie deklarovanych che-
mickych latok Zoznamu 2;

f) kontrolné zariadenie spojené s ktorymkolvek
z predmetov uvedenych pod pismenami a) az e);

g) zariadenie a miesta na spracovanie odpadu a odpa-

dovych vod;

zariadenie a miesta na odstranenie chemickych

latok nezodpovedajucich Specifikacii.
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29. Trvanie inSpekcie nepresiahne 96 hodin;
inspekcna skupina a inspektovany zmluvny stat sa
vSak mozu dohodnit na jej predlzeni.

Oznamenie inSpekcie

30. Technicky sekretariat upovedomi zmluvny Stat
o inSpekcii najneskér 48 hodin pred prichodom
inSpekénej skupiny do vyrobnej zény podliehajtcej
inSpekcii.

C. TRANSFERY DO STATOV, KTORE NIE SU ZMLUVNY-
MI STATMI TOHTO DOHOVORU

31. Chemické latky Zoznamu 2 mozno dodat iba
zmluvnym S§tatom a prijat iba z nich. Tento zavazok
nadobuda ucinnost tri roky po nadobudnuti platnosti
tohto dohovoru.

32.V priebehu tohto prechodného trojrocného
obdobia musi kazdy zmluvny §tat ziadat potvrdenie
o koneénom pouzivatelovi, ako sa uvadza dalej,
o poskytnuti chemickych latok Zoznamu 2 Statom,
ktoré nie st zmluvnymi Statmi tohto dohovoru. V
suvislosti s takymito transfermi prijme kazdy zmluvny
stat nevyhnutné opatrenia na zabezpecenie, aby sa
poskytnuté chemické latky pouzili len na tcely nezaka-
zané tymto dohovorom. Okrem iného zmluvny Stat bude
od prijimajuceho statu vyzadovat potvrdenie, v ktorom
sa v suvislosti s poskytnutymi chemickymi latkami uve-
die:

a) budu sa pouzivat len na ucely nezakidzané tymto
dohovorom;

b) neposkytnu sa dalej;

c) ich druhy a mnozstva;

d) ich konecné pouzitie;

e) nazov(nazvy) a adresu(y) konec¢ného(ych) pouziva-
tela(ov).

CAST VIII

CINNOST NEZAKAZANA TYMTO DOHOVOROM
V SULADE S CLANKOM VI

REZIM PRE CHEMICKE LATKY ZOZNAMU 3
A OBJEKTY MAJUCE VZTAH K TYMTO
CHEMICKYM LATKAM

A. DEKLARACIE
Deklarovanie sihrnnych tidajov

1. Prvotné a kazdoro¢né deklaracie, ktoré predlozi
zmluvny §tat podla ¢lanku VI odsekov 7 a 8, obsa-
huja suhrnné udaje o vyrobenych, importovanych
a exportovanych mnozstvach kazdej chemickej latky
Zoznamu 3 za predchadzajuci kalendarny rok, ako
aj kvantitativny rozpis vyvozu a dovozu z kazdého a do
kazdého statu.

2. Kazdy zmluvny Stat predlozi
a) prvotné deklaracie podla odseku 1 najneskor 30 dni
po tom, ¢o tento dohovor pren nadobudne platnost,
pocnuc nasledujucim kalendarnym rokom,
b) kazdoroc¢né deklaracie najneskor 90 dni po skonce-
ni predchadzajiceho kalendarneho roka.

Deklarovanie vyrobnych zén vyrabajiacich chemické
latky Zoznamu 3

3. Prvotné a kazdoro¢né deklaracie sa vyzadujua od
vSetkych vyrobnych zén, ktoré zahfnaju jeden alebo
viacero zavodov, ktoré v priebehu predchadzajuceho
kalendarneho roka vyrabali, alebo sa predpoklada, ze
v nasledujucom kalendarnom roku vyrobia viac ako
30 ton chemickej latky Zoznamu 3.

4. Kazdy zmluvny §tat predlozi
a) prvotné deklaracie podla odseku 3 najneskor 30 dni
po tom, ¢o tento dohovor pren nadobudne platnost,
pocnuc nasledujucim kalendarnym rokom;
kazdorocné deklaracie o predchadzajucej ¢innosti
najneskor 90 dni po skonceni predchadzajuceho
kalendarneho roka;
¢) kazdoro¢né deklaracie o predpokladanej ¢innosti

najneskoér 60 dni pred zaciatkom nasledujuceho
kalendarneho roka. Akakolvek takato ¢innost do-
datoéne naplanovana po predloZzeni kazZdorocénej
deklaracie sa deklaruje najneskor 5 dni pred za-
ciatkom tejto ¢innosti.

b

5. Deklaracie podla odseku 3 sa spravidla nevyza-
duja pri zmesiach obsahujucich nizku koncentraciu
chemickej latky Zoznamu 3. V stilade so smernicou sa
vyzaduju iba vtedy, ked lahkost ziskania chemickej
latky Zoznamu 3 z takejto zmesi a jej celkova
hmotnost predstavuju riziko pre obsah a ciele tohto
dohovoru. Tuto smernicu posudi a schvali Konfe-
rencia podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i).

6. Deklaracie vyrobnych zén podla odseku 3 obsa-

hujua

a) nazov vyrobnej zony a meno vlastnika, spolo¢nosti
alebo podniku, ktory ju prevadzkuje;

b) jej presné umiestnenie vratane adresy;

¢) pocet zavodov vnutri vyrobnej zény, ktoré sa dekla-
rujua podla ¢asti VII tejto prilohy.

7. Deklaracie vyrobnych zon podla odseku 3 obsa-
huja pre kazdy zavod nachadzajuci sa vnutri vy-
robnej zény a zodpovedajuci Specifikaciam uvede-
nym v odseku 3 aj tieto informacie:

a) nazov zavodu a meno vlastnika, spolo¢nosti alebo
podniku, ktory ho prevadzkuje;

b) jeho presné umiestnenie vnutri vyrobnej zony vra-
tane konkrétneho c¢isla budovy alebo stavby, ak
existuje;

¢) jeho hlavnu ¢innost.

8. Deklaracie vyrobnej zony podla odseku 3 obsa-
huju aj tieto informacie o kazdej chemickej latke
Zoznamu 3 presahujucej deklaraé¢ny prah:

a) chemicky nazov, zvycajny alebo obchodny nazov
pouzivany zariadenim, Strukturny vzorec a re-
gistracné ¢islo CAS, ak je pridelené;

b) pribliZny objem vyroby chemickej latky za
predchadzajuci kalendarny rok alebo, v pripade
deklaracii predpokladanej ¢innosti, predpokladany
objem vyroby v buducom kalendarnom roku vy-
jadreny v tychto rozpéatiach: 30 - 200 ton, 200 - 1
000 ton, 1 000 - 10 000 ton, 10 000 - 100 000 ton
a viac ako 100 000 ton;

c) ucely, na ktoré sa chemicka latka vyrabala alebo sa
bude vyrabat.
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Deklarovanie predchadzajiacej vyroby chemickych
latok Zoznamu 3 na tcely chemickych zbrani

9. Kazdy zmluvny Stat najneskor 30 dni po tom, ¢o
tento dohovor nadobudne pren platnost, deklaruje
vSetky vyrobné zény zahrnajuce zavody, ktoré kedy-
kolvek po 1.januari 1946 vyrabali chemicku latku
Zoznamu 3 na ucely chemickych zbrani.

10. Deklaracie vyrobnej zény podla odseku 9 obsa-

huja

a) nazov vyrobnej zény a meno vlastnika, spolo¢nosti
alebo podniku, ktory ju prevadzkuje;

b) jej presné umiestnenie vratane adresy;

c) pre kazdy zavod nachadzajuci sa vnutri vyrobnej
zony a zodpovedajuci S$pecifikdciam uvedenym
v odseku 9 tie isté informacie, aké sa pozaduju
v odseku 7 pismenach a) az c);

d) pre kazdu chemicku latku Zoznamu 3 vyrobent na
ucely chemickych zbrani:

i) chemicky nazov, zvy¢ajny alebo obchodny nazov
pouzivany vyrobnou zénou na ucely vyroby che-
mickych zbrani, Struktirny vzorec a registracné
c¢islo CAS, ak je pridelené;

if) datumy vyroby chemickej latky a vyrobené
mnozstvo;

iii) miesto, kam bola chemicka latka dodana, a tam
vyrobeny konecény vyrobok, ak je znamy.
Informacie poskytované zmluvnym Statom

11. Supis vyrobnych zo6n deklarovanych podla tejto
Casti spolu s informaciami predlozenymi podla odse-
ku 6, odseku 7 pismena a), odseku 7 pismena c),
odseku 8 pismena a) a odseku 10 zaSle Technicky
sekretariat zmluvnym Statom na poziadanie.

B. VERIFIKACIA
VSeobecné ustanovenia

12. Verifikacia ustanovena v ¢lanku VI odseku 5
sa uskutocni prostrednictvom inSpekcie na mieste
v tych deklarovanych vyrobnych zénach, v ktorych
sa v priebehu predchadzajuceho kalendarneho roku
vyrobilo alebo sa v budiicom kalendarnom roku
predpoklada vyrobit celkovo viac ako 200 ton
akejkolvek chemickej latky Zoznamu 3 presahujucej
deklara¢ny prah 30 ton.

13. Program a rozpocet Organizacie schvalované
Konferenciou podla élanku VIII odseku 21 pismena a)
obsahuju ako samostatnu kapitolu program a rozpo-
cet verifikacie podla tohto oddielu s prihliadnutim na
cast VII odsek 13 tejto prilohy.

14. Technicky sekretariat v sulade s tymto oddielom
nahodne vyberie vyrobné zony na inSpekciu
prostrednictvom prislusnych mechanizmov, napriklad
pouzitim osobitne vypracovanych pocitacovych
programov, na zaklade tychto zohladnujucich fakto-
rov:

a) spravodlivého geografického rozdelenia inSpekcii;

b) Technickému sekretariatu dostupnych informacii o
deklarovanych vyrobnych zénach tykajucich sa
prislusnej chemickej latky, osobitosti vyrobnej zony

a charakteru v nej vykonavanej ¢innosti.

15. Podla ustanoveni tohto oddielu neprijme ziadna

vyrobna zéna viac ako dve inSpekcie za rok. To vSak
neobmedzuje inspekcie podla ¢lanku IX.

16. Pri vybere vyrobnych zoén na inspekciu podla
tohto oddielu dodrZi Technicky sekretariat tieto
obmedzenia celkového poc¢tu inSpekcii, ktoré zmluvny
Stat prijima za kalendarny rok podla tejto ¢asti a podla
casti IX tejto prilohy: celkovy pocet inSpekcii nepre-
siahne tri plus 5 % z celkového poctu vyrobnych zon
deklarovanych zmluvnym Statom podla tejto ¢asti, ako
aj podla casti IX tejto prilohy, alebo 20 inspekcii
v zavislosti od toho, ktoré z tychto dvoch ¢isel je dale;j.

Ciele inSpekcie

17. Vseobecnym cielom inspekcie vo vyrobnych z6-
nach deklarovanych podla oddielu A je overit, ¢i sa
v nich vykonava ¢innost v stilade s informaciami uve-
denymi v deklaraciach. Konkrétnym cielom in§pekcie
je overit nepritomnost akejkolvek chemickej latky
Zoznamu 1 a najma jej vyroby s vynimkou vyroby
v sulade s ¢astou VI tejto prilohy.

InSpekéné procediry

18. Okrem dohodnutej smernice, inych prislusnych
ustanoveni tejto prilohy a Prilohy o ochrane informacii
sa pouziju odseky 19 az 25.

19. Dohoda o objekte sa neuzavrie, ak o to nepozia-
da inSpektovany zmluvny Stat.

20. Predmetom inspekcie je deklarovany(é) zavod(y)
Zoznamu 3 vnutri deklarovanej vyrobnej zoény. Ak
inspekéna skupina v sulade s ¢astou II odsekom 51
tejto prilohy pozaduje pristup do ostatnych c¢asti
vyrobnej zoény s cielom odstranit nejasnosti, do-
hodne sa miera takéhoto pristupu medzi inSpekénou
skupinou a inSpektovanym zmluvnym Statom.

21. InSpekénej skupine mozno umoznit pristup
k evidencnej dokumentacii v pripadoch, ked sa
inSpekéna skupina a inSpektovany zmluvny Stat do-
hodnu, ze takyto pristup pomoze dosiahnut ciele
inSpekcie.

22. Na verifikaciu nepritomnosti nedeklarovanych
chemickych latok zo zoznamov mozno uskutocnit
odber a analyzu vzoriek na mieste. Ak sa nepodari
odstranit nejasnosti, mozno vzorky analyzovat v urce-
nom laboratériu mimo hranic objektu so stihlasom
inSpektovaného zmluvného statu.

23. Miesta podliehajiice in§pekcii mozu zahinat

a) miesta dodania alebo skladovania vychodiskovych
chemickych latok (reagentov);

b) miesta, kde sa uskutocnuju prace s reagentmi pred
ich pridanim do reakénych nadob;

c) trasy dodavky surovin z miest uvedenych pod
pismenom a) alebo pod pismenom b) do reakénych
nadob spolu s akymikolvek prislusnymi ventilmi,
prietokomermi atd’;

d) vonkajsiu ¢ast reakénych nadob a pomocnych za-

riadeni;

trasy veduice z reakénych nadob do skladov na

dlhodobé alebo kratkodobé skladovanie alebo k za-

riadeniu na dalsie spracovanie deklarovanych che-

mickych latok Zoznamu 3;

€
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f) kontrolné zariadenie spojené s ktorymkolvek
z predmetov uvedenych pod pismenami a) az e);

g) zariadenie a miesta na spracovanie odpadu a odpa-
dovych vod;

h) zariadenie a miesta na odstranenie chemickych
latok nezodpovedajucich Specifikacii.

24. Trvanie inSpekcie nepresiahne 24 hodin,
inSpek¢na skupina a inSpektovany zmluvny Stat sa
vSak mozu dohodnut na jej predlzeni.

Oznamenie inSpekcie

25. Technicky sekretariat upovedomi zmluvny Stat
o inSpekcii najneskér 120 hodin pred prichodom
inSpekénej skupiny do vyrobnej zony podliehajiicej
inSpekcii.
C. TRANSFERY DO STATOV, KTORE NIE SU ZMLUVNY-
MI STATMI TOHTO DOHOVORU

26. Pri transfere chemickych latok Zoznamu 3 do
Statov, ktoré nie st zmluvnymi Statmi tohto dohovoru,
prijme kazdy zmluvny Stat potrebné opatrenia, aby sa
takéto poskytnuté chemické latky pouzivali vylu¢ne na
ucely nezakazané tymto dohovorom. Okrem iného
zmluvny Stat vyziada od prijimajuceho statu potvrde-
nie, v ktorom sa v suvislosti s poskytnutymi chemic-
kymi latkami uvedie:

a) budu sa pouzivat vyluéne na ucely nezakizané
tymto dohovorom;

b) neposkytnu sa dalej ;

c) ich druhy a mnozstva;

d) ich konec¢né pouzitie;

e) nazov(nazvy) a adresal(y) kone¢ného(ych) pouziva-
tela(ov).

27. Pat rokov po nadobudnuti platnosti tohto doho-
voru Konferencia postdi potrebu zavedenia inych
opatreni tykajucich sa poskytovania chemickych latok
Zoznamu 3 Statom, ktoré nie st zmluvnymi Statmi
tohto dohovoru.

CAST IX
CINNOST NEZ{\KAZANAvT'?MTO DOHOVOROM
V SULADE S CLANKOM VI

REZIM PRE OSTATNE CHEMICKE VYROBNE
OBJEKTY

A. DEKLARACIE
Supis ostatnych chemickych vyrobnych objektov

1. Prvotna  deklaracia predkladana  kazdym
zmluvnym Statom podla ¢lanku VI odseku 7 obsahuje
zoznam vsetkych vyrobnych zén, ktoré
a) v priebehu predchadzajuceho kalendarneho roka

vyrobili metédou syntézy viac ako 200 ton

konkrétnych organickych chemickych latok neuve-
denych v zoznamoch alebo

b) zahfnaju jeden alebo viacero zavodov, ktoré v prie-
behu predchadzajuceho kalendarneho roka vyrobi-
li metédou syntézy viac ako 30 ton konkrétnej
organickej chemickej latky neuvedenej v zozna-
moch a obsahujucej fosfor, siru alebo fluér (dalej
len ,PSF-zavod*“ alebo ,,PSF-chemicka latka“).

2. Zoznam ostatnych chemickych vyrobnych
objektov podliehajucich deklarovaniu podla odseku 1
nezahfna vyrobné objekty, v ktorych sa vyrabali
vyhradne vybusniny alebo uhlovodiky.

3. Kazdy zmluvny Stat predlozi zoznam ostatnych
chemickych vyrobnych objektov podla odseku 1 ako
sucast svojej prvotnej deklaracie najneskor 30 dni po
tom, ¢o pren nadobudol tento dohovor platnost. Kazdy
zmluvny Stat vzdy 90 dni po zaciatku kazdého nasle-
dujuceho kalendarneho roka predlozi informacie
potrebné na aktualizaciu zoznamu.

4. Supis ostatnych chemickych vyrobnych objektov
podliehajucich deklarovaniu podla odseku 1 pre
kazdu vyrobnu zénu zahifna tieto informacie:

a) nazov vyrobnej zény a meno vlastnika, spolo¢nosti
alebo podniku, ktory ju prevadzkuje;

b) presné umiestnenie vyrobnej zény vratane jej adre-
sy;

¢) jej hlavnu ¢innost;

d) priblizny pocet zavodov v ramci vyrobnej zény vyra-
bajuicich chemické latky uvedené v odseku 1.

5. Vo vztahu k vyrobnym zénam zahrnutym do
zoznamu podla odseku 1 pismena a) obsahuje takyto
zoznam aj informacie o pribliZnom stthrnnom obje-
me vyroby konkrétnych organickych chemickych
latok neuvedenych v zoznamoch za predchadzajtci
kalendarny rok vyjadrenom v tychto rozpatiach: do
1 000 ton, 1 000 - 10 000 ton a viac ako 10 000 ton.

6. Vo vztahu k vyrobnym zénam zahrnutym do
zoznamu podla odseku 1 pismena b) sa v zozname
uvedie aj pocet PSF-zavodov vnutri vyrobnej zoény
a informacie o pribliZnom stihrnnom objeme vyroby
PSF-chemickych latok vyrobenych kazdym PSF-za-
vodom za predchadzajici kalendarny rok vyjadrenom
v tychto rozpéatiach: do 200 ton, 200 - 1 000 ton,
1 000 - 10 000 ton a viac ako 10 000 ton.

Pomoc poskytovana Technickym sekretaridatom

7. Ak zmluvny §tat z doévodov administrativneho
charakteru povazuje za nevyhnutné poziadat o pomoc
pri tvorbe svojho zoznamu chemickych vyrobnych
objektov podla odseku 1, moze o poskytnutie takejto
pomoci poziadat Technicky sekretariat. V takom pri-
pade sa otazky tykajuce sa uplnosti zoznamu rieSia
konzultaciami medzi zmluvnym Statom a Technickym
sekretariatom.

Informacie poskytované zmluvnym Statom

8. Supisy ostatnych chemickych vyrobnych
objektov predlozené podla odseku 1 vratane informa-
cie poskytnutej podla odseku 4 Technicky sekretariat
posle zmluvnym Statom na poziadanie.

B. VERIFIKACIA
VSeobecné ustanovenia

9. Na zaklade ustanoveni oddielu C sa verifikacia
uvedena v clanku VI odseku 6 uskutocni
prostrednictvom inSpekcie na mieste vo
a) vyrobnych zénach zahrnutych do zoznamu podla

odseku 1 pismena a);
b) vyrobnych zénach zahrnutych do zoznamu podla
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odseku 1 pismena b), v ktorych sa nachadza jeden
alebo viacero PSF-zavodov, ktoré v priebehu
predchadzajuceho kalendarneho roka vyrobili viac
ako 200 ton PSF-chemickych latok.

10. Program a rozpocet Organizacie schvalované
Konferenciou podla ¢élanku VIII odseku 21 pismena a)
obsahuju ako samostatnu kapitolu program a rozpo-
Cet verifikacie podla tohto oddielu po zacati jej realiza-
cie.

11. Technicky sekretariat uskutoéni podla tohto
oddielu nahodny vyber vyrobnych zén na inSpekciu
prostrednictvom prislusnych mechanizmov, napr.
pouzitim osobitne vypracovanych pocitacovych
programov na zaklade tychto faktorov:

a) spravodlivého geografického rozdelenia inSpekcii;
b) Technickému sekretaridtu dostupnych informacii

o vyrobnych zoénach zahrnutych do zoznamu ty-

kajuicich sa osobitosti vyrobnej zény a v nej usku-

tocnovanej ¢innosti;
c¢) navrhov ucastnickych §tatov vychadzajacich zo
zakladu, ktory sa schvali v sulade s odsekom 25.

12. V sulade s ustanoveniami tohto oddielu Ziadna
vyrobna zéna neprijme viac ako dve inSpekcie za rok.
To vsak neobmedzuje inspekcie podla ¢lanku IX.

13. Pri vybere vyrobnych zon na inspekciu v stilade
s tymto oddielom dodrZi Technicky sekretariat takéto
obmedzenie celkového poctu inSpekcii, ktoré zmluvny
stat prijima za kalendarny rok podla tejto Casti a ¢asti
VIII tejto prilohy: celkovy pocet inSpekcii nepresiahne
tri plus 5 % z celkového poétu vyrobnych zén deklaro-
vanych zmluvnym S§tatom podla tejto casti, ako aj
Casti VIII tejto prilohy, alebo dvadsat inspekcii, v za-
vislosti od toho, ktoré z tychto dvoch ¢isel je menSie.

Ciele inSpekcie

14. Vseobecnym cielom inspekcii vo vyrobnych zo-
nach zahrnutych do zoznamu v sulade s oddielom A je
overit, ¢i sa v nich vykonava ¢innost v sulade
s informaciami uvedenymi v  deklaraciach.
Konkrétnym cielom inspekcie je verifikacia nepri-
tomnosti akejkolvek chemickej latky Zoznamu 1
a najma jej vyroby s vynimkou vyroby v sulade
s ¢astou VI tejto prilohy.

InSpekéné procediry

15. Okrem dohodnutej smernice, inych prislusnych
ustanoveni tejto prilohy a Prilohy o ochrane informacii
sa pouziju odseky 16 az 20.

16. Dohoda o objekte sa neuzavrie, ak o to nepozia-
da inspektovany zmluvny Stat.

17. Predmetom inSpekcie vo vyrobnej zéne vybratej
na inspekciu je zavod(y) vyrabajuci(e) chemické latky
uvedené v odseku 1 a najma PSF-zavody zahrnuté do
zoznamu Vv sulade s odsekom 1 pismenom b).
Inspektovany zmluvny Stat ma pravo regulovat pristup
do tychto zavodov v sulade s pravidlami regulovaného
pristupu uvedenymi v ¢asti X oddiele C tejto prilohy.
Ak inSpekéna skupina v sulade s castou II odse-
kom 51 tejto prilohy pozaduje pristup do dalsich ¢asti
vyrobnej zony s cielom odstranit nejasnosti, miera

takéhoto pristupu sa dohodne medzi in§pekénou sku-
pinou a inSpektovanym zmluvnym Statom.

18. InSpekéna skupina méze ziskat pristup k evi-
denc¢nej dokumentacii v tych pripadoch, ked
inSpekéna skupina a inSpektovany zmluvny S§tat
usudia, ze takyto pristup pomdze dosiahnut ciele
inSpekcie.

19. V zaujme overenia nepritomnosti nedeklarova-
nych chemickych latok zo zoznamov mozno usku-
tocnit odber a analyzu vzoriek na mieste. Ak sa nepo-
dari odstranit nejasnosti, mozno vzorky analyzovat
v uréenom laboratériu mimo hranic objektu so suhla-
som inSpektovaného zmluvného Statu.

20. Trvanie inSpekcie nepresiahne 24 hodin, ale
inSpek¢na skupina a inSpektovany zmluvny Stat sa
mozu dohodnut na jej predlzeni.

Oznamenie inSpekcie

21. Technicky sekretariat upovedomi zmluvny Stat
o inSpekcii najneskér 120 hodin pred prichodom
inSpekénej skupiny do vyrobnej zony podliehajtcej
inSpekcii.
C. REALIZACIA A HODNOTENIE ODDIELU B
Realizacia

22. Realizacia oddielu B sa za¢ne na zaciatku §tvrté-
ho roka po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru, ak
Konferencia na svojom riadnom zasadnuti v tretom

roku po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru ne-
rozhodne inak.

23. Generalny riaditel pripravi na riadne zasadnutie
Konferencie v tretom roku po nadobudnuti platnosti
tohto dohovoru spravu o ziskanych skuisenostiach
Technického sekretariatu pri plneni ¢asti VII a VIII
tejto prilohy, ako aj oddielu A tejto casti.

24. Konferencia na svojom riadnom zasadnuti v tre-
tom roku po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru
moze na zaklade spravy generalneho riaditela schvalit
aj rozhodnutie o rozdeleni zdrojov uréenych na verifi-
kaciu v sulade s oddielom B medzi PSF-zavody
a ostatné chemické vyrobné objekty. V opa¢nom pri-
pade sa takéto rozdelenie ponecha na odborné posude-
nie Technického sekretariatu a zahrnie sa medzi
vyznamné faktory uvedené v odseku 11.

25. Konferencia na svojom riadnom zasadnuti v tre-
tom roku po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru na
odporucanie Vykonnej rady rozhodne o tom, na akom
zaklade (napr. na regionalnom) sa musia predlozit
navrhy zmluvnych Statov tykajuace sa inSpekcii s tym,
aby sa brali do uvahy ako jeden z vyznamnych faktorov
vyberového procesu uvedeného v odseku 11.

Hodnotenie

26. Na prvom mimoriadnom zasadani Konferencie,
zvolanom podla ¢lanku VIII odseku 22, sa na zaklade
ziskanych skusenosti prehodnotia ustanovenia tejto
Ccasti Verifikacénej prilohy v duchu vsSestranného
postudenia celkového rezimu verifikacie chemického
priemyslu (¢lanok VI ¢ast VII az IX tejto prilohy). Potom
Konferencia predloZi odporucania tykajuce sa zvySe-
nia uéinnosti verifikaéného rezimu.
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CAST x
INSPEKCIE NA VYZIADANIE PODI’A CLANKU IX

A. VYMENUVANIE A VYBER INSPEKTOROV
A INSPEKCNYCH ASISTENTOV

1. InSpekciu na vyziadanie podla élanku IX vykona-
vaju iba na tento uiCel osobitne menovani inSpektori
a indpekéni asistenti. S cielom vymenovat insSpektorov
a inSpekénych asistentov na inSpekciu na vyziadanie
podla ¢lanku IX vypracuje generalny riaditel' zoznam
navrhovanych inSpektorov a in§pekénych asistentov,
ktori sa vyberti spomedzi inSpektorov a inSpekénych
asistentov uréenych na beznu inSpekénu ¢innost.
Tento zoznam zahina dostato¢ne velky pocet inspekto-
rov a inSpekénych asistentov s potrebnou kvalifika-
ciou, skusenostami, schopnostou a pripravou,
umoznujuci pruzne pristupovat k vyberu in§pektorov
s prihliadnutim na ich dostupnost a nevyhnutnost
rotacie. Potrebna pozornost sa venuje aj vyberu
inSpektorov a inSpekénych asistentov na ¢o
najsirSom geografickom zaklade. Vymenuvanie
inSpektorov a inSpekénych asistentov prebieha v stila-
de s procedirrami vymedzenymi v casti II oddiele A
tejto prilohy.

2. Generalny riaditel urci velkost inspekénej skupi-
ny a vyberie jej ¢lenov s prihliadnutim na okolnosti
konkrétnej ziadosti. Velkost inspekénej skupiny sa
zredukuje na minimum potrebné na nalezité splnenie
inspekéného mandatu. Clenom inSpekénej skupiny
nemodze byt obcan zmluvného §tatu ziadajuceho
inSpekciu alebo obc¢an inSpektovaného zmluvného
Statu.

B. PREDINSPEKCNA CINNOST

3. Pred podanim ziadosti o in§pekciu na vyZiadanie
moze zmluvny Stat vyziadat od generalneho riaditela
potvrdenie, Ze Technicky sekretariat je schopny
v suvislosti so ziadostou podniknut okamzité opatre-
nia. Ak generalny riaditel nemoze takéto potvrdenie
poskytnut okamzite, urobi to pri prvej prilezitosti
v sulade s poradim podania Ziadosti o potvrdenie.
Informuje tiez zmluvny §tat o tom, kedy mozno prijat
okamzité opatrenia. Ak generalny riaditel dospeje
k nazoru, Ze v suvislosti so ziadostou uz nemozno
prijat véasné opatrenia, moze poziadat Vykonnu radu,
aby prijala prislusné opatrenia na zlepSenie situacie
v buducnosti.

Oznamenie

4. Ziadost o inspekciu na vyziadanie predkladana
Vykonnej rade a generalnemu riaditelovi obsahuje
prinajmensom tieto informacie:

a) zmluvny §tat, v ktorom sa ma vykonat inspekcia,
a v prislusnom pripade prijimajuci §tat;

b) miesto vstupu;

c) velkost a typ miesta inSpekcie;

d) pochybnost tykajiicu sa mozného neplnenia tohto
dohovoru vratane uvedenia prislusnych ustanoveni
tohto dohovoru, o ktorych plneni vznikaja pochyb-
nosti, a charakter a okolnosti mozného neplnenia,
ako aj vSetky prislusné informacie, na ktorych
zaklade vznikaji pochybnosti;

e) priezvisko pozorovatela zmluvného S§tatu zia-
dajuceho inSpekciu.
Zmluvny Stat ziadajuci inSpekciu moze predlozit
akékolvek dalsie doplnajuce informacie, ktoré povazu-
je za potrebné.

5. Generalny riaditel v priebehu jednej hodiny
potvrdi zmluvnému §tatu Ziadajucemu inSpekciu pri-
jatie jeho ziadosti.

6. Zmluvny §tat ziadajuci inSpekciu véas oznami
generalnemu riaditelovi lokalizaciu miesta inspekcie
tak, aby generalny riaditel mohol tuto informaciu po-
skytnut inspektovanému zmluvnému §tatu najneskor
12 hodin pred planovanym prichodom inSpekc¢nej sku-
piny na miesto vstupu.

7. Miesto inSpekcie uréi zmluvny §tat Ziadajuci
inSpekciu ¢o najpodrobnejsie na predloZenej schéme
miesta vo vztahu k referenénému bodu so zemepisny-
mi suradnicami s presnostou, ak je to mozné, na
najbliz§iu sekundu. Zmluvny Stat ziadajuci inSpekciu
podla moznosti predlozi aj mapu so v§eobecnym ozna-
c¢enim miesta inSpekcie a schému s ¢o najpresnejsim
uvedenim pozadovanej hranice miesta inSpekcie.

8. PoZzadovana hranica

a) prebieha vo vzdialenosti najmenej 10 m od
vonkajsej strany vSetkych budov alebo inych sta-
vieb;

b) nepretina existujuce ochranné zoény;

c) prebieha vo vzdialenosti najmenej 10 m od
vonkajsej strany vSetkych existujucich ochrannych
z6n, ktoré chce zmluvny Stat Ziadajuci inSpekciu
zahrnut do pozadovanej hranice.

9. Ak pozadovana hranica nezodpoveda charak-
teristikdm uvedenym v odseku 8, zreviduje ju in§pekéna
skupina tak, aby zodpovedala tomuto ustanoveniu.

10. Generalny riaditel najneskor 12 hodin pred pla-
novanym prichodom inSpek¢nej skupiny na miesto
vstupu informuje Vykonnu radu o polohe miesta
inSpekcie, ako sa to uvadza v odseku 7.

11. Sicasne s informovanim Vykonnej rady
podla odseku 10 zasSle generalny riaditel ziadost
o inSpekciu inSpektovanému zmluvnému Statu vrata-
ne polohy miesta inSpekcie tak, ako sa to uvadza
v odseku 7. Toto oznamenie zahina aj informacie uve-
dené v casti II odseku 32 tejto prilohy.

12. Po prichode inSpek¢nej skupiny na miesto vstu-
pu informuje inSpekéna skupina inSpektovany
zmluvny Stat o svojom inSpekénom mandate.

Vstup na Gzemie inSpektovaného zmluvného Statu
alebo prijimajtaceho Statu

13. V sulade s ¢lankom IX odsekov 13 az 18 po prijati
ziadosti o inSpekciu vysle generalny riaditel ¢o najskor
inSpeként skupinu. InSpekéna skupina prichadza na
miesto vstupu uvedeného v Ziadosti v ¢o najkratSom
Case v sulade s ustanoveniami odsekov 10 a 11.

14. Ak je pozadovana hranica pre inSpektovany
zmluvny §tat prijatelna, oznaci sa ako koneéna hrani-
ca ¢o najskoér, ale v nijakom pripade nie neskor ako
24 hodin po prichode inSpekénej skupiny na miesto
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vstupu. In§pektovany zmluvny §tat dopravi in§pekénua
skupinu na konec¢nua hranicu miesta inSpekcie. Ak to
inSpektovany zmluvny Stat povazuje za nutné, moze
sa takato doprava zacat nie viac ako 12 hodin pred
uplynutim terminu stanoveného v tomto odseku pre
urcenie konecnej hranice. Doprava sa v kazdom pripa-
de skonéi najneskor 36 hodin po prichode inSpekénej
skupiny na miesto vstupu.

15. Vo vztahu k vietkym deklarovanym objektom sa
pouziju procedury uvedené pod pismenami a) a b). [Na
ucely tejto casti ,deklarovany objekt* znamena vsetky
objekty deklarované podla ¢lankov III, IV a V. Vo vzta-
hu k ¢lanku VI znamena ,deklarovany objekt* iba
objekty deklarované podla ¢asti VI tejto prilohy, ako aj
deklarované zavody uvadzané v deklaraciach podla
casti VII odseku 7 a odseku 10 pismena c) a ¢asti VIII
odseku 7 a odseku 10 pismena c) tejto prilohy.]

a) Ak je pozadovana hranica v ramci deklarovanej
hranice alebo je s nou totozna, potom sa deklaro-
vana hranica povazuje za konec¢nu hranicu. So
sthlasom inSpektovaného zmluvného Statu sa vsak
moze konecna hranica zmensit tak, aby zodpoveda-
la hranici pozadovanej zmluvnym S§Statom Zia-
dajuicim inSpekciu.

InSpektovany zmluvny §tat dopravi in§pekénu sku-
pinu na koneénu hranicu v ¢o najkratSom termine,
ale v kazdom pripade zabezpe¢i jej prichod na hra-
nicu najneskor 24 hodin po prichode inSpekc¢nej
skupiny na miesto vstupu.

b

-

Alternativne urcenie konec¢nej hranice

16. Ak inSpektovany zmluvny Stat nemoéze akcepto-
vat pozadovanu hranicu, navrhne na mieste vstupu
alternativnu hranicu ¢o najskor, ale v nijakom pripade
nie neskor ako 24 hodin po prichode inSpekénej sku-
piny na miesto vstupu. V pripade rozporov zacne
inSpektovany zmluvny §tat a inSpekéna skupina roko-
vania s cielom dohodnut sa na koneénej hranici.

17. Alternativna hranica sa musi stanovit ¢o
najkonkrétnejsie v sulade s odsekom 8. Zahfna celu
pozadovanu hranicu a musi s niou byt uzko spata
s prihliadnutim na skutoény reliéf terénu a umelé hra-
nice. Zvy¢ajne musi prebiehat v blizkosti ochranného
ohradenia, ak také existuje. InSpektovany zmluvny
stat sa musi usilovat stanovit taka vzajomnu suvislost
medzi hranicami kombinaciou minimalne dvoch
z tychto kritérii:

a) alternativna hranica nepresahuje tizemie podstat-
ne vacsie, ako je pozadovana hranica;

b) alternativna hranica sa nachadza v rovnakej ne-
velkej vzdialenosti od pozadovanej hranice;

c) minimalne c¢ast pozadovanej hranice je viditelna

z izemia alternativnej hranice.

18. Ak je alternativna hranica pre in§pekénua skupi-
nu prijatelna, stava sa konec¢nou hranicou a inspek-
¢na skupina sa dopravi z miesta vstupu na tuto hra-
nicu. Ak to inSpektovany zmluvny Stat povazuje za
potrebné, moze sa takato doprava zacat nie viac ako
12 hodin pred uplynutim terminu stanoveného v odse-
ku 16 na navrhnutie alternativnej hranice. Doprava sa
v kazdom pripade skoné¢i najneskér 36 hodin po
prichode inSpekénej skupiny na miesto vstupu.

19. Ak konec¢na hranica nie je dohodnutd, rokovania
o hranici sa skonc¢ia ¢o najskor, ale v nijakom pripade
netrvaju dlhsie ako 24 hodin od prichodu inSpekénej
skupiny na miesto vstupu. Ak sa dohoda nedosiahne,
inSpektovany zmluvny Stat dopravi inSpekénu skupi-
nu na miesto alternativnej hranice. Ak to in§pektovany
zmluvny Stat povazZuje za potrebné, moze sa tato do-
prava zacat nie viac ako 12 hodin pred uplynutim
terminu stanoveného v odseku 16 na navrhnutie
alternativnej hranice. Doprava sa v kazdom pripade
skonc¢i najneskoér 36 hodin po prichode inSpekcénej
skupiny na miesto vstupu.

20. Po prichode na miesto umozni inSpektovany
zmluvny Stat inSpekénej skupine okamzity pristup
k alternativnej hranici tak, aby ulah¢il uskutoénenie
rokovania a dosiahnutie dohody o konec¢nej hranici
a pristup v ramci konecnej hranice.

21. Ak sa nedosiahne dohoda v priebehu 72 hodin
po prichode inSpekénej skupiny na miesto, potom sa
alternativna hranica stanovi ako kone¢éna hranica.

Verifikacia miesta

22.V zaujme ulah¢it dosiahnutie zhody miesta
inSpekcie, na ktoré bola inSpekéna skupina doprave-
na, s miestom inspekcie, ktoré uviedol zmluvny §tat
Ziadajuci inSpekciu, ma in§pek¢éna skupina pravo pou-
zit schvalené zariadenie na urcenie polohy, ako aj
inStalovat takéto zariadenie podla svojich pokynov.
Inspekéna skupina moze preverit svoju polohu pomo-
cou porovnania s miestnymi orientacnymi bodmi uve-
denymi na mapach. InSpektovany zmluvny Stat poma-
ha ¢lenom skupiny pri plneni tejto tlohy.

Blokovanie miesta, monitorovanie vyjazdov

23. Najneskor 12 hodin po prichode inSpekénej sku-
piny na miesto vstupu zacne inSpektovany zmluvny
stat zhromazdovat faktologické informacie o vsetkej
¢innosti tykajucej sa vyjazdu dopravnych prostriedkov
zo vsetkych miest vyjazdu akychkolvek pozemnych,
vodnych alebo vzdu$nych dopravnych prostriedkov
z pozadovanej hranice. Tuto informaciu predlozi
inSpekénej skupine po jej prichode na alternativnu
alebo konec¢nu hranicu podla toho, kam pride skor.

24. Tato  povinnost sa moze  uskutoCnit
prostrednictvom zhromazdenia faktologickych
informacii vo forme cestovnych prikazov, fotografii,
videozaznamov alebo tidajov ziskanych pomocou che-
mického indikaéného zariadenia poskytnutého
inSpekénou skupinou na monitorovanie takejto vy-
jazdovej c¢innosti. Alternativne moze inSpektovany
zmluvny §tat v ramci plnenia tejto povinnosti dovolit
jednému alebo niekolkym ¢lenom inspekénej skupiny
samostatne evidovat cestovné prikazy, fotografovat,
robit videozaznam vyjazdov dopravnych prostriedkov
alebo pouzit chemické indika¢né zariadenie a vykona-
vat int ¢innost, na ktorej sa modze inSpektovany
zmluvny §tat dohodnut s in§pekénou skupinou.

25. Po prichode inSpekénej skupiny na alternativnu
alebo koneénu hranicu, podla toho, ku ktorej pride
skor, za¢ne sa blokovanie miesta, ¢o znamena realiza-
ciu monitorovania vyjazdov uskutocnované
inSpekénou skupinou.
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26. Takéto procedury zahinaju: identifikaciu miest
vyjazdov, vyplhanie cestovnych prikazov, fotografova-
nie a zhotovovanie videozaznamov vyjazdov
a odchadzajuacich dopravnych prostriedkov
inSpekénou skupinou. InSpekéna skupina ma pravo
so sprievodom navstivit akukolvek ina ¢ast hranice
s cielom verifikovat nepritomnost inej ¢innosti ty-
kajucej sa vyjazdu.

27. Dodato¢né monitorovanie vyjazdu dohodnuté
inSpek¢nou skupinou a inSpektovanym zmluvnym
Statom moze okrem iného zahinat
a) pouzitie snimacov;

b) nahodne selektivny pristup;
c) analyzu vzoriek.

28. Vsetky ¢innosti pri blokovani miesta a monito-
rovani vyjazdov prebehnu v medziach pasma pozdiz
vonkajSej strany hranice nie SirSieho ako 50 metrov
meraného z vonkajSej strany.

29. InSpekéna skupina ma pravo na zaklade regulo-
vaného pristupu vykonavat inspekciu dopravnych
prostriedkov vychadzajuacich z miesta. InSpektovany
zmluvny §tat vynaloZi vSetko usilie, aby inSpekénej
skupine preukazal, ze sa ziaden z dopravnych pro-
striedkov podliehajticich inSpekcii, ku ktorym in-
Spekéna skupina mala iba ¢iasto¢ny pristup, nevyuzi-
va na ciele suvisiace s pochybnostami o moznom
neplneni uvedenymi v Ziadosti o inSpekciu.

30. Personal a dopravné prostriedky vchadzajuace na
uzemie miesta ani personal a individualne osobné
dopravné prostriedky vychadzajice z tizemia miesta
nepodliehaju inSpekcii.

31. Pouzitie uvedenych procedur méze prebiehat
pocas inspekcie, neméoze vSak bezdovodne stazovat
alebo zdrziavat normalne fungovanie objektu.

PredinSpekéna inStruktaz a inSpekény plan

32.V zaujme ulahéenia vypracovania inspekéného
planu inSpektovany zmluvny Stat uskutoc¢ni pred po-
skytnutim pristupu instruktaZ inSpekénej skupiny
o bezpecnostnej technike a materidlno-technickom
zabezpeceni.

33. Predinspekcéna instruktaz sa uskutocni v sulade
s castou II odsekom 37 tejto prilohy. V priebehu pre-
dinspekc¢nej inStruktaze moze inSpektovany zmluvny
stat ukazat in§pekénej skupine zariadenia, dokumen-
taciu alebo miesta, ktoré povazuje za déverné a ne-
majuce vztah k cielom in§pekcie na vyziadanie. Okrem
toho personal zodpovedny za miesto oboznami skupi-
nu s priestorovym usporiadanim a s inymi prislusny-
mi charakteristikami miesta. InSpekcnej skupine sa
poskytne podrobna mapa alebo schéma zobrazujica
vSetky stavby a dolezité zemepisné crty miesta.
InSpekéna skupina je informovana aj o pritomnosti
personalu objektu a evidenénej dokumentacii.

34. Po predinSpekeénej inStruktazi inSpekéna skupi-
na na zaklade prislusnych informéacii, ktoré ma
k dispozicii, zostavi prvotny inSpekény plan s uvede-
nim ¢innosti, ktoré bude realizovat in§pekéna skupi-
na, vratane konkrétnych oblasti miesta, na ktoré je
ziaduce ziskat pristup. V inS§pek¢énom plane sa taktiez

uvedie, ¢i sa in§pekéna skupina rozdeli na podskupiny.
InSpekény plan sa predlozi predstavitelom inspektova-
ného zmluvného Statu a inSpekéného miesta. Jeho rea-
lizacia zodpoveda ustanoveniam oddielu C vratane usta-
noveni, ktoré sa tykaju pristupu a ¢innosti.

Cinnost tykajica sa hranice

35. Po prichode inSpekénej skupiny ku konecnej
alebo k alternativnej hranici, v zavislosti od toho, kde
pride skor, ma inSpekéna skupina pravo neodkladne
zacat ¢innost tykajicu sa hranice v sulade s pro-
cedurami uvedenymi v tomto oddiele a pokracovat
v tejto ¢innosti do skoncenia inSpekcie na vyziadanie.

36. Pri uskutoénovani ¢innosti tykajticej sa hranice
ma inSpekéna skupina pravo
a) pouzit monitorovacie pristroje v sulade s ¢astou II
odsekmi 27 az 30 tejto prilohy;

b) odoberat splasky, vzorky vzduchu, pody a odpado-
vych vod;

¢) uskutocnovat akukolvek dopinajucu éinnost, ktora
moze byt dohodnutd medzi in§pekénou skupinou
a inSpektovanym zmluvnym Statom.

37. Cinnost inspekénej skupiny tykajtica sa hranice
sa moze uskutoc¢fiovat v medziach pasma pozdiz
vonkajSej strany hranice do Sirky 50 metrov meranej
z vonkajSej strany hranice. Ak inSpektovany zmluvny
stat suhlasi, moze ins§pekéna skupina ziskat pristup
k akejkolvek budove alebo stavbe v ramci hrani¢ného
pasma. VSetky prostriedky smerového monitorovania
sa orientuju dovnutra. Vo vztahu k deklarovanym
objektom moéze takéto pasmo podla uvazenia inspekto-
vaného zmluvného S§tatu prebiehat na vonkajsej
a vnutornej strane deklarovanej hranice alebo po
obidvoch stranach deklarovanej hranice.

C. VYKONAVANIE INSPEKCII
VSeobecné predpisy

38. InSpektovany zmluvny S§tat umozZni pristup
v ramci poZadovanej hranice a ak sa odliSuje, v ramci
konec¢nej hranice. Miera a charakter pristupu ku
konkrétnemu miestu alebo k miestam v ramci tychto
hranic sa dohodnti medzi inSpekénou skupinou a
inSpektovanym zmluvnym Statom na zaklade regulo-
vaného pristupu.

39. InSpektovany zmluvny S§tat umozZni pristup
v ramci pozadovanej hranice ¢o mozno najskor, ale
v kazdom pripade najneskor 108 hodin po prichode
inSpekénej skupiny na miesto vstupu s cielom
objasnit v ziadosti na inspekciu uvedené pochybnosti
tykajuce sa mozného nedodrziavania dohovoru.

40. Na ziadost in§pekénej skupiny moze inSpektova-
ny zmluvny §tat poskytnut k miestu in§pekcie pristup
vzdusSnou cestou.

41. Pri uspokojovani poziadaviek na poskytnutie
pristupu v sulade s ustanoveniami odseku 38 je
inspektovany zmluvny §tat povinny dovolit pristup
v o najvacsej miere s prihliadnutim na akékolvek
ustavné zavazky, ktoré moze plnit vo vztahu k
vlastnickym pravam alebo k pravu na prehliadku
a konfiskaciu. InSpektovany zmluvny Stat ma v ramci
regulovaného pristupu pravo prijat nevyhnutné
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opatrenia na ochranu narodnej bezpecnosti. InSpekto-
vany zmluvny stat sa nemodze odvolavat na ustanovenia
tohto odseku preto, aby utajil vyhybanie sa zavazku
nezaoberat sa ¢innostou, ktoru tento dohovor zakazuje.

42. Ak inSpektovany zmluvny §tat neposkytne tuplny
pristup k miestam, k ¢innosti alebo k informaciam,
potom ma povinnost vynalozit vSetko usilie na to, aby
zabezpecil alternativne spoésoby objasnenia pochyb-
nosti tykajucich sa mozZného neplnenia dohovoru,
ktoré vyvolali inSpekciu na vyziadanie.

43. Po prichode ku konecnej hranici objektov dekla-
rovanych podla ¢lankov IV, V a VI sa pristup poskytne
po predinSpekénej inStruktazi a posudeni inSpekéné-
ho planu, ktoré sa obmedzia na nevyhnutné minimum
av kazdom pripade nebudu trvat dlhsie ako tri hodiny.
Vo vztahu k objektom deklarovanym podla ¢lanku IIT
odseku 1 pismena d) sa rokovania uskutocnia a regu-
lovany pristup sa za¢ne najneskor 12 hodin po pricho-
de na konec¢nu hranicu.

44. Pri uskutoénovani inSpekcie na vyziadanie
v sulade so ziadostou o inspekciu pouzije inspekéna
skupina iba také spdsoby, ktoré sa nevyhnutné na
zistenie dostatoénych, s celou zalezitostou suvisia-
cich faktov, s cielom vyjasnit pochybnosti o moznom
nedodrziavani ustanoveni tohto dohovoru a vyvaruje
sa Cinnosti, ktora sa na ne nevztahuje. Zhromazdi
a zdokumentuje také fakty, ktoré sa tykaju mozného
nedodrziavania tohto dohovoru inSpektovanym
zmluvnym S§tatom, ale nevyhladava informacie a ne-
doklada dokumentmi informacie, ktoré zjavne s tym
nesuvisia, ak ju o to priamo nepoziada inSpektovany
zmluvny §tat. Akykolvek zhromazdeny material, o kto-
rom sa nasledovne vyhlasi, Zze sa nevztahuje na zale-
Zitost, sa neuschova.

45. Inspekéna skupina sa riadi principom realizovat
inSpekciu na vyziadanie ¢o mozno najmenej rusivym
sposobom, ktory zodpoveda efektivnemu a véasnému
splneniu jej ulohy. Vzdy, ked je to mozné, zacina sa
s najmenej ruSivymi procedurami, ktoré povazuje za
prijatelné, a prechadza k rusivejsim proceduram iba
v tom pripade, ak to uzna za nevyhnutné.

Regulovany pristup

46. InSpekéna skupina vezme do uvahy navrhované
zmeny inSpek¢éného planu a navrhy na zabezpecenie
ochrany dévernych zariadeni, informacii alebo oblasti,
ktoré nestvisia s chemickymi zbranami, ktoré moze
predkladat inspektovany zmluvny stat v lubovolnej
etape inSpekcie vratane predinSpekénej inStruktaze.

47. InSpektovany zmluvny Stat oznaci miesta vstu-
pu/vystupu na hranici, ktoré sa maju pouzit na pristup.
InSpekéna skupina a inSpektovany zmluvny Stat prero-
kuju: mieru pristupu na akékolvek konkrétne miesto alebo
miesta v ramci koneénej alebo poZadovanej hranice, ako je
to uvedené v odseku 48; konkrétnu inspekénui ¢innost
vratane odberu vzoriek, ktorti vykonava inSpekéna skupi-
na; uskutoénenie konkrétnej ¢innosti inSpektovanym
zmluvnym §tatom a poskytnutie konkrétnych informacii
inSpektovanym zmluvnym Statom.

48.V sulade s prisluSnymi ustanoveniami Prilohy
na ochranu informacii ma inSpektovany zmluvny §tat

pravo prijat opatrenia na ochranu dovernych zariadeni

a na zabranenie prezradenia doévernych informacii

a udajov, ktoré sa nevztahuju na chemické zbrane.

Takéto opatrenia moézu okrem iného zahinat nasle-

dujuace:

a) vynesenie dovernych dokumentov zo sluZobnych
priestorov;

b) zakrytie doévernych displejov, veci a zariadeni
ochrannym potahom:;
¢) zakrytie dovernych prvkov zariadeni, ako su poci-

tacové alebo elektronické systémy, ochrannym po-
tahom;

d) odhlasenie pocitacovych systémov a vypnutie indi-
kujucich pristrojov;

e) obmedzenie analyzy vzoriek uvedenim pritomnosti
alebo nepritomnosti chemickych latok zo Zozna-
mu 1, 2 a 3 alebo zodpovedajucich produktov
rozpadu;

f) pouzitie nahodnej selekcie, pri ktorej sa inSpekto-
rom navrhne vybrat si podla vlastného uvazenia za
predmet inSpekcie urcity percentualny podiel alebo
pocet budov; ta ista zasada sa moze pouzit vo
vztahu k vnutornym ¢éastiam budov a k budovam
s dévernym obsahom;

g) vo vynimoénych pripadoch umoZnenie pristupu
k ur¢itym ¢astiam miesta inSpekcie iba jednotlivym
inSpektorom.

49. InSpektovany zmluvny Stat vynalozi vSetko usilie
na to, aby inSpekénej skupine ukazal, Ze sa akykolvek
predmet, budova, stavba, kontajner alebo dopravny
prostriedok, ku ktorému nemala inSpekéna skupina
uplny pristup alebo ktory bol chraneny v sulade
s odsekom 48, nepouZiva na ucely stivisiace s pochyb-
nostami ohladne mozného neplnenia dohovoru, ktoré
st uvedené v zZiadosti o inSpekciu.

50. Tento ciel mozno okrem iného uskuto¢nit pomo-
cou c¢iastoéného odstranenia ochranného povlaku
alebo obalu na ochranu pred t¢inkami atmosférickych
javov podla uvazenia inspektovaného zmluvného
Statu, pomocou vizualnej prehliadky vnutornej ¢asti
uzatvoreného priestoru od vchodu alebo inymi sp6-
sobmi.

51. V pripade objektov deklarovanych podla ¢lankov
IV, V a VI sa pouzije nasledujiice:
a) vo vztahu k objektom, o ktorych existuju dohody
o objekte, sa pristup a ¢innosti v medziach ko-
necénej hranice uskuto¢iuju nerusene v ramci hra-
nic uréenych dohodami;
vo vztahu k objektom, o ktorych neexistujii dohody
o objekte, sa rokovania o pristupe a ¢innosti upra-
vujua pouzitelnou vS§eobecnou smernicou
o in§pekcii ustanovenou podla tohto dohovoru;
¢) pristup, ktory prekracuje ramec pristupu poskyto-
vaného in§pekcii podla ¢lankov IV, V a VI sa usku-
toénuje v sulade s procedurami uvedenymi v tomto
oddiele.

b

52.V pripade objektov deklarovanych podla
clanku III odseku 1 pismena d) sa pouzije nasledujtuce:
ak inSpektovany zmluvny S§tat s vyuzZitim procedur
uvedenych v odsekoch 47 a 48 neposkytne uplny
pristup na miesta alebo stavby, ktoré nemaju vztah k

Strana 71



Strana 72

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 2846

Zbierka zakonov ¢. 276/1997

Ciastka 116

chemickym zbraniam, vynalozi vSetko usilie na to, aby
inSpekc¢nej skupine preukazal, Ze sa tieto miesta alebo
stavby nepouzivaju na ucely suvisiace s pochyb-
nostami ohladne mozného nedodrziavania dohovoru,
ktoré su uvedené v ziadosti o inSpekciu.

Pozorovatel’

53. V sulade s ustanoveniami ¢lanku IX odseku 12
0 Ucasti pozorovatela pri inSpekcii na vyziadanie sa
zmluvny §tat ziadajuci inSpekciu spoji s Technickym
sekretariatom, aby koordinoval prichod pozorovatela
na to isté miesto vstupu, ktoré pouzije inSpekcéna
skupina, v medziach prijatelného terminu prichodu
inSpekénej skupiny.

54. Pozorovatel ma pravo pocas celej inspekcie byt v
spojeni s velvyslanectvom zmluvného statu ziadajuceho
inSpekciu, ktoré sa nachadza v inSpektovanom
ucastnickom State alebo v prijimajucom State, alebo ak
tam velvyslanectvo nie je, so samotnym zmluvnym §ta-
tom ziadajucim inSpekciu. InSpektovany zmluvny Stat
poskytne pozorovatelovi spojovacie prostriedky.

55. Pozorovatel ma pravo prist na alternativnu alebo
konecénu hranicu inSpekéného miesta v zavislosti od
toho, kam inSpekéna skupina pride skor, a ziskat na
miesto inSpekcie pristup poskytovany inSpektovanym
zmluvnym §tatom. Pozorovatel ma pravo davat
inSpekénej skupine odporacania, ktoré skupina
zohladni v takom rozsahu, aky povazuje za vhodny.
Pocas celej inSpekcie informuje inSpekéna skupina
pozorovatela o uskuto¢novani inspekcie a o jej zave-
roch.

56. V priebehu celého obdobia pobytu v krajine
inSpektovany zmluvny Stat poskytne alebo zabezpedi
pozorovatelovi nevyhnutné sluzby, ako su spojovacie
prostriedky, tlmoc¢nicke sluzby, doprava, pracovné
a ubytovacie priestory, stravovanie a zdravotnicka sta-
rostlivost. Vsetky naklady spojené s pobytom pozoro-
vatela na tuzemi inSpektovaného zmluvného Statu
alebo prijimajuceho Statu znaSa zmluvny Stat zia-
dajuci inSpekciu.

DiZka ingpekcie

57. InSpekcia netrva dlhsie ako 84 hodin, ak sa

nepredizi po dohode s in§pektovanym zmluvnym Statom.

D. POINSPEKCNA CINNOST
Odchod

58. Po skonceni poinSpekénych procedir na mieste
inSpekcie inspekéna skupina a pozorovatel zmluvného
Statu ziadajuceho inSpekciu neodkladne odchadzaji na
miesto vstupu a potom v ¢o najkratSom c¢ase opustia
tuzemie inSpektovaného zmluvného Statu.

Spravy

59. In§pekéna sprava vo vieobecnosti zhina ¢innost
uskutoénovanu in§pekénou skupinou a faktologické
zavery inspekénej skupiny najma vo vztahu k pochyb-
nostiam uvedenym v Ziadosti o inSpekciu na vyziada-
nie, ktoré sa tykaju mozZného nedodrziavania tohto
dohovoru, a obmedzi sa na informacie, ktoré majua
priamy vztah k tomuto dohovoru. In§pekéna skupina
do spravy zaradi aj hodnotenie, do akej miery a vakom

charaktere sa inSpektorom poskytol pristup a podpo-
ra, ako aj v akej miere sa im umoznilo splnit mandat.
Podrobné informacie tykajuce sa pochybnosti
o moznom nedodrziavani tohto dohovoru uvedené v
Ziadosti o inSpekciu na vyZiadanie sa predloZia ako
dodatok zaverecnej spravy a ulozia sa v Technickom
sekretariate pri dodrzani opatreni na ochranu do-
vernych informacii.

60. Najneskor 72 hodin po navrate na zakladné
pracovisko inSpekcéna skupina predlozi generalnemu
riaditelovi predbeznu inspekénua spravu, ktorad ma
okrem iného na zreteli odsek 17 Prilohy na ochranu
informacii. Generalny riaditel neodkladne zasle
predbeznu inSpekénti spravu zmluvnému Statu Zia-
dajucemu inspekciu, inSpektovanému zmluvnému
Statu a Vykonnej rade.

61. Navrh zaverecnej inSpekcnej spravy sa predlozi
inSpektovanému zmluvnému Statu najneskér 20 dni
po skonéeni inSpekcie na vyziadanie. InSpektovany
zmluvny §tat ma pravo oznacit akékolvek informacie
a udaje, ktoré nemaju vztah k chemickym zbraniam
a ktoré sa pre svoj doverny charakter nesmu podla
jeho mienky poskytnutf nikomu inému okrem
Technického sekretariatu. Technicky sekretariat
posudi navrhy inSpektovaného zmluvného Statu na
zmeny v navrhu zaverecnej inspekénej spravy a podla
vlastného uvazenia vzdy, ked je to mozné, ich akceptu-
je. Potom sa zaverec¢na sprava najneskér 30 dni po
skonéeni inSpekcie na vyzZiadanie predlozZi generalne-
mu riaditelovi na dalsiu distribiiciu a posudenie
v stullade s ¢clankom IX odsekmi 21 az 25.

CAST XI
VYSETROVANIA V PRIPADOCH UDAJNEHO
POUZITIA CHEMICKYCH ZBRANI

A. VSEOBECNE USTANOVENIA

1. VySetrovania udajného pouzitia chemickych
zbrani alebo 1dajného pouzitia chemickych
prostriedkov na potlac¢anie nepokojov ako prostriedku
vedenia vojny iniciované podla ¢lanku IX alebo X sa
uskutoc¢nia v sulade s touto prilohou a podrobnymi
procedurami, ktoré urci generalny riaditel.

2. Konkrétne procedury nevyhnutné v pripadoch
udajného pouzitia chemickych zbrani sa upravuju
nasledujucimi dodatoénymi ustanoveniami.

B. PREDINSPEKCNA CINNOST
Ziadost o vySetrovanie

3. Ziadost o vySetrovanie udajného pouzitia chemic-
kych zbrani predkladana generalnemu riaditelovi
musi podla moznosti obsahovat tieto udaje:

a) zmluvny §tat, na ktorého uzemi sa pravdepodobne
pouzili chemické zbrane;
miesto vstupu alebo iné navrhované bezpecné smery
pristupu;
c) polohu a charakteristiky oblasti, kde sa tidajne pou-
zili chemické zbrane;

¢as udajného pouzitia chemickych zbrani;

druhy udajne pouzitych chemickych zbrani;

rozsah udajného pouzitia;

b

-

5o &
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g) vlastnosti moznych toxickych chemickych latok;
h) nasledky pre ludi, faunu a fléru;
i) ziadost o konkrétnu pomoc, ak ju mozno uplatnit.
4. Zmluvny stat podavajuci ziadost o vysetrovanie
moze kedykolvek poskytnut akékolvek doplnajuce
informacie, ktoré povazuje za nevyhnutné.
Oznamenie

5. Generalny riaditel = bezodkladne  potvrdi
zmluvnému Statu ziadajuicemu inSpekciu prevzatie
ziadosti a informuje o nej Vykonnu radu a vsetky
ucastnicke Staty.

6.V prislusnych pripadoch generalny riaditel
upovedomi ten zmluvny Stat, ktorého tizemia sa tyka
predlozena ziadost o vySetrovanie. Generalny riadi-
tel upovedomi aj ostatné ucastnicke staty, ak by bol
pri realizacii vySetrovania potrebny pristup na ich
uzemie.

Urcenie inSpekénej skupiny

7. Generalny riaditel pripravi zoznam kvalifikova-
nych expertov, Kktorych S§pecialna kvalifikacia
v konkrétnej oblasti moze byt potrebna pri uskutocno-
vani vySetrovania idajného pouzitia chemickych zbra-
ni, a neustale tento zoznam obnovuje. Zoznam sa pi-
somne predlozi kazdému zmluvnému Statu najneskor
30 dni po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru a po
kazdej zmene v zozname. Kazdy kvalifikovany expert
zahrnuty do zoznamu sa povazuje za vymenovaného,
ak zmluvny Stat najneskor 30 dni po prevzati zoznamu
pisomne neoznami s nim nesuhlas.

8. Generalny riaditel vyberie vediuiceho a ¢lenov
inSpekénej skupiny z inSpektorov a inSpekénych
asistentov, ktori uZ boli vymenovani na vykonanie
inSpekcii na vyziadanie s prihliadnutim na okolnosti
a Specifikd konkrétnej Ziadosti. Okrem toho ¢lenov
inSpekénej skupiny mozno vybrat zo zoznamu kvalifiko-
vanych expertov, ked je podla mienky generalneho riadi-
tela na uskuto¢nenie konkrétneho vysetrovania potrebna
kvalifikacia, ktorti nemaju uz vymenovani inspektori.

9. Pri uskutoéneni instruktaze inSpekénej skupiny
generalny riaditel v zaujme zabezpecenia ¢o naje-
fektivnejSieho a najrychlejsieho vykonania inSpekcie
vyuzije akékolvek doplnkové informacie, ktoré
poskytne zmluvny Stat Ziadajuci inSpekciu alebo aky-
kolvek iny zdroj.

Vyslanie inSpekénej skupiny

10. Okamzite po prijati Ziadosti o vySetrovanie
udajného pouzitia chemickych zbrani generalny riadi-
tel prostrednictvom kontaktov s prislusnymi
ucastnickymi Statmi vyziada a schvali opatrenia na
bezpecné prijatie skupiny.

11. Generalny riaditel vysle skupinu ¢o mozno
najskor, bertuic do uvahy jej bezpec¢nost.

12. Ak inSpekcéna skupina nebola vyslana v priebe-
hu 24 hodin od prijatia ziadosti, generalny riaditel
informuje Vykonnu radu a zainteresované tiéastnicke
Staty o dovodoch zdrzania.

InStruktaze

13. InSpekéna skupina ma po prichode a kedy-

kolvek v priebehu inspekcie pravo na poskytnutie
inStruktaze predstavitelmi inSpektovaného zmluvné-
ho statu.

14. Pred zaciatkom inSpekcie pripravi inSpekéna
skupina plan in§pekcie, ktory musi okrem iného sluzit
ako zaklad materialno-technickych a bezpecénostnych
opatreni. In§pekény plan sa v pripade nevyhnutnosti
obnovuje.

C. VYKONAVANIE INSPEKCIf
Pristup

15. InSpekéna skupina ma pravo na pristup do
vsetkych oblasti, ktoré by mohli byt zasiahnuté
udajnym pouzitim chemickych zbrani. Ma aj pravo
vstipit do nemocnic, utec¢eneckych taborov a na iné
miesta, ktoré maji podla jej nazoru vztah k a¢innému
monitorovaniu tidajného pouzitia chemickych zbrani.
Otazku takého pristupu konzultuje inSpekéna skupi-
na s inSpektovanym zmluvnym Statom.

Odber vzoriek

16. Inspekéna skupina ma pravo odoberat vzorky
tych druhov, ktoré povazuje za nevyhnutné, a vtakom
mnozstve, aké povazuje za nevyhnutné. Ak to
inSpekéna skupina povaZuje za nevyhnutné a predlozi
prislusnua ziadost, inspektovany zmluvny S§tat jej
poskytne pomoc pri odbere vzoriek pod dohladom
inSpektorov alebo inspekénych asistentov. InSpekto-
vany zmluvny S§tat na ziadost inSpekcénej skupiny
poskytne aj povolenie na odber prislusnych
kontrolnych vzoriek z oblasti prilahlych k miestu
udajného pouzitia chemickych zbrani, ako aj z inych
oblasti a poskytne jej podporu.

17. K vzorkam, ktoré maju velky vyznam pri vySetro-
vani udajného pouzitia chemickych zbrani, sa zara-
duju vzorky toxickych chemickych latok, municie
a zariadeni, zvySkov municie a zariadeni, ekologické
vzorky (vzorky vzduchu, pody, fléry, vody, snehu atd'.)
a biomedicinske vzorky, ktorych zdrojom su ludia
alebo zvierata (vzorky krvi, mo¢u, exkrementov, tkaniv
atd).

18. Ak nemozno odobrat duplikaty vzoriek a analyza
sa robi v laboratéridach mimo objektu, vSetky zvySné
vzorky sa na zaklade Ziadosti po skonceni analyzy
vratia in§pektovanému zmluvnému §tatu.

Rozsirenie miesta inSpekcie

19. Ak v priebehu inSpekcie inSpek¢éna skupina
bude pokladat za nevyhnutné rozsirit vySetrovanie na
susedny zmluvny stat, generalny riaditel prislusnému
zmluvnému §tatu oznami, Ze je nevyhnutné, aby za-
bezpecil pristup na svoje uzemie, a vyziada a schvali
opatrenia na bezpecné prijatie skupiny.

PrediZenie dizky inspekcie

20. Ak inSpekéna skupina dospeje k nazoru, Ze
bezpecny pristup do konkrétnej oblasti, ktora ma vy-
znam pre vySetrovanie, nie je mozny, neodkladne bude
o tom informovat ziadajuci zmluvny §tat. V pripade
nutnosti sa dizka inspekcie predizi dovtedy, kym ne-
bude zaisteny bezpecény pristup a kym si inSpekéna
skupina nesplni svoju tlohu.
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Vypocuavania

21. InSpekéna skupina ma pravo vypocuvat a vy-
Setrovat osoby, ktoré mohli utrpiet §kodu v dosledku
udajného pouzitia chemickych zbrani. Ma tiez pravo
vypocuvat ocitych svedkov tidajného pouzitia chemic-
kych zbrani, ako aj lekarsky personal a iné osoby,
ktoré liecili osoby, ktoré mohli utrpiet Skodu v
dosledku predpokladaného pouzitia chemickych zbra-
ni, alebo ktoré boli s nimi v kontakte. InSpekéna sku-
pina ziska pristup k chorobopisom, ak také existuja,
a ziska povolenie zucastnit sa v prislusnych pripa-
doch pitvy tiel os6b, ktoré mohli byt zasiahnuté
udajnym pouzitim chemickych zbrani.
D. SPRAVY
Procediry

22. Najneskor 24 hodin po prichode in§pekénej sku-
piny na uzemie in§pektovaného zmluvného Statu zasle
inspekéna skupina generalnemu riaditelovi situa¢nu
spravu. V pripade nevyhnutnosti odosiela spravy
o priebehu prac pocas celého vySetrovania.

23. InSpekéna skupina najneskér 72 hodin po
navrate na zakladné pracovisko predlozi generalnemu
riaditelovi predbeznu spravu. Zavereénu spravu
predlozi generalnemu riaditelovi najneskor 30 dni po
navrate na zakladné pracovisko. Generalny riaditel
neodkladne zaSle predbeznu a zaverecénu spravu Vy-
konnej rade a vSetkym zmluvnym Statom.

Obsah

24.V situaénej sprave sa uvedie poziadavka na
akukolvek surnu pomoc a akékolvek prislusné
informacie. V spravach o priebehu prac sa uvedie po-

ziadavka na akukolvek dalsiu pomoc, ktora sa moze
vynorit v priebehu vysetrovania.

25. V zaverecénej sprave sa sumarizuju faktologické
zavery inSpekcie najmi ohladne udajného pouzitia
chemickych zbrani uvedeného v Ziadosti. Okrem toho
sprava o vySetrovani udajného pouzitia zahina opis
procesu vySetrovania poukazujtci na jeho rozne etapy
s osobitnym uvedenim
a) miesta a ¢asu odberu vzoriek a uskuto¢nenia ana-

lyz na mieste;

b) podpornych svedectiev, ako st zaznamy vysluchov,
vysledky lekarskych vySetreni a vedeckych analyz,
ako aj dokumenty preskiitmané inSpekénou skupi-
nou.

26. Ak inSpek¢na skupina v priebehu vySetrovania
okrem iného zhromazdi pomocou identifikacie
akychkolvek primesi alebo inych latok pocas labora-
toérnych analyz odobratych vzoriek akékolvek informa-
cie, ktoré by mohli slizit na urcenie zdroja pouzitych
chemickych zbrani, tieto informacie sa zahrnu do
spravy.

E. STATY, KTORE NIE SU ZMLUVNYMI STATMI
TOHTO DOHOVORU

27.V pripade idajného pouzitia chemickych zbrani,
na ktorom sa zucastnil Stat, ktory nie je zmluvnym
Statom tohto dohovoru, alebo ktoré sa uskutoc¢nilo na
uzemi nekontrolovanom zmluvnym Statom, Organiza-
cia uzko spolupracuje s generalnym tajomnikom
Organizacie Spojenych narodov. Organizacia na pozia-
danie poskytne svoje zdroje k dispozicii generalnemu
tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

276/1997 Z. z.



276/1997 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 75

PRILOHA NA OCHRANU DOVERNYCH INFORMACII
(PRILOHA NA OCHRANU INFORMACII)

OBSAH

A. VSEOBECNE ZASADY ZAOBCHADZANIA S DOVERNYMI INFORMACIAMI 2850

B. NABOR A SPRAVANIE PERSONALU TECHNICKEHO SEKRETARIATU 2850

C. OPATRENIA NA OCHRANU DOVERNYCH ZARIADENI A PREDCHADZANIE PREZRADENIA
DOVERNYCH UDAJOV V PRIEBEHU VERIFIKACNYCH CINNOSTI NA MIESTE 2851

D. PROCEDURY V PRIPADE PORUSENIA ALEBO UDAJNEHO PORUSENIA OCHRANY
INFORMACII 2851

A. VSEOBECNE ZASADY ZAOBCHADZANIA S DOVERNYMI INFORMACIAMI

1. Povinnost chranit déverné informacie sa vztahuje tak na verifikaciu civilnych, ako aj vojenskych
druhov cinnosti a objektov. V sulade so vSeobecnymi zavazkami uvedenymi v c¢lanku VIII
Organizacia

a) pozaduje iba minimalne mnozZstvo informacii a udajov nevyhnutnych na véasné a ucinné
vykonavanie svojich povinnosti podla tohto dohovoru;

b) prijme nevyhnutné opatrenia na zabezpecenie toho, aby inSpektori a dalSi spolupracovnici
Technického sekretariatu zodpovedali najvySSim Kkritériam na vykonnost, kompetentnost a
bezthonnost;

c) vypracuje dohody a predpisy na realizaciu ustanoveni tohto dohovoru a ¢o mozno najpresnejsie
urdi informacie, ku ktorym zmluvny Stat poskytne Organizacii pristup.

2. Generalny riaditel nesie prvoradu zodpovednost za zabezpecenie ochrany dévernych informacii.
Generalny riaditel zavedie prisny rezim zaobchadzania s dévernymi informaciami v Technickom
sekretariate a dodrzi pritom tieto zakladné principy:

a) informacia sa povazuje za dovernu, ak

i) ju za takn oznaci zmluvny stat, od ktorého bola ziskana a ktorého sa tyka; alebo

ii) podla nazoru generalneho riaditela existuju racionalne dévody predpokladat, Ze jej neopravnené
vyzradenie moze posSkodit zmluvny Stat, ktorého sa tyka, alebo mechanizmus realizacie tohto
dohovoru;

b) vsSetky udaje a dokumenty ziskané Technickym sekretariatom posudi prislusny utvar
Technického sekretariatu s cielom uréit, ¢i obsahuju doéverné informacie. Udaje pozadované
ucastnickymi Statmi s cielom uistif sa o nepretrzitom dodrziavani tohto dohovoru inymi
Ucastnickymi Statmi, sa im poskytnui obvyklym sposobom. Tieto idaje zahfnaju

i) prvotné a kazdorocné spravy a deklaracie predkladané ucastnickymi statmi podla clankov III, IV,
V a VI v sulade s ustanoveniami uvedenymi vo Verifika¢nej prilohe;

ii) vSeobecné spravy o vysledkoch a uéinnosti verifikacnej ¢innosti;

iii) informacie poskytované vSetkym zmluvnym S§tatom v stilade s ustanoveniami tohto dohovoru;

¢) ziadna informacia, ktora Organizacia ziska v suvislosti s plnenim tohto dohovoru, nie je
publikovana alebo inak zverejnena s vynimkou nasledujuceho:

i) vSeobecné informacie o plneni tohto dohovoru mézu byt zhrnuté a verejne publikované v sulade
s rozhodnutiami Konferencie alebo Vykonnej rady;

ii) akakolvek informacia méze byt zverejnena s priamym suhlasom zmluvného Statu, ktorého sa
tato informacia tyka;

iii) informaciu klasifikovanii ako dévernu zverejni Organizacia iba na zaklade procedur, ktoré
zabezpecia, aby sa zverejnenie informacie uskutocnilo iba v prisnom sulade s potrebami tohto
dohovoru. Tieto procedury posudi a schvali Konferencia podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i);

d) stupen doévernosti idajov alebo dokumentov sa stanovi na zaklade jednotne pouzivanych kritérii
tak, aby sa zabezpecil ich prislusny rezim a ochrana. Na tento ucel sa zavedie klasifikacny systém,
ktory, bertic do uvahy prislusnua pracu pri priprave tohto dohovoru, predpoklada jasné kritéria,
ktoré zabezpecia zaradenie informacie do prislusnej kategorie doévernosti a stanovenie
odoévodneného ¢asu trvania dévernosti informacie. Klasifikaény systém zabezpecujuci potrebnu
pruznost z hladiska pouzitia chrani prava ucastnickych Statov, ktoré doéverné informacie
poskytuju. Klasifikaény systém posudi a schvali Konferencia podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena
i);

e) doverné informacie sa bezpecne uschovaju v priestoroch Organizacie. Niektoré udaje alebo
dokumenty mézu byt uschované aj v narodnom organe zmluvného Statu. Déverné informacie
vratane fotografii, planov a inych dokumentov, ktoré su potrebné iba na insSpekciu konkrétneho
objektu, moézu byt uzamknuté v tomto objekte;
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f) Technicky sekretariat zaobchadza s informaciami s mierou maximalne zodpovedajucou
ucéinnému plneniu ustanoveni tohto dohovoru o verifikacii a uschova ich takym spésobom, aby
vylicil moznost bezprostrednej identifikacie objektu, ktorého sa tykaju;

g) rozsah dovernych informacii vynaSanych za hranice objektu sa obmedzi na minimum, ktoré je
nevyhnutné na véasné a ucéinné plnenie ustanoveni tohto dohovoru o verifikacii;

h) pristup k dovernym informaciam sa upravuje v sulade s ich klasifikaciou. Sirenie dovernych
informacii v ramci Organizacie sa uskutoéni vyhradne podla zasady ,potrebna informacia“.

3. Generalny riaditel predlozi Konferencii kazdoroéne spravu o uskutoénovani rezimu, ktory
upravuje zaobchadzanie s dévernymi informaciami v Technickom sekretariate.

4. Kazdy zmluvny Stat zaobchadza s informaciami, ktoré dostane od Organizacie, podla stupna
dévernosti stanoveného pre tieto informacie. Na prislusnu Ziadost predlozi zmluvny Stat podrobné
udaje o zaobchadzani s informaciami, ktoré mu poskytla Organizacia.

B. NABOR A SPRAVANIE PERSONALU TECHNICKEHO SEKRETARIATU

5. Pracovné podmienky zamestnancov musia zabezpecit sulad pristupu k dévernym informaciam a
zaobchadzania s nimi s procedurami stanovenymi generalnym riaditelom v stulade s oddielom A.

6. Pri kazdom funkénom zaradeni v Technickom sekretariate sa v oficialnom opise funkcie uvedie
nevyhnutny rozsah pristupu k dévernym informaciam, ak sa takyto pristup predpoklada.

7. Generalny riaditel, inSpektori a dalsi spolupracovnici neprezradia, a to ani po skonceni plnenia
svojich funkcii, inym neopravnenym osobam ziadne doéverné informacie, s ktorymi sa zoznamili
pocas plnenia sluzobnych povinnosti. Neoznamia ziadnemu statu, organizacii ani osobe cudzej
Technickému sekretariatu ziadne informacie tykajuce sa ktoréhokolvek zmluvného Statu, ku
ktorym maju pristup v suvislosti s vykonavanim svojej ¢innosti.

8. Pri plneni funkcii inSpektori pozaduju iba také informacie a udaje, ktoré su nevyhnutné na
plnenie ich mandatov. Nezaznamenavaju Ziadne nahodne ziskané informacie, ktoré nemaju vztah
k verifikacii dodrziavania tohto dohovoru.

9. Zamestnanci uzatvoria s Technickym sekretariatom individualne dohody o mlcanlivosti na
obdobie trvania ich pracovnej zmluvy a na obdobie piatich rokov po jeho uplynuti.

10. Na zamedzenie prezradenia dévernych informacii st inSpektori a zamestnanci prislusne
pouceni a upozorneni na bezpecnostné zretele a mozné postihy, ktoré by sa mohli voc¢i nim
uplatnit v pripade prezradenia dévernych informacii.

11. Najneskér 30 dni pred umoZnenim pristupu zamestnancovi k déovernym informaciam, ktoré
maju vzfah k ¢innosti na tuzemi alebo na akomkolvek inom mieste pod jurisdikciou alebo
kontrolou zmluvného statu, je prislusny zmluvny stat upovedomeny o navrhovanom pristupe k
dévernym informaciam. Tato poziadavka sa vztahuje aj na oznamenie o navrhovanom vymenovani
inspektorov.

12. Pri vyhodnocovani prace inSpektorov a inych spolupracovnikov Technického sekretariatu sa
osobitna pozornost venuje charakteristike pracovnika z hladiska ochrany dévernych informacii.

C. OPATRENIA NA OCHRANU DOVERNYCH ZARIADENI A PREDCHADZANIE PREZRADENIA
DOVERNYCH UDAJOV V PRIEBEHU VERIFIKACNYCH CINNOSTI NA MIESTE

13. Ucastnicke Staty mozu prijat také opatrenia, ktoré povazuju za potrebné na ochranu
informacii, ale iba pod podmienkou, Ze dodrzia zavazky tykajuce sa preukazovania dodrziavania
dohovoru podla prislusnych ¢lankov a Verifikaénej prilohy. Pri prijati inSpekcie méze zmluvny stat
ukazat inSpekcénej skupine zariadenie, dokumentaciu alebo miesta, ktoré povazuje za doéverné a
nesuvisiace s cielom inspekcie.

14. InSpekéné skupiny sa riadia zasadou vykonavat inSpekciu na mieste ¢o mozno najmenej
rusivym sposobom, ktory zodpoveda ucinnému a vcéasnému splneniu ich tlohy. Do tivahy vezmu
navrhy, ktoré moéze predlozit zmluvny Stat prijimajuci inSpekciu v akejkolvek etape inSpekcie tak,
aby zabezpecCil ochranu dévernych zariadeni alebo dévernych informacii, ktoré nesuvisia s
chemickymi zbranami.

15. InSpekcné skupiny prisne dodrzia ustanovenia obsiahnuté v prislusnych ¢lankoch a prilohach,
ktoré upravuju vykonavanie inspekcii. V celom rozsahu dodrzia procedury urcené na ochranu
citlivych zariadeni a na zamedzenie vyzradenia dévernych udajov.

16. Pri vypracovani opatreni a dohdéd o objekte sa venuje prislusna pozornost poziadavke ochrany
dévernych informacii. Dohody o inSpekénych procedurach pre jednotlivé objekty zahfmaju aj
konkrétne a podrobné opatrenia tykajuce sa tych priestorov objektu, ku ktorym sa inspektorom
umoznuje pristup, uchovavania dévernych informacii na mieste, rozsahu inSpekénych prac na
dohodnutych miestach, odberu vzoriek a ich analyzy, pristupu k evidencnej dokumentacii a
pouzitia pristrojov a zariadeni na nepretrzité monitorovanie.
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17. Sprava vypracovana po kazdej inSpekcii obsahuje iba skuto¢nosti vztahujiice sa na
dodrziavanie tohto dohovoru. Sprava sa pouzije v sulade s pravidlami ustanovenymi Organizaciou,
ktoré upravuju zaobchadzanie s dovernymi informaciami. V pripade potreby su informacie
obsiahnuté v sprave pred ich odovzdanim inam ako na Technicky sekretariat a do inSpektovaného
zmluvného Statu upravené do menej dovernej podoby.

D. PROCEDURY V PRIPADE PORUSENIA ALEBO UDAJNEHO PORUSENIA OCHRANY
INFORMACII

18. Generalny riaditel ur¢i nevyhnutné procedury, ktoré sa musia pouzit v pripade poruSenia
alebo udajného porusenia ochrany informacii s prihliadnutim na odporucania podliehajuce
posudeniu a schvaleniu Konferenciou podla ¢lanku VIII odseku 21 pismena i).

19. Generalny riaditel dozrie na plnenie individualnych doh6éd o mlcanlivosti. Generalny riaditel
neodkladne zacne vySetrovanie, ak dospeje k nazoru, ze existuje dostacujuce mnozstvo priznakov,
Ze sa porusili zavazky ochrany dévernych informacii. Generalny riaditel taktieZ neodkladne zaéne
vySetrovanie aj vtedy, ak zmluvny Stat deklaruje porusenie ochrany informacii.

20. Generalny riaditel vyvodi prislusné postihy a ulozi disciplinarne opatrenia zamestnancom,
ktori porusili zaviazky o ochrane dévernych informacii. V pripadoch vaznych poruseni moze
generalny riaditel prislusnému pracovnikovi zrusit imunitu.

21. Ucastnicke Staty v ramci moznosti poskytni generalnemu riaditelovi pomoc a podporu pri
vySetrovani akéhokolvek porusenia alebo udajného poruSenia ochrany informacii a pri prijati
prislusnych opatreni, ak sa zisti takéto porusenie.

22. Organizacia nenesie zodpovednost za nijaké poruSenie ochrany informacii zo strany
pracovnikov Technického sekretariatu.

23. V pripadoch porusenia, ktoré sa tykaju tak zmluvného statu, ako aj Organizacie, posudi tato
otazku Komisia pre rieSenie sporov tykajucich sa ochrany informacii, ktora sa ustanovi ako
pomocny organ Konferencie. Tuto komisiu vymenuje Konferencia. Predpisy, ktoré upravuju
zloZenie a pracovné procedury, prijme Konferencia na svojom prvom zasadani.
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PREAMBLE

The States Parties to this Convention,

Determined to act with a view to achieving effective
progress towards general and complete disarmament
under strict and effective international control,
including the prohibition and elimination of all types
of weapons of mass destruction,

Desiring to contribute to the realization of the
purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Recalling that the General Assembly of the United
Nations has repeatedly condemned all actions
contrary to the principles and objectives of the Protocol
for the Prohibition of the Use in War of Asphyxiating,
Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological
Methods of Warfare, signed at Geneva on 17 June 1925
(the Geneva Protocol of 1925),

Recognizing that this Convention reaffirms
principles and objectives of and obligations assumed
under the Geneva Protocol of 1925, and the
Convention on the Prohibition of the Development,
Production and Stockpiling of Bacteriological
(Biological) and Toxin Weapons and on their
Destruction signed at London, Moscow and
Washington on 10 April 1972,

Bearing in mind the objective contained in Article
IX of the Convention on the Prohibition of the
Development, Production and Stockpiling of
Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on
their Destruction,

Determined for the sake of all mankind, to exclude
completely the possibility of the use of chemical
weapons, through the implementation of the
provisions of this Convention, thereby complementing
the obligations assumed under the Geneva Protocol of
1925,

Recognizing the prohibition, embodied in the
pertinent agreements and relevant principles of
international law, of the use of herbicides as a method
of warfare,

Considering that achievements in the field of
chemistry should be used exclusively for the benefit of
mankind,

Desiring to promote free trade in chemicals as well
as international cooperation and exchange of scientific
and technical information in the field of chemical
activities for purposes not prohibited under this
Convention in order to enhance the economic and
technological development of all States Parties,

Convinced that the complete and effective
prohibition of the development, production,
acquisition, stockpiling, retention, transfer and use of
chemical weapons, and their destruction, represent a
necessary step towards the achievement of these
common objectives,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
GENERAL OBLIGATIONS

1. Each State Party to this Convention undertakes
never under any circumstances:

(@ To develop, produce, otherwise acquire,
stockpile or retain chemical weapons, or
transfer, directly or indirectly, chemical
weapons to anyone;

(b) To use chemical weapons;

(c) To engage in any military preparations to use
chemical weapons;

(d) To assist, encourage or induce, in any way,
anyone to engage in any activity prohibited to a
State Party under this Convention.

2. Each State Party undertakes to destroy chemical
weapons it owns or possesses, or that are located
in any place under its jurisdiction or control, in
accordance with the provisions of this Convention.

3. Each State Party undertakes to destroy all
chemical weapons it abandoned on the territory of
another State Party, in accordance with the
provisions of this Convention.

4. Each State Party undertakes to destroy any
chemical weapons production facilities it owns or
possesses, or that are located in any place under
its jurisdiction or control, in accordance with the
provisions of this Convention.

5. Each State Party undertakes not to use riot
control agents as a method of warfare.

ARTICLE 11
DEFINITIONS AND CRITERIA

For the purposes of this Convention:

1. “Chemical Weapons“ means the following, together
or separately:

(@) Toxic chemicals and their precursors, except
where intended for purposes not prohibited
under this Convention, as long as the types and
quantities are consistent with such purposes;

(b) Munitions and devices, specifically designed to
cause death or other harm through the toxic
properties of those toxic chemicals specified in
subparagraph (a), which would be released as a
result of the employment of such munitions and
devices;

(c) Any equipment specifically designed for use
directly in connection with the employment
of munitions and devices specified in
subparagraph (b).

2. “Toxic Chemical“ means:
Any chemical which through its chemical action
on life processes can cause death, temporary
incapacitation or permanent harm to humans or
animals. This includes all such chemicals,
regardless of their origin or of their method of
production, and regardless of whether they are
produced in facilities, in munitions or elsewhere.
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(For the purpose of implementing this Convention,
toxic chemicals which have been identified for the
application of verification measures are listed in
Schedules contained in the Annex on Chemicals.)

“Precursor” means:

Any chemical reactant which takes part at any
stage in the production by whatever method of a
toxic chemical. This includes any key component
of a binary or multicomponent chemical system.
(For the purpose of implementing this Convention,
precursors which have been identified for the
application of verification measures are listed in
Schedules contained in the Annex on Chemicals.)

“Key Component of Binary or Multicomponent
Chemical Systems*” (hereinafter referred to as “key
component”) means:

The precursor which plays the most important role
in determining the toxic properties of the final
product and reacts rapidly with other chemicals
in the binary or multicomponent system.

“Old Chemical Weapons“ means:

(@) Chemical weapons which were produced before
1925; or

(b) Chemical weapons produced in the period
between 1925 and 1946 that have deteriorated
to such extent that they can no longer be used
as chemical weapons.

“Abandoned Chemical Weapons* means:
Chemical weapons, including old chemical
weapons, abandoned by a State after 1 January
1925 on the territory of another State without the
consent of the latter.

“Riot Control Agent* means:

Any chemical not listed in a Schedule, which can
produce rapidly in humans sensory irritation or
disabling physical effects which disappear within
a short time following termination of exposure.

“Chemical Weapons Production Facility*:

(@) Means any equipment, as well as any building
housing such equipment, that was designed,
constructed or used at any time since 1 January

1946:
(i) As part of the stage in the production of
chemicals (“final technological stage“)

where the material flows would contain,
when the equipment is in operation:
(1) Any chemical listed in Schedule 1 in
the Annex on Chemicals; or
(2) Any other chemical that has no use,
above 1 tonne per year on the territory
of a State Party or in any other place
under the jurisdiction or control of a
State Party, for purposes not
prohibited under this Convention, but
can be used for chemical weapons
purposes;
or
(i) For filling chemical weapons, including,
inter alia, the filling of chemicals listed in
Schedule 1 into munitions, devices or bulk

9.

10.

11.

12.

storage containers; the filling of chemicals
into containers that form part of assembled
binary munitions and devices or into
chemical submunitions that form part of
assembled unitary munitions and devices,
and the loading of the containers and
chemical submunitions into the respective
munitions and devices;
(b) Does not mean:

(i) Any facility having a production capacity
for synthesis of chemicals specified
in subparagraph (a) (i) that is less than
1 tonne;

(i) Any facility in which a chemical specified in
subparagraph (a) (i) is or was produced as
an unavoidable by-product of activities for
purposes not prohibited under this
Convention, provided that the chemical
does not exceed 3 per cent of the total
product and that the facility is subject to
declaration and inspection under the
Annex on Implementation and Verification

(hereinafter referred to as “Verification
Annex"); or
(i) The single small-scale facility for

production of chemicals listed in Schedule
1 for purposes not prohibited under this
Convention as referred to in Part VI of the
Verification Annex.

“Purposes Not Prohibited Under this Convention*

means:

(@) Industrial, agricultural, research, medical,
pharmaceutical or other peaceful purposes;

(b) Protective purposes, namely those purposes
directly related to protection against toxic
chemicals and to protection against chemical
weapons;

(c) Military purposes not connected with the use of
chemical weapons and not dependent on the
use of the toxic properties of chemicals as a
method of warfare;

(d) Law enforcement
control purposes.

including domestic riot

“Production Capacity” means:

The annual  quantitative  potential  for
manufacturing a specific chemical based on the
technological process actually used or, if the
process is not yet operational, planned to be used
at the relevant facility. It shall be deemed to be
equal to the nameplate capacity or, if the
nameplate capacity is not available, to the design
capacity. The nameplate capacity is the product
output under conditions optimized for maximum
quantity for the production facility, as
demonstrated by one or more test-runs. The
design capacity is the corresponding theoretically
calculated product output.

“Organization” means the Organization for the
Prohibition of Chemical Weapons established
pursuant to Article VIII of this Convention.

For the purposes of Article VI:
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(a)

“Production” of a chemical means its formation
through chemical reaction;

“Processing” of a chemical means a physical
process, such as formulation, extraction and
purification, in which a chemical is not
converted into another chemical;
“Consumption” of a chemical means its
conversion into another chemical via a chemical
reaction.

ARTICLE III
DECLARATIONS

1. Each State Party shall submit to the Organization,
not later than 30 days after this Convention enters
into force for it, the following declarations, in
which it shall:

(a)

(b)

With respect to chemical weapons:

(i) Declare whether it owns or possesses any
chemical weapons, or whether there are
any chemical weapons located in any place
under its jurisdiction or control;

(i) Specify the precise location, aggregate
quantity and detailed inventory of chemical
weapons it owns or possesses, or that are
located in any place under its jurisdiction
or control, in accordance with Part IV (A),
paragraphs 1 to 3, of the Verification Annex,
except for those chemical weapons referred
to in sub-subparagraph (iii);

(ii) Report any chemical weapons on its
territory that are owned and possessed by
another State and located in any place
under the jurisdiction or control of another
State, in accordance with Part IV (A),
paragraph 4, of the Verification Annex;

(iv) Declare whether it has transferred or
received, directly or indirectly, any
chemical weapons since 1 January 1946
and specify the transfer or receipt of such
weapons, in accordance with Part IV (A),
paragraph 5, of the Verification Annex;

(v) Provide its general plan for destruction of
chemical weapons that it owns or
possesses, or that are located in any place
under its jurisdiction or control, in
accordance with Part IV (A), paragraph 6,
of the Verification Annex;

With respect to old chemical weapons and

abandoned chemical weapons:

(i) Declare whether it has on its territory old
chemical weapons and provide all available
information in accordance with Part IV (B),
paragraph 3, of the Verification Annex;

(ii) Declare whether there are abandoned
chemical weapons on its territory and
provide all available information in
accordance with Part IV (B), paragraph 8,
of the Verification Annex;

(iii) Declare whether it has abandoned
chemical weapons on the territory of other

States and provide all available information
in accordance with Part IV (B), paragraph
10, of the Verification Annex;
(c) With respect to chemical weapons production
facilities:

(i) Declare whether it has or has had any
chemical weapons production facility
under its ownership or possession, or that
is or has been located in any place under
its jurisdiction or control at any time since
1 January 1946;

(ii) Specify any chemical weapons production
facility it has or has had under its
ownership or possession or that is or has
been located in any place under its
jurisdiction or control at any time since 1
January 1946, in accordance with Part V,
paragraph 1, of the Verification Annex,
except for those facilities referred to in
sub-subparagraph (iii);

(iii) Report any chemical weapons production
facility on its territory that another State
has or has had under its ownership and
possession and that is or has been located
in any place under the jurisdiction or
control of another State at any time since 1
January 1946, in accordance with Part V,
paragraph 2, of the Verification Annex;

(iv) Declare whether it has transferred or
received, directly or indirectly, any
equipment for the production of chemical
weapons since 1 January 1946 and specify
the transfer or receipt of such equipment,
in accordance with Part V, paragraphs 3 to
5, of the Verification Annex;

(v) Provide its general plan for destruction of
any chemical weapons production facility it
owns or possesses, or that is located in any
place under its jurisdiction or control, in
accordance with Part V, paragraph 6, of the
Verification Annex;

(vi) Specify actions to be taken for closure of any
chemical weapons production facility it owns or
possesses, or that is located in any place under its
jurisdiction or control, in accordance with Part V,
paragraph 1 (i), of the Verification Annex;

(vii) Provide its general plan for any temporary
conversion of any chemical weapons production
facility it owns or possesses, or that is located in any
place under its jurisdiction or control, into a chemical
weapons destruction facility, in accordance with Part
V, paragraph 7, of the Verification Annex;

(d) With respect to other facilities:
Specify the precise location, nature and general
scope of activities of any facility or
establishment under its ownership or
possession, or located in any place under its
jurisdiction or control, and that has been
designed, constructed or used since 1 January
1946 primarily for development of chemical
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weapons. Such declaration shall include, inter
alia, laboratories and test and evaluation sites;

(e) With respect to riot control agents: Specify the
chemical name, structural formula and
Chemical Abstracts Service (CAS) registry
number, if assigned, of each chemical it holds
for riot control purposes. This declaration shall
be updated not later than 30 days after any
change becomes effective.

The provisions of this Article and the relevant
provisions of Part IV of the Verification Annex shall
not, at the discretion of a State Party, apply to
chemical weapons buried on its territory before 1
January 1977 and which remain buried, or which
had been dumped at sea before 1 January 1985.

ARTICLE IV
CHEMICAL WEAPONS

The provisions of this Article and the detailed
procedures for its implementation shall apply to
all chemical weapons owned or possessed by a
State Party, or that are located in any place under
its jurisdiction or control, except old chemical
weapons and abandoned chemical weapons to
which Part IV (B) of the Verification Annex applies.

Detailed procedures for the implementation of this
Article are set forth in the Verification Annex.

All locations at which chemical weapons specified
in paragraph 1 are stored or destroyed shall be
subject to systematic verification through on-site
inspection and monitoring with on-site
instruments, in accordance with Part IV (A) of the
Verification Annex.

Each State Party shall, immediately after the
declaration under Article III, paragraph 1 (a), has
been submitted, provide access to chemical
weapons specified in paragraph 1 for the purpose
of systematic verification of the declaration
through on-site inspection. Thereafter, each State
Party shall not remove any of these chemical
weapons, except to a chemical weapons
destruction facility. It shall provide access to such
chemical weapons, for the purpose of systematic
on-site verification.

Each State Party shall provide access to any
chemical weapons destruction facilities and their
storage areas, that it owns or possesses, or that
are located in any place under its jurisdiction or
control, for the purpose of systematic verification
through on-site inspection and monitoring with
on-site instruments.

Each State Party shall destroy all chemical
weapons specified in paragraph 1 pursuant to the
Verification Annex and in accordance with the
agreed rate and sequence of destruction
(hereinafter referred to as “order of destruction®).
Such destruction shall begin not later than two
years after this Convention enters into force for it

10.

11.

12.

13.

and shall finish not later than 10 years after entry
into force of this Convention. A State Party is not
precluded from destroying such chemical
weapons at a faster rate.

Each State Party shall:

(@) Submit detailed plans for the destruction of
chemical weapons specified in paragraph 1 not
later than 60 days before each annual
destruction period begins, in accordance with
Part IV (A), paragraph 29, of the Verification
Annex; the detailed plans shall encompass all
stocks to be destroyed during the next annual
destruction period;

(b) Submit declarations annually regarding the
implementation of its plans for destruction of
chemical weapons specified in paragraph 1, not
later than 60 days after the end of each annual
destruction period; and

(c) Certify, not later than 30 days after the
destruction process has been completed, that
all chemical weapons specified in paragraph 1
have been destroyed.

If a State ratifies or accedes to this Convention
after the 10-year period for destruction set forth
in paragraph 6, it shall destroy chemical weapons
specified in paragraph 1 as soon as possible. The
order of destruction and procedures for stringent
verification for such a State Party shall be
determined by the Executive Council.

Any chemical weapons discovered by a State Party
after the initial declaration of chemical weapons
shall be reported, secured and destroyed in
accordance with Part IV (A) of the Verification
Annex.

Each State Party, during transportation,
sampling, storage and destruction of chemical
weapons, shall assign the highest priority to
ensuring the safety of people and to protecting the
environment. Each State Party shall transport,
sample, store and destroy chemical weapons in
accordance with its national standards for safety
and emissions.

Any State Party which has on its territory chemical
weapons that are owned or possessed by another
State, or that are located in any place under the
jurisdiction or control of another State, shall make
the fullest efforts to ensure that these chemical
weapons are removed from its territory not later
than one year after this Convention enters into
force for it. If they are not removed within one year,
the State Party may request the Organization and
other States Parties to provide assistance in the
destruction of these chemical weapons.

Each State Party undertakes to cooperate with
other States Parties that request information or
assistance on a bilateral basis or through the
Technical Secretariat regarding methods and
technologies for the safe and efficient destruction
of chemical weapons.

In carrying out verification activities pursuant to
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this Article and Part IV (A) of the Verification

Annex, the Organization shall consider measures

to avoid unnecessary duplication of bilateral or

multilateral agreements on verification of
chemical weapons storage and their destruction
among States Parties.

To this end, the Executive Council shall decide to

limit verification to measures complementary to

those undertaken pursuant to such a bilateral or
multilateral agreement, if it considers that:

(@) Verification provisions of such an agreement are
consistent with the verification provisions of
this Article and Part IV (A) of the Verification
Annex;

(b) Implementation of such an agreement provides
for sufficient assurance of compliance with the
relevant provisions of this Convention; and

(c) Parties to the bilateral or multilateral agreement
keep the Organization fully informed about
their verification activities.

14. If the Executive Council takes a decision pursuant

to paragraph 13, the Organization shall have the

right to monitor the implementation of the
bilateral or multilateral agreement.

15. Nothing in paragraphs 13 and 14 shall affect the
obligation of a State Party to provide declarations
pursuant to Article III, this Article and Part IV (A)
of the Verification Annex.

16. Each State Party shall meet the costs of
destruction of chemical weapons it is obliged to
destroy. It shall also meet the costs of verification
of storage and destruction of these chemical
weapons unless the Executive Council decides
otherwise. If the Executive Council decides to limit
verification measures of the Organization
pursuant to paragraph 13, the costs of
complementary verification and monitoring by the
Organization shall be paid in accordance with the
United Nations scale of assessment, as specified
in Article VIII, paragraph 7.

17. The provisions of this Article and the relevant
provisions of Part IV of the Verification Annex shall
not, at the discretion of a State Party, apply to
chemical weapons buried on its territory before 1
January 1977 and which remain buried, or which
had been dumped at sea before 1 January 1985.

ARTICLE V
CHEMICAL WEAPONS PRODUCTION FACILITIES

The provisions of this Article and the detailed
procedures for its implementation shall apply to
any and all chemical weapons production facilities
owned or possessed by a State Party, or that are
located in any place under its jurisdiction or
control.

Detailed procedures for the implementation of this
Article are set forth in the Verification Annex.

All chemical weapons production facilities

specified in paragraph 1 shall be subject to
systematic verification through on-site inspection
and monitoring with on-site instruments in
accordance with Part V of the Verification Annex.

Each State Party shall cease immediately all
activity at chemical weapons production facilities
specified in paragraph 1, except activity required
for closure.

No State Party shall construct any new chemical
weapons production facilities or modify any
existing facilities for the purpose of chemical
weapons production or for any other activity
prohibited under this Convention.

Each State Party shall, immediately after the
declaration under Article III, paragraph 1 (c), has
been submitted, provide access to chemical
weapons production facilities specified in
paragraph 1, for the purpose of systematic
verification of the declaration through on-site
inspection.

Each State Party shall:

(@) Close, not later than 90 days after this
Convention enters into force for it, all chemical
weapons production facilities specified in
paragraph 1, in accordance with Part V of the
Verification Annex, and give notice thereof; and

(b) Provide access to chemical weapons production
facilities specified in paragraph 1, subsequent
to closure, for the purpose of systematic
verification through on-site inspection and
monitoring with on-site instruments in order to
ensure that the facility remains closed and is
subsequently destroyed.

Each State Party shall destroy all chemical
weapons production facilities specified in
paragraph 1 and related facilities and equipment,
pursuant to the Verification Annex and in
accordance with an agreed rate and sequence of
destruction (hereinafter referred to as “order of
destruction®). Such destruction shall begin not
later than one year after this Convention enters
into force for it, and shall finish not later than 10
years after entry into force of this Convention. A
State Party is not precluded from destroying such
facilities at a faster rate.

Each State Party shall:

(@) Submit detailed plans for destruction of
chemical weapons production facilities
specified in paragraph 1, not later than 180
days before the destruction of each facility
begins;

(b) Submit declarations annually regarding the
implementation of its plans for the destruction
of all chemical weapons production facilities
specified in paragraph 1, not later than 90 days
after the end of each annual destruction period;
and

(c) Certify, not later than 30 days after the
destruction process has been completed, that
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

all chemical weapons production facilities
specified in paragraph 1 have been destroyed.

If a State ratifies or accedes to this Convention
after the 10-year period for destruction set forth
in paragraph 8, it shall destroy chemical weapons
production facilities specified in paragraph 1 as
soon as possible. The order of destruction and
procedures for stringent verification for such a
State Party shall be determined by the Executive
Council.

Each State Party, during the destruction of
chemical weapons production facilities, shall
assign the highest priority to ensuring the safety
of people and to protecting the environment. Each
State Party shall destroy chemical weapons
production facilities in accordance with its
national standards for safety and emissions.

Chemical weapons production facilities specified
in paragraph 1 may be temporarily converted for
destruction of chemical weapons in accordance
with Part V, paragraphs 18 to 25, of the
Verification Annex. Such a converted facility must
be destroyed as soon as it is no longer in use for
destruction of chemical weapons but, in any case,
not later than 10 years after entry into force of this
Convention.

A State Party may request, in exceptional cases of
compelling need, permission to use a chemical
weapons production facility specified in
paragraph 1 for purposes not prohibited under
this Convention. Upon the recommendation of the
Executive Council, the Conference of the States
Parties shall decide whether or not to approve the
request and shall establish the conditions upon
which approval is contingent in accordance with
Part V, Section D, of the Verification Annex.

The chemical weapons production facility shall be
converted in such a manner that the converted
facility is not more capable of being reconverted
into a chemical weapons production facility than
any other facility used for industrial, agricultural,
research, medical, pharmaceutical or other
peaceful purposes not involving chemicals listed
in Schedule 1.

All converted facilities shall be subject to
systematic verification through on-site inspection
and monitoring with on-site instruments in
accordance with Part V, Section D, of the
Verification Annex.

In carrying out verification activities pursuant to
this Article and Part V of the Verification Annex,
the Organization shall consider measures to
avoid unnecessary duplication of bilateral
or multilateral agreements on verification of
chemical weapons production facilities and their
destruction among States Parties.

To this end, the Executive Council shall decide to
limit the verification to measures complementary to
those undertaken pursuant to such a bilateral or
multilateral agreement, if it considers that:

17.

18.

19.

(@) Verification provisions of such an agreement are
consistent with the verification provisions of
this Article and Part V of the Verification Annex;

(b) Implementation of the agreement provides for
sufficient assurance of compliance with the
relevant provisions of this Convention; and

(c) Parties to the bilateral or multilateral agreement
keep the Organization fully informed about
their verification activities.

If the Executive Council takes a decision pursuant
to paragraph 16, the Organization shall have the
right to monitor the implementation of the
bilateral or multilateral agreement.

Nothing in paragraphs 16 and 17 shall affect the
obligation of a State Party to make declarations
pursuant to Article III, this Article and Part V of
the Verification Annex.

Each State Party shall meet the costs of
destruction of chemical weapons production
facilities it is obliged to destroy. It shall also meet
the costs of verification under this Article unless
the Executive Council decides otherwise. If the
Executive Council decides to limit verification
measures of the Organization pursuant to
paragraph 16, the costs of complementary
verification and monitoring by the Organization
shall be paid in accordance with the United
Nations scale of assessment, as specified in Article
VIII, paragraph 7.

ARTICLE VI

ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS
CONVENTION

Each State Party has the right, subject to the
provisions of this Convention, to develop, produce,
otherwise acquire, retain, transfer and use toxic
chemicals and their precursors for purposes not
prohibited under this Convention.

Each State Party shall adopt the necessary
measures to ensure that toxic chemicals and
their precursors are only developed, produced,
otherwise acquired, retained, transferred, or
used within its territory or in any other place
under its jurisdiction or control for purposes not
prohibited under this Convention. To this end,
and in order to verify that activities are in
accordance with obligations under this
Convention, each State Party shall subject toxic
chemicals and their precursors listed in
Schedules 1, 2 and 3 of the Annex on Chemicals,
facilities related to such chemicals, and other
facilities as specified in the Verification Annex,
that are located on its territory or in any other
place under its jurisdiction or control, to
verification measures as provided in the
Verification Annex.

Each State Party shall subject chemicals listed in
Schedule 1 (hereinafter referred to as “Schedule 1
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10.

11.

chemicals“) to the prohibitions on production,
acquisition, retention, transfer and use as
specified in Part VI of the Verification Annex. It
shall subject Schedule 1 chemicals and facilities
specified in Part VI of the Verification Annex to
systematic verification through on-site inspection
and monitoring with on-site instruments in
accordance with that Part of the Verification
Annex.

Each State Party shall subject chemicals listed in
Schedule 2 (hereinafter referred to as “Schedule 2
chemicals“) and facilities specified in Part VII of
the Verification Annex to data monitoring and
on-site verification in accordance with that Part of
the Verification Annex.

Each State Party shall subject chemicals listed in
Schedule 3 (hereinafter referred to as “Schedule 3
chemicals®) and facilities specified in Part VIII of
the Verification Annex to data monitoring and
on-site verification in accordance with that Part of
the Verification Annex.

Each State Party shall subject facilities specified
in Part IX of the Verification Annex to data
monitoring and eventual on-site verification in
accordance with that Part of the Verification
Annex unless decided otherwise by the Conference
of the States Parties pursuant to Part IX,
paragraph 22, of the Verification Annex.

Not later than 30 days after this Convention enters
into force for it, each State Party shall make an
initial declaration on relevant chemicals and
facilities in accordance with the Verification
Annex.

Each State Party shall make annual declarations
regarding the relevant chemicals and facilities in
accordance with the Verification Annex.

For the purpose of on-site verification, each State
Party shall grant to the inspectors access to
facilities as required in the Verification Annex.

In conducting verification activities, the Technical
Secretariat shall avoid undue intrusion into the
State Party’s chemical activities for purposes not
prohibited wunder this Convention and, in
particular, abide by the provisions set forth in the
Annex on the Protection of Confidential
Information (hereinafter referred to as
“Confidentiality Annex").

The provisions of this
implemented in a manner which avoids
hampering the economic or technological
development of States Parties, and international
cooperation in the field of chemical activities for
purposes not prohibited under this Convention
including the international exchange of
scientific and technical information and
chemicals and equipment for the production,
processing or use of chemicals for purposes not
prohibited under this Convention.

Article shall be

ARTICLE VII
NATIONAL IMPLEMENTATION MEASURES

General undertakings,

1.

Each State Party shall, in accordance with its

constitutional processes, adopt the necessary

measures to implement its obligations under this

Convention. In particular, it shall:

(a) Prohibit natural and legal persons anywhere on
its territory or in any other place under its
jurisdiction as recognized by international law
from undertaking any activity prohibited to a
State Party under this Convention, including
enacting penal legislation with respect to such
activity;

(b) Not permit in any place under its control any
activity prohibited to a State Party under this
Convention; and

(c) Extend its penal legislation enacted under
subparagraph (a) to any activity prohibited to a
State Party under this Convention undertaken
anywhere by natural persons, possessing its
nationality, in conformity with international
law.

Each State Party shall cooperate with other States
Parties and afford the appropriate form of legal
assistance to facilitate the implementation of the
obligations under paragraph 1.

Each State Party, during the implementation of its
obligations under this Convention, shall assign
the highest priority to ensuring the safety of
people and to protecting the environment, and
shall cooperate as appropriate with other States
Parties in this regard.

Relations between the State Party and the Organi-
zation

4.

In order to fulfil its obligations under this
Convention, each State Party shall designate or
establish a National Authority to serve as the
national focal point for effective liaison with the
Organization and other States Parties. Each State
Party shall notify the Organization of its National
Authority at the time that this Convention enters
into force for it.

Each State Party shall inform the Organization of
the legislative and administrative measures taken
to implement this Convention.

Each State Party shall treat as confidential and
afford special handling to information and data that
it receives in confidence from the Organization in
connection with the implementation of this
Convention.

It shall treat such information and data exclusively

in connection with its rights and obligations under this
Convention and in accordance with the provisions set
forth in the Confidentiality Annex.

7.

Each State Party undertakes to cooperate with the
Organization in the exercise of all its functions and
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in particular to provide assistance to the Technical
Secretariat.

ARTICLE VIII
THE ORGANIZATION

A. GENERAL PROVISIONS

The States Parties to this Convention hereby
establish the Organization for the Prohibition of
Chemical Weapons to achieve the object and
purpose of this Convention, to ensure the
implementation of its provisions, including those
for international verification of compliance with it,
and to provide a forum for consultation and
cooperation among States Parties.

All States Parties to this Convention shall be
members of the Organization. A State Party shall
not be deprived of its membership in the
Organization.

The seat of the Headquarters of the Organization
shall be The Hague, Kingdom of the Netherlands.

There are hereby established as the organs of the
Organization: the Conference of the States Parties,
the Executive Council, and the Technical
Secretariat.

The Organization shall conduct its verification
activities provided for under this Convention in
the least intrusive manner possible consistent
with the timely and efficient accomplishment of
their objectives. It shall request only the
information and data necessary to fulfil its
responsibilities under this Convention. It shall
take every precaution to protect the confidentiality
of information on civil and military activities and
facilities coming to its knowledge in the
implementation of this Convention and, in
particular, shall abide by the provisions set forth
in the Confidentiality Annex.

In undertaking its verification activities the
Organization shall consider measures to make use
of advances in science and technology.

The costs of the Organization’s activities shall be
paid by States Parties in accordance with the
United Nations scale of assessment adjusted to
take into account differences in membership
between the United Nations and this
Organization, and subject to the provisions of
Articles IV and V. Financial contributions of States
Parties to the Preparatory Commission shall be
deducted in an appropriate way from their
contributions to the regular budget. The budget of
the Organization shall comprise two separate
chapters, one relating to administrative and other
costs, and one relating to verification costs.

A member of the Organization which is in arrears
in the payment of its financial contribution to the
Organization shall have no vote in the
Organization if the amount of its arrears equals or

exceeds the amount of the contribution due from
it for the preceding two full years. The Conference
of the States Parties may, nevertheless, permit
such a member to vote if it is satisfied that the
failure to pay is due to conditions beyond the
control of the member.

B. THE CONFERENCE OF THE STATES PARTIES

Composition, procedures and decision-making

9. The Conference of the States Parties (hereinafter
referred to as “the Conference”) shall be composed
of all members of this Organization. Each member
shall have one representative in the Conference,
who may be accompanied by alternates and
advisers.

10. The first session of the Conference shall be
convened by the depositary not later than 30 days
after the entry into force of this Convention.

11. The Conference shall meet in regular sessions
which shall be held annually unless it decides
otherwise.

12. Special sessions of the Conference shall be

convened:

(@) When decided by the Conference;

(b) When requested by the Executive Council;

(c) When requested by any member and supported
by one third of the members; or

(d) In accordance with paragraph 22 to undertake
reviews of the operation of this Convention.

Except in the case of subparagraph (d), the special

session shall be convened not later than 30 days

after receipt of the request by the Director-General

of the Technical Secretariat, unless specified other-

wise in the request.

13. The Conference shall also be convened in the form
of an Amendment Conference in accordance with
Article XV, paragraph 2.

14. Sessions of the Conference shall take place at the
seat of the Organization unless the Conference
decides otherwise.

15. The Conference shall adopt its rules of procedure.
At the beginning of each regular session, it shall
elect its Chairman and such other officers as may
be required. They shall hold office until a new
Chairman and other officers are elected at the next
regular session.

16. A majority of the members of the Organization
shall constitute a quorum for the Conference.

17. Each member of the Organization shall have one
vote in the Conference.

18. The Conference shall take decisions on questions
of procedure by a simple majority of the members
present and voting. Decisions on matters of
substance should be taken as far as possible by
consensus. If consensus is not attainable when an
issue comes up for decision, the Chairman shall
defer any vote for 24 hours and during this period
of deferment shall make every effort to facilitate
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achievement of consensus, and shall report to the
Conference before the end of this period. If
consensus is not possible at the end of 24 hours,
the Conference shall take the decision by a
two-thirds majority of members present and
voting unless specified otherwise in this
Convention. When the issue arises as to whether
the question is one of substance or not, that
question shall be treated as a matter of substance
unless otherwise decided by the Conference by the
majority required for decisions on matters of
substance.

Powers and functions

19.

20.

21.

The Conference shall be the principal organ of the
Organization. It shall consider any questions,
matters or issues within the scope of this
Convention, including those relating to the powers
and functions of the Executive Council and the
Technical Secretariat. It may make
recommendations and take decisions on any
questions, matters or issues related to this
Convention raised by a State Party or brought to
its attention by the Executive Council.

The Conference shall oversee the implementation
of this Convention, and act in order to promote its
object and purpose. The Conference shall review
compliance with this Convention. It shall also
oversee the activities of the Executive Council and
the Technical Secretariat and may issue
guidelines in accordance with this Convention to
either of them in the exercise of their functions.

The Conference shall:

(@) Consider and adopt at its regular sessions the
report, programme and budget of the
Organization, submitted by the Executive
Council, as well as consider other reports;

(b) Decide on the scale of financial contributions to
be paid by States Parties in accordance with
paragraph 7;

(c) Elect the members of the Executive Council;

(d) Appoint the Director-General of the Technical
Secretariat (hereinafter referred to as “the
Director-General®);

(e) Approve the rules of procedure of the Executive
Council submitted by the latter;

(f) Establish such subsidiary organs as it finds
necessary for the exercise of its functions in
accordance with this Convention;

(g) Foster international cooperation for peaceful
purposes in the field of chemical activities;

(h) Review scientific and technological
developments that could affect the operation of
this Convention and, in this context, direct the
Director-General to establish a Scientific
Advisory Board to enable him, in the
performance of his functions, to render
specialized advice in areas of science and
technology relevant to this Convention, to the
Conference, the Executive Council or States
Parties. The Scientific Advisory Board shall be

composed of independent experts appointed in
accordance with terms of reference adopted by
the Conference;

(i) Consider and approve at its first session any
draft agreements, provisions and guidelines
developed by the Preparatory Commission;

(j): Establish at its first session the voluntary fund
for assistance in accordance with Article X;

(k) Take the necessary measures to ensure
compliance with this Convention and to redress
and remedy any situation which contravenes
the provisions of this Convention, in accordance
with Article XII.

22. The Conference shall not later than one year after

the expiry of the fifth and the tenth year after the
entry into force of this Convention, and at such
other times within that time period as may be
decided upon, convene in special sessions to
undertake reviews of the operation of this
Convention. Such reviews shall take into account
any relevant scientific and technological
developments. At intervals of five years thereafter,
unless otherwise decided upon, further sessions
of the Conference shall be convened with the same
objective.

C. THE EXECUTIVE COUNCIL

Composition, procedure and decision-making

23. The Executive Council shall consist of 41

members. Each State Party shall have the right,

in accordance with the principle of rotation, to

serve on the Executive Council. The members of
the Executive Council shall be elected by the

Conference for a term of two years. In order to

ensure the effective functioning of this

Convention, due regard being specially paid to

equitable geographical distribution, to the

importance of chemical industry, as well as to
political and security interests, the Executive

Council shall be composed as follows:

(@) Nine States Parties from Africa to be designated
by States Parties located in this region. As a
basis for this designation it is understood that,
out of these nine States Parties, three members
shall, as a rule, be the States Parties with the
most significant national chemical industry in
the region as determined by internationally
reported and published data; in addition, the
regional group shall agree also to take into
account other regional factors in designating
these three members;

(b) Nine States Parties from Asia to be designated
by States Parties located in this region. As a
basis for this designation it is understood that,
out of these nine States Parties, four members
shall, as a rule, be the States Parties with the
most significant national chemical industry in
the region as determined by internationally
reported and published data; in addition, the
regional group shall agree also to take into
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24.

25.

26.

27.

28.

account other regional factors in designating
these four members;

(c) Five States Parties from Eastern Europe to be
designated by States Parties located in this
region. As a basis for this designation it is
understood that, out of these five States Parties,
one member shall, as a rule, be the State Party
with the most significant national chemical
industry in the region as determined by
internationally reported and published data; in
addition, the regional group shall agree also to
take into account other regional factors in
designating this one member;

(d) Seven States Parties from Latin America and the
Caribbean to be designated by States Parties
located in this region. As a basis for this
designation it is understood that, out of these
seven States Parties, three members shall, as a
rule, be the States Parties with the most
significant national chemical industry in the
region as determined by internationally
reported and published data; in addition, the
regional group shall agree also to take into
account other regional factors in designating
these three members;

(e) Ten States Parties from among Western
European and other States to be designated by
States Parties located in this region. As a basis
for this designation it is understood that, out of
these 10 States Parties, 5 members shall, as a
rule, be the States Parties with the most
significant national chemical industry in the
region as determined by internationally
reported and published data; in addition, the
regional group shall agree also to take into
account other regional factors in designating
these five members;

(f) One further State Party to be designated
consecutively by States Parties located in the
regions of Asia and Latin America and the
Caribbean. As a basis for this designation it is
understood that this State Party shall be a
rotating member from these regions.

For the first election of the Executive Council 20
members shall be elected for a term of one year,
due regard being paid to the established
numerical proportions as described in paragraph
23.

After the full implementation of Articles IV and V
the Conference may, upon the request of a
majority of the members of the Executive Council,
review the composition of the Executive Council
taking into account developments related to the
principles specified in paragraph 23 that are
governing its composition.

The Executive Council shall elaborate its rules of
procedure and submit them to the Conference for
approval.

The Executive Council shall elect its Chairman
from among its members.

The Executive Council shall meet for regular

29.

sessions. Between regular sessions it shall meet
as often as may be required for the fulfilment of
its powers and functions.

Each member of the Executive Council shall
have one vote. Unless otherwise specified in this
Convention, the Executive Council shall take
decisions on matters of substance by a
two-thirds majority of all its members. The
Executive Council shall take decisions on
questions of procedure by a simple majority of
all its members. When the issue arises as to
whether the question is one of substance or not,
that question shall be treated as a matter of
substance unless otherwise decided by the
Executive Council by the majority required for
decisions on matters of substance.

Powers and functions

30.

31.

32.

33.

34.

The Executive Council shall be the executive organ
of the Organization. It shall be responsible to the
Conference. The Executive Council shall carry out
the powers and functions entrusted to it under
this Convention, as well as those functions
delegated to it by the Conference. In so doing, it
shall act in conformity with the recommendations,
decisions and guidelines of the Conference and
assure their proper and continuous
implementation.

The Executive Council shall promote the effective
implementation of, and compliance with, this
Convention. It shall supervise the activities of the
Technical Secretariat, cooperate with the National
Authority of each State Party and facilitate
consultations and cooperation among States
Parties at their request.

The Executive Council shall:

(@) Consider and submit to the Conference the
draft programme and budget of the
Organization;

(b) Consider and submit to the Conference the
draft report of the Organization on the
implementation of this Convention, the report
on the performance of its own activities and
such special reports as it deems necessary or
which the Conference may request;

(c) Make arrangements for the sessions of the
Conference including the preparation of the
draft agenda.

The Executive Council may request the convening
of a special session of the Conference.

The Executive Council shall:

(@ Conclude agreements or arrangements with
States and international organizations on
behalf of the Organization, subject to prior
approval by the Conference;

(b) Conclude agreements with States Parties on
behalf of the Organization in connection with
Article X and supervise the voluntary fund
referred to in Article X;

(c) Approve agreements or arrangements relating
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35.

36.

37.

38.

to the implementation of verification activities,
negotiated by the Technical Secretariat with
States Parties.

The Executive Council shall consider any issue or
matter within its competence affecting this
Convention and its implementation, including
concerns regarding compliance, and cases of
non-compliance, and, as appropriate, inform
States Parties and bring the issue or matter to the
attention of the Conference.

In its consideration of doubts or concerns
regarding compliance and cases of
non-compliance, including, inter alia, abuse of the
rights provided for under this Convention, the
Executive Council shall consult with the States
Parties involved and, as appropriate, request the
State Party to take measures to redress the
situation within a specified time. To the extent
that the Executive Council considers further
action to be necessary, it shall take, inter alia, one
or more of the following measures:

(@) Inform all States Parties of the issue or matter;

(b) Bring the issue or matter to the attention of the
Conference;

() Make recommendations to the Conference
regarding measures to redress the situation and
to ensure compliance.

The Executive Council shall, in cases of particular

gravity and urgency, bring the issue or matter,

including relevant information and conclusions, di-

rectly to the attention of the United Nations General

Assembly and the United Nations Security Council.

It shall at the same time inform all States Parties of

this step.

D. THE TECHNICAL SECRETARIAT

The Technical Secretariat shall assist the
Conference and the Executive Council in the
performance of their functions. The Technical
Secretariat shall carry out the verification
measures provided for in this Convention. It shall
carry out the other functions entrusted to it under
this Convention as well as those functions
delegated to it by the Conference and the
Executive Council.

The Technical Secretariat shall:

(@) Prepare and submit to the Executive Council
the draft programme and budget of the
Organization;

(b) Prepare and submit to the Executive Council
the draft report of the Organization on the
implementation of this Convention and such
other reports as the Conference or the Executive
Council may request;

(c) Provide administrative and technical support to
the Conference, the Executive Council and
subsidiary organs;

(d) Address and receive communications on behalf
of the Organization to and from States Parties

39.

40.

41.

42.

43.

44,

on matters pertaining to the implementation of
this Convention;

(e) Provide technical assistance and technical
evaluation to States Parties in the
implementation of the provisions of this
Convention, including evaluation of scheduled
and unscheduled chemicals.

The Technical Secretariat shall:

(@) Negotiate agreements or arrangements relating
to the implementation of verification activities
with States Parties, subject to approval by the
Executive Council;

(b) Not later than 180 days after entry into force of
this Convention, coordinate the establishment
and maintenance of permanent stockpiles of
emergency and humanitarian assistance by
States Parties in accordance with Article X,
paragraphs 7 (b) and (c). The Technical
Secretariat may inspect the items maintained
for serviceability. Lists of items to be stockpiled
shall be considered and approved by the
Conference pursuant to paragraph 21 (i) above;

(c) Administer the voluntary fund referred to in
Article X, compile declarations made by the
States Parties and register, when requested,
bilateral agreements concluded between States
Parties or between a State Party and the
Organization for the purposes of Article X.

The Technical Secretariat shall inform the
Executive Council of any problem that has arisen
with regard to the discharge of its functions,
including doubts, ambiguities or uncertainties
about compliance with this Convention that have
come to its notice in the performance of its
verification activities and that it has been unable
to resolve or clarify through its consultations with
the State Party concerned.

The Technical Secretariat shall comprise a
Director-General, who shall be its head and chief
administrative officer, inspectors and such
scientific, technical and other personnel as may
be required.

The Inspectorate shall be a unit of the Technical
Secretariat and shall act under the supervision of
the Director-General.

The Director-General shall be appointed by the
Conference upon the recommendation of the
Executive Council for a term of four years,
renewable for one further term, but not thereafter.

The Director-General shall be responsible to the
Conference and the Executive Council for the
appointment of the staff and the organization and
functioning of the Technical Secretariat. The
paramount consideration in the employment of
the staff and in the determination of the
conditions of service shall be the necessity of
securing the highest standards of efficiency,
competence and integrity. Only citizens of States
Parties shall serve as the Director-General, as
inspectors or as other members of the professional
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45.

46.

47.

48.

49.

50.

and clerical staff. Due regard shall be paid to the
importance of recruiting the staff on as wide a
geographical basis as possible. Recruitment shall
be guided by the principle that the staff shall be
kept to a minimum necessary for the proper
discharge of the responsibilities of the Technical
Secretariat.

The Director-General shall be responsible for the
organization and functioning of the Scientific
Advisory Board referred to in paragraph 21 (h).
The Director-General shall, in consultation with
States Parties, appoint members of the Scientific
Advisory Board, who shall serve in their individual
capacity. The members of the Board shall be
appointed on the basis of their expertise in the
particular scientific fields relevant to the
implementation of this Convention. The
Director-General may also, as appropriate, in
consultation with members of the Board, establish
temporary working groups of scientific experts to
provide recommendations on specific issues. In
regard to the above, States Parties may submit
lists of experts to the Director-General.

In the performance of their duties, the
Director-General, the inspectors and the other
members of the staff shall not seek or receive
instructions from any Government or from any
other source external to the Organization. They
shall refrain from any action that might reflect on
their positions as international officers
responsible only to the Conference and the
Executive Council.

Each State Party shall respect the exclusively
international character of the responsibilities of
the Director-General, the inspectors and the other
members of the staff and not seek to influence
them in the discharge of their responsibilities.

E. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Organization shall enjoy on the territory and
in any other place under the jurisdiction or control
of a State Party such legal capacity and such
privileges and immunities as are necessary for the
exercise of its functions.

Delegates of States Parties, together with their

alternates and  advisers, representatives
appointed to the Executive Council together with
their alternates and advisers, the

Director-General and the staff of the Organization
shall enjoy such privileges and immunities as are
necessary in the independent exercise of their
functions in connection with the Organization.

The legal capacity, privileges, and immunities
referred to in this Article shall be defined in
agreements between the Organization and the
States Parties as well as in an agreement between
the Organization and the State in which the
headquarters of the Organization is seated. These
agreements shall be considered and approved by
the Conference pursuant to paragraph 21 (i).

51. Notwithstanding paragraphs 48 and 49, the

privileges and immunities enjoyed by the
Director-General and the staff of the Technical
Secretariat during the conduct of verification
activities shall be those set forth in Part II, Section
B, of the Verification Annex.

ARTICLE IX

CONSULTATIONS, COOPERATION AND
FACT-FINDING

States Parties shall consult and cooperate,
directly among themselves, or through the
Organization or other appropriate international
procedures, including procedures within the
framework of the United Nations and in
accordance with its Charter, on any matter which
may be raised relating to the object and purpose,
or the implementation of the provisions, of this
Convention.

Without prejudice to the right of any State Party
to request a challenge inspection, States Parties
should, whenever possible, first make every effort
to clarify and resolve, through exchange of
information and consultations among themselves,
any matter which may cause doubt about
compliance with this Convention, or which gives
rise to concerns about a related matter which may
be considered ambiguous. A State Party which
receives a request from another State Party for
clarification of any matter which the requesting
State Party believes causes such a doubt or
concern shall provide the requesting State Party
as soon as possible, but in any case not later than
10 days after the request, with information
sufficient to answer the doubt or concern raised
along with an explanation of how the information
provided resolves the matter. Nothing in this
Convention shall affect the right of any two or
more States Parties to arrange by mutual consent
for inspections or any other procedures among
themselves to clarify and resolve any matter which
may cause doubt about compliance or gives rise
to a concern about a related matter which may be
considered ambiguous. Such arrangements shall
not affect the rights and obligations of any State
Party under other provisions of this Convention.

Procedure for requesting clarification

3.

A State Party shall have the right to request the
Executive Council to assist in clarifying any
situation which may be considered ambiguous or
which gives rise to a concern about the possible
non-compliance of another State Party with this
Convention. The Executive Council shall provide
appropriate information in its possession relevant
to such a concern.

A State Party shall have the right to request the
Executive Council to obtain clarification from
another State Party on any situation which may
be considered ambiguous or which gives rise to a
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concern about its possible non-compliance with

this Convention. In such a case, the following shall

apply:

(@) The Executive Council shall forward the request
for clarification to the State Party concerned
through the Director-General not later than 24
hours after its receipt;

(b) The requested State Party shall provide the
clarification to the Executive Council as soon as
possible, but in any case not later than 10 days
after the receipt of the request;

(c) The Executive Council shall take note of the
clarification and forward it to the requesting
State Party not later than 24 hours after its
receipt;

(d) If the requesting State Party deems the
clarification to be inadequate, it shall have the
right to request the Executive Council to obtain

from the requested State Party further
clarification;
() For the purpose of obtaining further

clarification requested under subparagraph (d),
the Executive Council may call on the
Director-General to establish a group of experts
from the Technical Secretariat, or if appropriate
staff are not available in the Technical
Secretariat, from elsewhere, to examine all
available information and data relevant to the
situation causing the concern. The group of
experts shall submit a factual report to the
Executive Council on its findings;

(f) If the requesting State Party considers the
clarification obtained under subparagraphs (d)
and (e) to be unsatisfactory, it shall have the
right to request a special session of the
Executive Council in which States Parties
involved that are not members of the Executive
Council shall be entitled to take part. In such a
special session, the Executive Council shall
consider the matter and may recommend any
measure it deems appropriate to resolve the
situation.

A State Party shall also have the right to request
the Executive Council to clarify any situation
which has been considered ambiguous or has
given rise to a concern about its possible
non-compliance with this Convention. The
Executive Council shall respond by providing
such assistance as appropriate.

The Executive Council shall inform the States
Parties about any request for clarification
provided in this Article.

If the doubt or concern of a State Party about a
possible non-compliance has not been resolved
within 60 days after the submission of the request
for clarification to the Executive Council, or it
believes its doubts warrant urgent consideration,
notwithstanding its right to request a challenge
inspection, it may request a special session of the
Conference in accordance with Article VIII,
paragraph 12 (c). At such a special session, the

Conference shall consider the matter and may
recommend any measure it deems appropriate to
resolve the situation.

Procedures for challenge inspections

8.

10.

11.

12.

Each State Party has the right to request an
on-site challenge inspection of any facility or
location in the territory or in any other place under
the jurisdiction or control of any other State Party
for the sole purpose of clarifying and resolving any
questions concerning possible non-compliance
with the provisions of this Convention, and to have
this inspection conducted anywhere without delay
by an inspection team designated by the
Director-General and in accordance with the
Verification Annex.

Each State Party is under the obligation to keep
the inspection request within the scope of this
Convention and to provide in the inspection
request all appropriate information on the basis
of which a concern has arisen regarding possible
non-compliance with this Convention as specified
in the Verification Annex. Each State Party shall
refrain from unfounded inspection requests, care
being taken to avoid abuse. The challenge
inspection shall be carried out for the sole purpose
of determining facts relating to the possible
non-compliance.

For the purpose of verifying compliance with the
provisions of this Convention, each State Party
shall permit the Technical Secretariat to conduct
the on-site challenge inspection pursuant to
paragraph 8.

Pursuant to a request for a challenge inspection

of a facility or location, and in accordance with the

procedures provided for in the Verification Annex,
the inspected State Party shall have:

(@ The right and the obligation to make every
reasonable effort to demonstrate its compliance
with this Convention and, to this end, to enable
the inspection team to fulfil its mandate;

(b) The obligation to provide access within the
requested site for the sole purpose of
establishing facts relevant to the concern
regarding possible non-compliance; and

(c) The right to take measures to protect sensitive
installations, and to prevent disclosure of
confidential information and data, not related
to this Convention.

With regard to an observer, the following shall

apply:

(@) The requesting State Party may, subject to the
agreement of the inspected State Party, send a
representative who may be a national either of
the requesting State Party or of a third State
Party, to observe the conduct of the challenge
inspection.

(b) The inspected State Party shall then grant
access to the observer in accordance with the
Verification Annex.

(c) Theinspected State Party shall, as arule, accept
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13

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

the proposed observer, but if the inspected State
Party exercises a refusal, that fact shall be
recorded in the final report.

. The requesting State Party shall present an
inspection request for an on-site challenge
inspection to the Executive Council and at the
same time to the Director-General for immediate
processing.

The Director-General shall immediately ascertain
that the inspection request meets the
requirements specified in Part X, paragraph 4, of
the Verification Annex, and, if necessary, assist
the requesting State Party in filing the inspection
request accordingly. When the inspection request
fulfils the requirements, preparations for the
challenge inspection shall begin.

The Director-General shall transmit the
inspection request to the inspected State Party not
less than 12 hours before the planned arrival of
the inspection team at the point of entry.

After having received the inspection request, the
Executive Council shall take cognizance of the
Director-General’'s actions on the request and
shall keep the case under its consideration
throughout the inspection procedure. However, its
deliberations shall not delay the inspection
process.

The Executive Council may, not later than 12
hours after having received the inspection
request, decide by a three-quarter majority of all
its members against carrying out the challenge
inspection, if it considers the inspection request
to be frivolous, abusive or clearly beyond the scope
of this Convention as described in paragraph 8.
Neither the requesting nor the inspected State
Party shall participate in such a decision. If the
Executive Council decides against the challenge
inspection, preparations shall be stopped, no
further action on the inspection request shall be
taken, and the States Parties concerned shall be
informed accordingly.

The Director-General shall issue an inspection
mandate for the conduct of the challenge
inspection. The inspection mandate shall be the
inspection request referred to in paragraphs 8 and
9 put into operational terms, and shall conform
with the inspection request.

The challenge inspection shall be conducted in
accordance with Part X or, in the case of alleged
use, in accordance with Part XI of the Verification
Annex. The inspection team shall be guided by the
principle of conducting the challenge inspection
in the least intrusive manner possible, consistent
with the effective and timely accomplishment of
its mission.

The inspected State Party shall assist the
inspection team throughout the challenge
inspection and facilitate its task. If the inspected
State Party proposes, pursuant to Part X, Section
C, of the Verification Annex, arrangements to

21.

22.

23.

24.

25.

demonstrate compliance with this Convention,
alternative to full and comprehensive access, it
shall make every reasonable effort, through
consultations with the inspection team, to reach
agreement on the modalities for establishing the
facts with the aim of demonstrating its
compliance.

The final report shall contain the factual findings
as well as an assessment by the inspection team
of the degree and nature of access and cooperation
granted for the satisfactory implementation of the
challenge inspection. The Director-General shall
promptly transmit the final report of the
inspection team to the requesting State Party, to
the inspected State Party, to the Executive Council
and to all other States Parties. The
Director-General shall further transmit promptly
to the Executive Council the assessments of the
requesting and of the inspected States Parties, as
well as the views of other States Parties which may
be conveyed to the Director-General for that
purpose, and then provide them to all States
Parties.

The Executive Council shall, in accordance with

its powers and functions, review the final report

of the inspection team as soon as it is presented,

and address any concerns as to:

(@) Whether any non-compliance has occurred;

(b) Whether the request had been within the scope
of this Convention; and

(c) Whether the right to request a challenge
inspection had been abused.

If the Executive Council reaches the conclusion,
in keeping with its powers and functions, that
further action may be necessary with regard to
paragraph 22, it shall take the appropriate
measures to redress the situation and to ensure
compliance with this Convention, including
specific recommendations to the Conference. In
the case of abuse, the Executive Council shall
examine whether the requesting State Party
should bear any of the financial implications of the
challenge inspection.

The requesting State Party and the inspected State
Party shall have the right to participate in the
review process. The Executive Council shall
inform the States Parties and the next session of
the Conference of the outcome of the process.

If the Executive Council has made specific
recommendations to the Conference, the
Conference shall consider action in accordance
with Article XII.

ARTICLE X

ASSISTANCE AND PROTECTION AGAINST
CHEMICAL WEAPONS

For the purposes of this Article, “Assistance”
means the coordination and delivery to States
Parties of protection against chemical weapons,
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including, inter alia, the following: detection
equipment and alarm systems; protective
equipment; decontamination equipment and
decontaminants; medical antidotes and
treatments; and advice on any of these protective
measures.

Nothing in this Convention shall be interpreted as
impeding the right of any State Party to conduct
research into, develop, produce, acquire, transfer
or use means of protection against chemical
weapons, for purposes not prohibited under this
Convention.

Each State Party undertakes to facilitate, and
shall have the right to participate in, the fullest
possible exchange of equipment, material and
scientific  and  technological information
concerning means of protection against chemical
weapons.

For the purposes of increasing the transparency
of national programmes related to protective
purposes, each State Party shall provide annually
to the Technical Secretariat information on its
programme, in accordance with procedures to be
considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

The Technical Secretariat shall establish, not later
than 180 days after entry into force of this
Convention and maintain, for the use of any
requesting State Party, a data bank containing
freely available information concerning various
means of protection against chemical weapons as
well as such information as may be provided by
States Parties.

The Technical Secretariat shall also, within the
resources available to it, and at the request of a
State Party, provide expert advice and assist the
State Party in identifying how its programmes for
the development and improvement of a protective
capacity against chemical weapons could be
implemented.

Nothing in this Convention shall be interpreted as
impeding the right of States Parties to request and
provide assistance bilaterally and to conclude
individual agreements with other States Parties
concerning the emergency procurement of
assistance.

Each State Party undertakes to provide assistance
through the Organization and to this end to elect
to take one or more of the following measures:

(@ To contribute to the voluntary fund for
assistance to be established by the Conference
at its first session;

(b) To conclude, if possible not later than 180 days
after this Convention enters into force for it,
agreements with the Organization concerning
the procurement, upon demand, of assistance;

(c) To declare, not later than 180 days after this
Convention enters into force for it, the kind of
assistance it might provide in response to an
appeal by the Organization. If, however, a State

10.

Party subsequently is unable to provide the
assistance envisaged in its declaration, it is still
under the obligation to provide assistance in
accordance with this paragraph.

Each State Party has the right to request and,

subject to the procedures set forth in paragraphs

9, 10 and 11, to receive assistance and protection

against the use or threat of use of chemical

weapons if it considers that:

(@) Chemical weapons have been used against it;

(b) Riot control agents have been used against it as
a method of warfare; or

(c) It is threatened by actions or activities of any
State that are prohibited for States Parties by
Article I.

The request, substantiated by relevant information,
shall be submitted to the Director-General, who
shall transmit it immediately to the Executive
Council and to all States Parties. The
Director-General shall immediately forward the
request to States Parties which have volunteered,
in accordance with paragraphs 7 (b) and (c), to
dispatch emergency assistance in case of use of
chemical weapons or use of riot control agents as
a method of warfare, or humanitarian assistance
in case of serious threat of use of chemical
weapons or serious threat of use of riot control
agents as a method of warfare to the State Party
concerned not later than 12 hours after receipt of
the request. The Director-General shall initiate, not
later than 24 hours after receipt of the request, an
investigation in order to provide foundation for
further action. He shall complete the investigation
within 72 hours and forward a report to the
Executive Council. If additional time is required for
completion of the investigation, an interim report
shall be submitted within the same time-frame. The
additional time required for investigation shall not
exceed 72 hours. It may, however, be further
extended by similar periods. Reports at the end of
each additional period shall be submitted to the
Executive Council. The investigation shall, as
appropriate and in conformity with the request and
the information accompanying the request,
establish relevant facts related to the request as well
as the type and scope of supplementary assistance
and protection needed.

The Executive Council shall meet not later than 24
hours after receiving an investigation report to
consider the situation and shall take a decision by
simple majority within the following 24 hours on
whether to instruct the Technical Secretariat to
provide supplementary assistance. The Technical
Secretariat shall immediately transmit to all States
Parties and relevant international organizations the
investigation report and the decision taken by the
Executive Council. When so decided by the
Executive Council, the Director-General shall
provide assistance immediately. For this purpose,
the Director-General may cooperate with the
requesting State Party, other States Parties and
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11.

relevant international organizations. The States
Parties shall make the fullest possible efforts to
provide assistance.

If the information available from the ongoing
investigation or other reliable sources would give
sufficient proof that there are victims of use of
chemical weapons and immediate action is
indispensable, the Director-General shall notify
all States Parties and shall take emergency
measures of assistance, using the resources the
Conference has placed at his disposal for such
contingencies. The Director-General shall keep
the Executive Council informed of actions
undertaken pursuant to this paragraph.

ARTICLE XI

ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT

The provisions of this Convention shall be
implemented in a manner which avoids hampering
the economic or technological development of
States Parties, and international cooperation in
the field of chemical activities for purposes not
prohibited under this Convention including the
international exchange of scientific and technical
information and chemicals and equipment for the
production, processing or use of chemicals for
purposes not prohibited under this Convention.

Subject to the provisions of this Convention and

without prejudice to the principles and applicable

rules of international law, the States Parties shall:

(@) Have the right, individually or collectively, to
conduct research with, to develop, produce,
acquire, retain, transfer, and use chemicals;

(b) Undertake to facilitate, and have the right to
participate in, the fullest possible exchange of
chemicals, equipment and scientific and
technical information relating to the
development and application of chemistry for
purposes not prohibited under this Convention;

() Not maintain among themselves any
restrictions, including those in any
international agreements, incompatible with
the obligations undertaken under this
Convention, which would restrict or impede
trade and the development and promotion of
scientific and technological knowledge in the
field of chemistry for industrial, agricultural,
research, medical, pharmaceutical or other
peaceful purposes;

(d) Notuse this Convention as grounds for applying
any measures other than those provided for, or
permitted, under this Convention nor use any
other international agreement for pursuing an
objective inconsistent with this Convention;

(e) Undertake to review their existing national
regulations in the field of trade in chemicals in
order to render them consistent with the object
and purpose of this Convention.

ARTICLE XII

MEASURES TO REDRESS A SITUATION AND TO
ENSURE COMPLIANCE, INCLUDING SANCTIONS

1. The Conference shall take the necessary
measures, as set forth in paragraphs 2, 3 and 4,
to ensure compliance with this Convention and to
redress and remedy any situation which
contravenes the provisions of this Convention. In
considering action pursuant to this paragraph,
the Conference shall take into account all
information and recommendations on the issues
submitted by the Executive Council.

2. In cases where a State Party has been requested
by the Executive Council to take measures to
redress a situation raising problems with regard
to its compliance, and where the State Party fails
to fulfil the request within the specified time, the
Conference may, inter alia, wupon the
recommendation of the Executive Council, restrict
or suspend the State Party’s rights and privileges
under this Convention until it undertakes the
necessary action to conform with its obligations
under this Convention.

3. In cases where serious damage to the object and
purpose of this Convention may result from
activities prohibited under this Convention, in
particular by Article I, the Conference may
recommend collective measures to States Parties
in conformity with international law.

4. The Conference shall, in cases of particular
gravity, bring the issue, including relevant
information and conclusions, to the attention of
the United Nations General Assembly and the
United Nations Security Council.

ARTICLE XIII

RELATION TO OTHER INTERNATIONAL
AGREEMENTS

Nothing in this Convention shall be interpreted as
in any way limiting or detracting from the obligations
assumed by any State under the Protocol for the
Prohibition of the Use in War of Asphyxiating,
Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological
Methods of Warfare, signed at Geneva on 17 June
1925, and under the Convention on the Prohibition of
the Development, Production and Stockpiling of
Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on
Their Destruction, signed at London, Moscow and
Washington on 10 April 1972.

ARTICLE XIV
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes that may arise concerning the application
or the interpretation of this Convention shall be
settled in accordance with the relevant provisions of
this Convention and in conformity with the
provisions of the Charter of the United Nations.
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When a dispute arises between two or more States
Parties, or between one or more States Parties and
the Organization, relating to the interpretation or
application of this Convention, the parties
concerned shall consult together with a view to the
expeditious settlement of the dispute by
negotiation or by other peaceful means of the
parties’ choice, including recourse to appropriate
organs of this Convention and, by mutual consent,
referral to the International Court of Justice in
conformity with the Statute of the Court. The
States Parties involved shall keep the Executive
Council informed of actions being taken.

The Executive Council may contribute to the
settlement of a dispute by whatever means it
deems appropriate, including offering its good
offices, calling upon the States Parties to a dispute
to start the settlement process of their choice and
recommending a time-limit for any agreed
procedure.

The Conference shall consider questions related
to disputes raised by States Parties or brought to
its attention by the Executive Council. The
Conference shall, as it finds necessary, establish
or entrust organs with tasks related to the
settlement of these disputes in conformity with
Article VIII, paragraph 21 (f).

The Conference and the Executive Council are
separately empowered, subject to authorization
from the General Assembly of the United Nations,
to request the International Court of Justice to
give an advisory opinion on any legal question
arising within the scope of the activities of the
Organization. An agreement between the
Organization and the United Nations shall be
concluded for this purpose in accordance with
Article VIII, paragraph 34 (a).

This Article is without prejudice to Article IX or to
the provisions on measures to redress a situation
and to ensure compliance, including sanctions.

ARTICLE XV
AMENDMENTS

Any State Party may propose amendments to this
Convention. Any State Party may also propose
changes, as specified in paragraph 4, to the
Annexes of this Convention. Proposals for
amendments shall be subject to the procedures in
paragraphs 2 and 3. Proposals for changes, as
specified in paragraph 4, shall be subject to the
procedures in paragraph 5.

The text of a proposed amendment shall be
submitted to the Director-General for circulation
to all States Parties and to the Depositary. The
proposed amendment shall be considered only by
an Amendment Conference. Such an Amendment
Conference shall be convened if one third or more
of the States Parties notify the Director-General
not later than 30 days after its circulation that

they support further consideration of the
proposal. The Amendment Conference shall be
held immediately following a regular session of the
Conference unless the requesting States Parties
ask for an earlier meeting. In no case shall an
Amendment Conference be held less than 60 days
after the circulation of the proposed amendment.

Amendments shall enter into force for all States
Parties 30 days after deposit of the instruments of
ratification or acceptance by all the States Parties
referred to under subparagraph (b) below:

(@) When adopted by the Amendment Conference
by a positive vote of a majority of all States
Parties with no State Party casting a negative
vote; and

(b) Ratified or accepted by all those States Parties
casting a positive vote at the Amendment
Conference.

In order to ensure the viability and the
effectiveness of this Convention, provisions in the
Annexes shall be subject to changes in accordance
with paragraph 5, if proposed changes are related
only to matters of an administrative or technical
nature. All changes to the Annex on Chemicals
shall be made in accordance with paragraph 5.
Sections A and C of the Confidentiality Annex, Part
X of the Verification Annex, and those definitions in
Part I of the Verification Annex which relate
exclusively to challenge inspections, shall not be
subject to changes in accordance with paragraph 5.

Proposed changes referred to in paragraph 4 shall
be made in accordance with the following
procedures:

(@) The text of the proposed changes shall be
transmitted together with the necessary
information to the Director-General. Additional
information for the evaluation of the proposal
may be provided by any State Party and the
Director-General. The Director-General shall
promptly communicate any such proposals and
information to all States Parties, the Executive
Council and the Depositary;

(b) Not later than 60 days after its receipt, the
Director-General shall evaluate the proposal to
determine all its possible consequences for the
provisions of this Convention and its
implementation and shall communicate any
such information to all States Parties and the
Executive Council;

(c) The Executive Council shall examine the
proposal in the light of all information available
to it, including whether the proposal fulfils the
requirements of paragraph 4. Not later than 90
days after its receipt, the Executive Council
shall notify its recommendation, with
appropriate explanations, to all States Parties
for consideration. States Parties shall
acknowledge receipt within 10 days;

(d) If the Executive Council recommends to all
States Parties that the proposal be adopted, it
shall be considered approved if no State Party
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objects to it within 90 days after receipt of the
recommendation. If the Executive Council
recommends that the proposal be rejected, it
shall be considered rejected if no State Party
objects to the rejection within 90 days after
receipt of the recommendation;

(e) If a recommendation of the Executive Council
does not meet with the acceptance required
under subparagraph (d), a decision on the
proposal, including whether it fulfils the
requirements of paragraph 4, shall be taken as
a matter of substance by the Conference at its
next session;

(f) The Director-General shall notify all States
Parties and the Depositary of any decision
under this paragraph;

(g) Changes approved under this procedure shall
enter into force for all States Parties 180 days after
the date of notification by the Director-General of
their approval unless another time period is
recommended by the Executive Council or
decided by the Conference.

ARTICLE XVI
DURATION AND WITHDRAWAL

This Convention shall be of unlimited duration.

2. Each State Party shall, in exercising its national
sovereignty, have the right to withdraw from this
Convention if it decides that extraordinary events,
related to the subject-matter of this Convention,
have jeopardized the supreme interests of its
country. It shall give notice of such withdrawal 90
days in advance to all other States Parties, the
Executive Council, the Depositary and the United
Nations Security Council. Such notice shall
include a statement of the extraordinary events it
regards as having jeopardized its supreme
interests.

3. The withdrawal of a State Party from this
Convention shall not in any way affect the duty of
States to continue fulfilling the obligations
assumed under any relevant rules of international
law, particularly the Geneva Protocol of 1925.

ARTICLE XVII
STATUS OF THE ANNEXES

The Annexes form an integral part of this
Convention. Any reference to this Convention includes
the Annexes.

ARTICLE XVIII
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature for all
States before its entry into force.

ARTICLE XIX
RATIFICATION

This Convention shall be subject to ratification by
States Signatories according to their respective
constitutional processes.

ARTICLE XX
ACCESSION

Any State which does not sign this Convention
before its entry into force may accede to it at any time
thereafter.

ARTICLE XXI
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force 180 days
after the date of the deposit of the 65th instrument
of ratification, but in no case earlier than two years
after its opening for signature.

2. For States whose instruments of ratification or
accession are deposited subsequent to the entry
into force of this Convention, it shall enter into
force on the 30th day following the date of deposit
of their instrument of ratification or accession.

ARTICLE XXII
RESERVATIONS

The Articles of this Convention shall not be subject
to reservations. The Annexes of this Convention shall
not be subject to reservations incompatible with its
object and purpose.

ARTICLE XXIII
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is
hereby designated as the Depositary of this
Convention and shall, inter alia:

(@) Promptly inform all signatory and acceding
States of the date of each signature, the date of
deposit of each instrument of ratification or
accession and the date of the entry into force of
this Convention, and of the receipt of other
notices;

(b) Transmit duly certified copies of this
Convention to the Governments of all signatory
and acceding States; and

(c) Register this Convention pursuant to Article
102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE XXIV
AUTHENTIC TEXTS

This Convention, of which the Arabic, Chinese,
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English, French, Russian and Spanish texts are duly authorized to that effect, have signed this
equally authentic, shall be deposited with the Convention.

Secretary-General of the United Nations. Done at Paris on the thirteenth day of January, one
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being thousand nine hundred and ninety-three.
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A. GUIDELINES FOR SCHEDULES OF CHEMICALS

Guidelines for Schedule 1.

1. The following criteria shall be taken into account in considering whether a toxic chemical or precursor should
be included in Schedule 1:
(@) It has been developed, produced, stockpiled or used as a chemical weapon as defined in Article II;
(b) It poses otherwise a high risk to the object and purpose of this Convention by virtue of its high potential for
use in activities prohibited under this Convention because one or more of the following conditions are met:
(i) It possesses a chemical structure closely related to that of other toxic chemicals listed in Schedule 1, and
has, or can be expected to have, comparable properties;
(i) It possesses such lethal or incapacitating toxicity as well as other properties that would enable it to be
used as a chemical weapon;
(iii) It may be used as a precursor in the final single technological stage of production of a toxic chemical listed
in Schedule 1, regardless of whether this stage takes place in facilities, in munitions or elsewhere;
(c) It has little or no use for purposes not prohibited under this Convention.

Guidelines for Schedule 2

2. The following criteria shall be taken into account in considering whether a toxic chemical not listed in Schedule
1 or a precursor to a Schedule 1 chemical or to a chemical listed in Schedule 2, part A, should be included in
Schedule 2:

(@) It poses a significant risk to the object and purpose of this Convention because it possesses such lethal or
incapacitating toxicity as well as other properties that could enable it to be used as a chemical weapon;

(b) It may be used as a precursor in one of the chemical reactions at the final stage of formation of a chemical
listed in Schedule 1 or Schedule 2, part A;

(c) It poses a significant risk to the object and purpose of this Convention by virtue of its importance in the
production of a chemical listed in Schedule 1 or Schedule 2, part A;

(d) It is not produced in large commercial quantities for purposes not prohibited under this Convention.

Guidelines for Schedule 3

3. The following criteria shall be taken into account in considering whether a toxic chemical or precursor, not

listed in other Schedules, should be included in Schedule 3:

(@) It has been produced, stockpiled or used as a chemical weapon;

(b) It poses otherwise a risk to the object and purpose of this Convention because it possesses such lethal or
incapacitating toxicity as well as other properties that might enable it to be used as a chemical weapon;

(c) It poses a risk to the object and purpose of this Convention by virtue of its importance in the production of
one or more chemicals listed in Schedule 1 or Schedule 2, part B;

(d) It may be produced in large commercial quantities for purposes not prohibited under this Convention.

B. SCHEDULES OF CHEMICALS

The following Schedules list toxic chemicals and their precursors. For the purpose of implementing this
Convention, these Schedules identify chemicals for the application of verification measures according to the
provisions of the Verification Annex. Pursuant to Article II, subparagraph 1 (a), these Schedules do not constitute
a definition of chemical weapons.

(Whenever reference is made to groups of dialkylated chemicals, followed by a list of alkyl groups in parentheses,
all chemicals possible by all possible combinations of alkyl groups listed in the parentheses are considered as
listed in the respective Schedule as long as they are not explicitly exempted. A chemical marked “** on Schedule
2, part A, is subject to special thresholds for declaration and verification, as specified in Part VII of the Verification
Annex.)

Schedule 1
(CAS registry
number)
A. Toxic chemicals:
(1) O-Alkyl (£ C,,, incl. cycloalkyl) alkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphonofluoridates
e.g. Sarin: O-Isopropyl methylphosphonofluoridate (107-44-8)
Soman: O-Pinacolyl methylphosphonofluoridate (96-64-0)

(2)  O-Alkyl (£ C,,, incl. cycloalkyl) N,N-dialkyl
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(3)

(4)

(5)

(6)

(7)
(8)

9)

(10)

(11)

(12)

(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphoramidocyanidates
e.g. Tabun: O-Ethyl N,N-dimethyl phosphoramidocyanidate

O-Alkyl (H or C,, incl. cycloalkyl) S-2-dialkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-aminoethyl alkyl

(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonothiolates and
corresponding alkylated or protonated salts

e.g. VX: O-Ethyl S-2-diisopropylaminoethyl methyl phosphonothiolate

Sulfur mustards:
2-Chloroethylchloromethylsulfide

Mustard gas: Bis(2-chloroethyl)sulfide
Bis(2-chloroethylthio)methane

Sesquimustard: 1,2-Bis(2-chloroethylthio)ethane
1,3-Bis(2-chloroethylthio)-n-propane
1,4-Bis(2-chloroethylthio)-n-butane
1,5-Bis(2-chloroethylthio)-n-pentane
Bis(2-chloroethylthiomethyl)ether

O-Mustard: Bis(2-chloroethylthioethyl)ether

Lewisites:

Lewisite 1: 2-Chlorovinyldichloroarsine
Lewisite 2: Bis(2-chlorovinyl)chloroarsine
Lewisite 3: Tris(2-chlorovinyl)arsine
Nitrogen mustards:

HN1: Bis(2-chloroethyl)ethylamine

HN2: Bis(2-chloroethyl)methylamine
HNS3: Tris(2-chloroethyl)amine

Saxitoxin

Ricin

Precursors:

Alkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonyldifluorides

e.g. DF: Methylphosphonyldifluoride

O-Alkyl (H or C,, incl. cycloalkyl) O-2-dialkyl

(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-aminoethyl alkyl

(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonites and

corresponding alkylated or protonated salts

e.g. QL: O-Ethyl O-2-diisopropylaminoethyl methylphosphonite
Chlorosarin: O-Isopropyl methylphosphonochloridate

Chlorosoman: O-Pinacolyl methylphosphonochloridate

Schedule 2

A.

(1)

Toxic chemicals:

Amiton: O,0O-Diethyl S-[2-(diethylamino)ethyl] phosphorothiolate
and corresponding alkylated or protonated salts

(77-81-6)

(50782-69-9)

(2625-76-5)
(505-60-2)
(63869-13-6)
(8563-36-8)
(63905-10-2)
(142868-93-7)
(142868-94-8)
(63918-90-1)
(63918-89-8)

(541-25-3)
(40334-69-8)
(40334-70-1)

(538-07-8)
(51-75-2)
(655-77-1)
(35523-89-8)

(9009-86-3)
(676-99-3)

(57856-11-8)
(1445-76-7)

(7040-57-5)

(78-53-5)
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2) PFIB: 1,1,3,3,3-Pentafluoro-2-(trifluoromethyl)- 1-propene
(3) BZ: 3-Quinuclidinyl benzilate (*)
B. Precursors:
4) Chemicals, except for those listed in Schedule 1,
containing a phosphorus atom to which is bonded
one methyl, ethyl or propyl (normal or iso) group
but not further carbon atoms,
e.g. Methylphosphonyl dichloride
Dimethyl methylphosphonate
Exemption: Fonofos: O-Ethyl S-phenyl ethylphosphonothiolothionate
(5) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphoramidic dihalides
(6) Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) N,N-dialkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphoramidates
(7) Arsenic trichloride
(8) 2,2-Diphenyl-2-hydroxyacetic acid
(9)  Quinuclidin-3-ol
(10) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethyl-2-chlorides
and corresponding protonated salts
(11) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-ols
and corresponding protonated salts
Exemptions: N,N-Dimethylaminoethanol and corresponding protonated salts
N,N-Diethylaminoethanol and corresponding protonated salts
(12) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-thiols
and corresponding protonated salts
(13)  Thiodiglycol: Bis(2-hydroxyethyl)sulfide
(14)  Pinacolyl alcohol: 3,3-Dimethylbutan-2-ol
Schedule 3
A. Toxic chemicals:
(1)  Phosgene: Carbonyl dichloride
(2) Cyanogen chloride
(3) Hydrogen cyanide
(4)  Chloropicrin: Trichloronitromethane
B. Precursors:
(5)  Phosphorus oxychloride

(382-21-8)

(6581-06-2)

(676-97-1)
(756-79-6)

(944-22-9)

(7784-34-1)
(76-93-7)

(1619-34-7)

(108-01-0)

(100-37-8)

(111-48-8)

(464-07-3)

(75-44-5)
(506-77-4)

(74-90-8)

(76-06-2)

(10025-87-3)
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(6) Phosphorus trichloride (7719-12-2)
(7)  Phosphorus pentachloride (10026-13-8)
8) Trimethyl phosphite (121-45-9)
9) Triethyl phosphite (122-52-1)
(10)  Dimethyl phosphite (868-85-9)
(11)  Diethyl phosphite (762-04-9)
(12) Sulfur monochloride (10025-67-9)
(13) Sulfur dichloride (10545-99-0)
(14) Thionyl chloride (7719-09-7)
(15)  Ethyldiethanolamine (139-87-7)
(16)  Methyldiethanolamine (105-59-9)

(17) Triethanolamine (102-71-6)



276/1997 Z.

z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 103

Strana 2878

Zbierka zakonov ¢. 276/1997 Ciastka 116

PART I:

PART II:
A.
B.
C.

H.

PART III:

PART IV (A):

ANNEX ON IMPLEMENTATION AND VERIFICATION

(“VERIFICATION ANNEX")
CONTENTS
Page
DEFINITIONS ....ooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiei e e e e e e e e e e s aaa e e e e e e eee s 2883
GENERAL RULES OF VERIFICATION

DESIGNATION OF INSPECTORS AND INSPECTION ASSISTANTS ...coiiiiiiiiiiiiiiiieieieeiceneeanes 2885
PRIVILEGES AND IMMUNITIES .....cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e 2885
STANDING ARRANGEMENTS ....coiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiee ettt e e e e e e e e 2886
POINES Of EIIETY wevttiiiiiiiieeie ettt e e e e et ettt bab b se e e e e e eeeeeetanaaanans 2886
Arrangements for use of non-scheduled aircraft ..........cccccviiimiiiiiiiiiiiiiiiii 2887
Administrative arran@eIments ..........coouuiiiiiiiiiiiiiii ettt e e eaas 2887
APProved EQUIPITIEIIT ...c.uuiiiiiiiiiiii ettt ettt et e e e et e e e e e ea e eaas 2887
PRE-INSPECTION ACTIVITIES .....cccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e 2888
I\ 00 1 Lez=1 0 (o) s LN TP PPPPRPO P PPPRRRRRY 2888

Entry into the territory of the inspected State Party
or Host State and transfer to the inSpection Site ............ccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiie e, 2888
Pre-inspection Driefing ..........oiiiiiiiiiiiiii e eer e 2888
CONDUCT OF INSPECTIONS 2888

General rules

Safety ...ocovveeiiiiiiinnn
Communications 2889
Inspection team and inspected State Party rights 2889
Collection, handling and analysis of SAMPIES ........ccceuuiiiriiiiiiirrieiiiire et eeaaans 2889
Extension of iNSPection AUTAtION .......ccuuuuiiiiiiiiiieiiiiiiiie ettt eetie e eeab e eeeaiaa e 2890
| DTS 0) o (S5 i1 VSO PP PPPPR PP 2890
DEPARTURE ..ottt ettt ettt et et et et et et e e e ta et s e e e eaen e en e e eaneaneneneeneaneaenens 2890
REPORTS ..ottt ettt e e e oo e e ettt e bt bbbt e e s e e e e eeetetataaabab s e e eeeaeesenarannrans 2890
APPLICATION OF GENERAL PROVISIONS ....cotttiiiiiiiieiiieitiiiiiiiiiiiiiire e e eeeeeeeetteneiiiiaineseeeeeeene 2890
GENERAL PROVISIONS FOR VERIFICATION MEASURES PURSUANT TO
ARTICLES 1V, V AND VI, PARAGRAPH 3
INITIAL INSPECTIONS AND FACILITY AGREEMENTS ..ottt ettt e e e 2890
STANDING ARRANGEMEINTS . ...ttt ettt ettt et et et ea e en et et eaneenneanenneenneennas 2891
PRE-INSPECTION ACTIVITIES ....uiiiiiiiiiiii ettt et et e et et et e et et ete et ean et et eenneaneennsanneennas 2892
DESTRUCTION OF CHEMICAL WEAPONS AND ITS VERIFICATION
PURSUANT TO ARTICLE IV
DECLARATIONS ..ttt et e ettt e e e e e e e e et tetetaaab e e e eeeeeeeetetaaasabssaaaneeseeeeeeererennns 2892
CREmICAl WEAPOIIS ..uuiiiiiiiiiiiiii ittt ettt et ettt e et e et ettt e e tt e e eaae e eai e eaaaeeeaaeeenas 2892
Declarations of chemical weapons pursuant to Article III, paragraph 1 (a) (iii) ........cccevuunnet 2893
Declarations of past transfers and receipts .........ccccccuviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 2893

Submission of the general plan for destruction of chemical weapons .............cccevuveeeeennnnnes 2893



Strana 104 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 276/1997 Z. z.

Ciastka 116 Zbierka zakonov ¢. 276/1997 Strana 2879

B. MEASURES TO SECURE THE STORAGE FACILITY AND STORAGE FACILITY
PREPARATION ..ottt ittt ettt et e ettt e et b e e aa e e ta e e eaaeeaaeetaa e taaneeraaenns

C. DESTRUCGTION ...ttt ettt et et et et e e e et et et et e ea e tueaaeesaetaeean et etaeeanesneeeneenennaennns
Principles and methods for destruction of chemical weapons
Order of deSTIUCHION ...covuuiiiiiiiiii i et
Modification of intermediate destruction deadlines ............ccccoeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnnineiiiieiininnnn.
Extension of the deadline for completion of destruction .............cccceeuieriiiiiierieeiiineeeeniies
Detailed annual plans for destruction .............oieiiiiiiiiiiiiiiiiii e eeeen e
Annual reports 0N deSTIUCHION ......ccouuuiiiiiiiiiiiiieiiie et e et e e eeena e eeees

D. VERIFICATION .....oiiiiiiiiiiiiiiiieee ettt e ettt e e e e e e e e e e s b e et e e e e e eeeeeeesanan
Verification of declarations of chemical weapons through on-site inspection .........c........... 2896
Systematic verification of storage facilities ...........ccccccviiiiiiiiiiiiiiiiiiii e 2897
INSPections and VISIES ....co.iiiiiiiiiiiiii ettt ea e eaaae 2897
Systematic verification of the destruction of chemical Weapons .............cceuuieeieeiiiereeeinnnnnns 2897
Chemical weapons storage facilities at chemical weapons destruction facilities ................. 2898
Systematic on-site verification measures at chemical weapons destruction facilities ......... 2899

PART IV (B): OLD CHEMICAL WEAPONS AND ABANDONED CHEMICAL WEAPONS

A. GENERAL ...otiiiiiiii e e e e 2899
B. REGIME FOR OLD CHEMICAL WEAPONS ........ciiiiiiiiiiiiiiiii e 2899
C. REGIME FOR ABANDONED CHEMICAL WEAPONS ........cociiiiiiiiiiiiiiiiiinccieci e 2900

PART V: DESTRUCTION OF CHEMICAL WEAPONS PRODUCTION FACILITIES
AND ITS VERIFICATION PURSUANT TO ARTICLE V

A. DECLARATIONS ..ottt e e e aa s e e e e e e e
Declarations of chemical weapons production facilities
Declarations of chemical weapons production facilities pursuant to Article III,

PAragraph 1 (C) (HI1) «.uoeeeueeemniiiie ittt ettt e e e
Declarations of past transfers and receipts ...........cccooiiiiiiiiiiiiiiiiiine e
Submission of general plans for destruction ............cccoeiiiiiiiiiiiiiiiiiii e
Submission of annual plans for destruction and annual reports on destruction

B. DESTRUCGCTION ...iiiiiiiiiiiiiiiiieeteeeeetetettttttiitere e e e e e eeeetetttttatataaaeaeeeeeeetetettastarabaaaaeaeseeeeeeererannns
General principles for destruction of chemical weapons production facilities ....................
Principles and methods for closure of a chemical weapons production facility ..................
Technical maintenance of chemical weapons production facilities prior to their
16 (51515 4 B Ue 0 (o) s NN OO R PRSPPI 2903
Principles and methods for temporary conversion of chemical weapons production
facilities into chemical weapons destruction facilities ...........ccccoeeveiiiiiiiiiiiiiiiiiiiir s 2903
Principles and methods related to destruction of a chemical weapons production facility 2904
Order of deSTIUCHION .........uuiiiiiiiiiiiiiiiiiii e 2904
Detailed plans for deStruCtion .........coocuuuiiiiiiiiiiie ettt eeetiie e e eeat e eeeaiaaee 2905
Review of detailed PLANS ...c....uiiiiiiiiieeiiii ittt ettt e et e eeab e eeena e 2905
C. VERIFICATION ...ttt ettt ettt et e ettt e e et et b e e et e eaaeeaaeeaaaeeasaeeeans 2905
Verification of declarations of chemical weapons production facilities through on-site
B8 1S 0T o1 8 (o) ¢ KRS 2905

Systematic verification of chemical weapons production facilities and cessation of their
ACHIVITIES Loiiiiiiiiii i 2906



276/1997 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 105

Strana 2880 Zbierka zakonov ¢. 276/1997 Ciastka 116
Verification of destruction of chemical weapons production facilities ..........cccccceeeeeeenineeee. 2906
Verification of temporary conversion of a chemical weapons production facility into a
chemical weapons destruction facility ...........cccooeiiiiiiiiiiiiiiii e 2907

D. CONVERSION OF CHEMICAL WEAPONS PRODUCTION FACILITIES TO PURPOSES
NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION ......ccccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiicci e 2907

Procedures for requesting CONVETISION ............ccooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e e e
Actions pending @ AECISION .....uuuiiiiiiiiieiiiiiie ettt e ettt e e e eetna e e e e et e e eeeenae e eeees
Conditions for CONVETISION ..........cooiiiiiiiiiiiiiiiiii e
Decisions by the Executive Council and the Conference
Detailed plans for conversion ...

Review of detailed PLANS ...c....uiiiiiiiiie ittt e e e e e e e eera e

PART VI: ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE VI:

REGIME FOR SCHEDULE 1 CHEMICALS AND FACILITIES RELATED TO SUCH
CHEMICALS

GENERAL PROVISIONS ..ottt et 2910
TRANSFERS ...oiiiiiii et e e e e e e e e e e et e e e e aa s 2910

| 2200 D100l (0 )\ PO UPTPPPPURS
General principles for production
Single small-scale facility

Other faciliti®S .....coiviiiiiiiiiiiiiiiii et e e e e
D. DECLARATIONS ..oiiiiiiiiie ittt et ettt ettt et e et et et et e aaaetaetasasnetunaansasnetuneanaetneasnaannenneennns 2911
Single small-scale facility .......ccooourmiiiiiiiiii e 2911
Other facilities referred to in paragraphs 10 and 11 ......cccccccooiiiiiiiieiiiiiiiiiiiiiiiiiieee e eeeeeene 2911
E. VERIFICATION ....ciiiiiiiiiiiiiiiiiiiiee e e et ettt e e e e e e e et et etaaa bbb s e e e e e eaeeeeetaabasbasaesaeseeeeaeane 2912
Single small-Scale faCility .......coeieeiiiieiiiiiiie et e e e eena e 2912
Other facilities referred to in paragraphs 10 and 11 .......ccccccoiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiie e, 2912

PART VII:  ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE VI:

REGIME FOR SCHEDULE 2 CHEMICALS AND FACILITIES RELATED TO SUCH
CHEMICALS

A. DECLARATIONS ......ccooiiiiiiiiiiiiiiiiiens
Declarations of aggregate national data
Declarations of plant sites producing, processing or consuming Schedule 2 chemicals .... 2913

Declarations on past production of Schedule 2 chemicals for chemical weapons
PUTPOSES eevvviriiiiiiiiaieeeeeeeeeeennne

Information to States Parties

B.
INSPECHIOTL @IINIS ..ieniiiiiiiii ittt e et e et et et e et e eneaneeaasenaeaneen 2914
Initial INSPECTIOIIS ..uuiiiiiiiiiiii e ettt et et e et e et e e et e e et eeanaes 2914
TSPECTIONS euiiiiiiiiie ettt ettt e e et e et et et e eeb e eae et et e e et e eaaae 2915
INSPECHION PIOCEAUIES ....ceiiiiieiiiiiiiiie ettt ettt e e et e ettt e e e eeeta e e e eetnaeeeeennaa e eenenaannas 2915

Notification Of INSPECTIONY ....iiuniiiiiii ettt et et eae e eeaaas 2915



Strana 106 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 276/1997 Z. z.

Ciastka 116 Zbierka zakonov ¢. 276/1997 Strana 2881

C. TRANSFERS TO STATES NOT PARTY TO THIS CONVENTION ......ccccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiicciicceiee, 2915

PART VIII: ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE VI:

REGIME FOR SCHEDULE 3 CHEMICALS AND FACILITIES RELATED TO SUCH

CHEMICALS
A. DECLARATIONS ..ottt et ettt s e e e e e e et ettt aa bbbt e e s e e e eetetetatabababasa s eeseeeeaeeserannns 2916
Declarations of aggregate national data ...........ccoeieiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e 2916
Declarations of plant sites producing Schedule 3 chemicals ...........cccceeeviiiiiiiiiiiiiiiiinnennnne. 2916
Declarations on past production of Schedule 3 chemicals for chemical weapons
L8 a0 T 1T e 2916
Information to States Parties .............eciiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii et 2917
B. VERIFICATION ..ottt ettt ettt ettt e et e et et et e et e au et eaeeannetaeansasneeneeansannetnneenaesneanns

General
Inspection aims .............
Inspection procedures
Notification of inspection

C. TRANSFERS TO STATES NOT PARTY TO THIS CONVENTION ......ccccccviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieciieee 2918

PART IX: ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE VI:

REGIME FOR OTHER CHEMICAL PRODUCTION FACILITIES

A. DECLARATIONS ..ottt ettt ettt et et et e et e ta et et e eaetueta e eaaetaeaanetaetneeaneeneaneeneenaennns 2918
List of other chemical production faciliti€s ...........ccooiiiiiiiiiiiiiiiiiii e, 2918
Assistance by the Technical Secretariat .........cccccooviiiiiiiiiiiiiiiiii 2918
Information to States Parties .............ccceeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e 2918

B. VERIFICATION ..ottt ettt ettt et e te et et et et e et e ta et et e anneeaeansasneennennsenneanneeneenneanns

General
Inspection aims
INSPECHION PIOCEAUTIES ...evuuiiiiiiiiiiiiii ittt ettt e it e et et e e et e et e eta e eenaeeanans 2919
Notification Of INSPECHION . c.euuuiiiiiiiiiieiii et e et e e e eenb e e eeeena e 2919

C. IMPLEMENTATION AND REVIEW OF SECTION B
1030100 0315 1 21 8 (o) o NN O T OO P PP RO PPPPT PPN
REVIEW oiiiiii e

PART X: CHALLENGE INSPECTIONS PURSUANT TO ARTICLE IX
A. DESIGNATION AND SELECTION OF INSPECTORS AND INSPECTION ASSISTANTS ................ 2920

B. PRE-INSPECTION ACTIVITIES
Notification .......ccccceeeeevvuereennnnnn.
Entry into the territory of the inspected State Party or the Host State
Alternative determination of final PerimMeter..........cvviiiiiiiieiiiiiiiiieeiiiie e
Verification of 10CAION .......uuuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii et e e e
Securing the site, exit MONITOTING ......oeivuiiiiiiiiiiiiiiiiii et eeaaaee
Pre-inspection briefing and inSPection Plamn ...........ccceieriiiiiriiiiiiiie et
Perimeter aCtivVIties ..........cooiiiiiiiiiiiiii




276/1997 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 107

Strana 2882 Zbierka zakonov ¢. 276/1997 Ciastka 116
C. CONDUCT OF INSPECTIONS ...uiiiiiiitieeiiie et e e iee et ee et ie e e e e et e ettt eeeaa e e st eeetae st esateeesanaesanaaseanns 2923
(@7 o T =1 1 o1 (TSRS
MANAGEA ACCESS cevvuuneeiiiiiiieetiiie ettt e ettt e e ettt e e teata e e taaaa e eetataeeetearaaeeeersaaeseetannaeeeeenans
ODSEIVET ..ccevvvvnernnennnennnns

Duration of inspection

D. POST-INSPECTION ACTIVITIES ...cottiiiiiiiiiiiiiiiiie et ettt e e e e e e e eeeas 2924
DEPATTUTE .eeuiiiiiiiiiiiiiiii ittt ettt et et et e e e et et et s eaa e ta et eaaetaaeeneeaneanen 2924
REPOTES ettt et et ettt e e ea e ea 2924

PART XI: INVESTIGATIONS IN CASES OF ALLEGED USE OF CHEMICAL WEAPONS

A. GENERAL ....cooiiiiiiiiiiiiii e e e e e e e e e aaaae 2925
B. PRE-INSPECTION ACTIVITIES .....ccooiiiiiiiiiiiiiiiiii it e e aaaaaes 2925
Request for an investigation ...........cccoiiiiiiiiiiiiiiii e 2925
NOHHICAtION L.iiiiiiiiiiiiiiii 2925
Assignment of INSPECiON tEAIM ........coiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiie e 2925
Dispatch of inspection team
BIIETINGS .ooiiiiiiiiiiiiiic et e e e e e eraaae
C. CONDUCT OF INSPECTIONS .....ccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiie e
ACCESS wunniiiiiiiee ettt e e e e e e e e e et b e e e et e e e e et e e e e at e eaaes
SAMPUIIG ..ttt et e et et e ea e eaaaee
Extension of inspection site
Extension of inspection dUration .............ocoouiiiiiiiiiiii et 2926
INTETVIEWS ..ottt et et e e it et e e e e e e 2926
D. REPORTS ...ttt e e e e e et et e e e b et e e e e e s e e e e saeaaaaaes 2926
PIOCEAUTES ..euuiiiiiiiiiiiiiiii ettt e et e et eaa e e e e taaa e eeennas 2926
L0702 6 11 ) 0 1 U 2926

E. STATES NOT PARTY TO THIS CONVENTION ......cccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiii i 2927



Strana 108

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Ciastka 116

Zbierka zakonov ¢. 276/1997

Strana 2883

1.

PART I
DEFINITIONS

“Approved Equipment“ means the devices and
instruments necessary for the performance of the
inspection team’s duties that have been certified
by the Technical Secretariat in accordance with
regulations prepared by the Technical Secretariat
pursuant to Part II, paragraph 27 of this Annex.
Such equipment may also refer to the
administrative supplies or recording materials
that would be used by the inspection team.

“Building” as referred to in the definition of
chemical weapons production facility in Article II
comprises specialized buildings and standard
buildings.
(@) “Specialized Building" means:

() Any building, including underground

structures, containing specialized
equipment in a production or Mfilling
configuration;

(i) Any building, including underground
structures, which has distinctive features
which distinguish it from buildings
normally used for chemical production or
filling activities not prohibited under this
Convention.

(b) “Standard Building® means any building,
including underground structures, constructed
to prevailing industry standards for facilities
not producing any chemical specified in Article
II, paragraph 8 (a) (i), or corrosive chemicals.

“Challenge Inspection” means the inspection of
any facility or location in the territory or in any
other place under the jurisdiction or control of a
State Party requested by another State Party
pursuant to Article IX, paragraphs 8 to 25.

“Discrete Organic Chemical” means any chemical
belonging to the class of chemical compounds
consisting of all compounds of carbon except for
its oxides, sulfides and metal carbonates,
identifiable by chemical name, by structural
formula, if known, and by Chemical Abstracts
Service registry number, if assigned.

“Equipment” as referred to in the definition of
chemical weapons production facility in Article II
comprises specialized equipment and standard
equipment.

(@) “Specialized Equipment” means:

(i) The main production train, including any
reactor or equipment for product synthesis,
separation or purification, any equipment
used directly for heat transfer in the final
technological stage, such as in reactors or
in product separation, as well as any other
equipment which has been in contact with
any chemical specified in Article II,
paragraph 8 (a) (i), or would be in contact
with such a chemical if the facility were
operated;

(i) Any chemical weapon filling machines;

(iii) Any other equipment specially designed,
built or installed for the operation of the
facility as a chemical weapons production
facility, as distinct from a facility
constructed according to prevailing
commercial industry standards for
facilities not producing any chemical
specified in Article II, paragraph 8 (a) (i), or
corrosive chemicals, such as: equipment
made of high-nickel alloys or other special
corrosion-resistant  material; special
equipment for waste control, waste
treatment, air filtering, or solvent recovery;
special containment enclosures and safety
shields; non-standard laboratory
equipment used to analyse toxic chemicals
for chemical weapons purposes;
custom-designed process control panels; or
dedicated spares for specialized
equipment.

(b) “Standard Equipment” means:

(i) Production equipment which is generally
used in the chemical industry and is not
included in the types of specialized
equipment;

(ii) Other equipment commonly used in the
chemical industry, such as: fire-fighting
equipment; guard and security/safety
surveillance equipment; medical facilities,
laboratory facilities; or communications
equipment.

“Facility” in the context of Article VI means any of
the industrial sites as defined below (“plant
site”,“plant” and “unit®).

(@) “Plant Site* (Works, Factory) means the local
integration of one or more plants, with any
intermediate administrative levels, which are
under one operational control, and includes
common infrastructure, such as:

(i) Administration and other offices;

(ii) Repair and maintenance shops;

(iii) Medical centre;

(iv) Utilities;

(v) Central analytical laboratory;

(vi) Research and development laboratories;

(vii) Central effluent and waste treatment area;
and

(viii) Warehouse storage.

(b) “Plant” (Production facility, Workshop) means a
relatively self-contained area, structure or
building containing one or more units with
auxiliary and associated infrastructure, such
as:

(i) Small administrative section;

(i) Storage/handling areas for feedstock and
products;

(iii) Effluent/waste handling/treatment area;

(iv) Control/analytical laboratory;

(v) First aid service/related medical section;
and
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

(vi) Records associated with the movement
into, around and from the site, of declared
chemicals and their feedstock or product
chemicals formed from them, as
appropriate.

() “Unit" (Production unit, Process unit) means the
combination of those items of equipment,
including vessels and vessel set up, necessary
for the production, processing or consumption
of a chemical.

“Facility Agreement” means an agreement or
arrangement between a State Party and the
Organization relating to a specific facility subject
to on-site verification pursuant to Articles IV, V
and VL

“Host State” means the State on whose territory lie
facilities or areas of another State, Party to this
Convention, which are subject to inspection under
this Convention.

“In-Country Escort* means individuals specified
by the inspected State Party and, if appropriate,
by the Host State, if they so wish, to accompany
and assist the inspection team during the
in-country period.

“In-Country Period” means the period from the
arrival of the inspection team at a point of entry
until its departure from the State at a point of
entry.

“Initial Inspection® means the first on-site
inspection of facilities to verify declarations
submitted pursuant to Articles III, IV, V and VI and
this Annex.

“Inspected State Party” means the State Party on
whose territory or in any other place under its
jurisdiction or control an inspection pursuant to
this Convention takes place, or the State Party
whose facility or area on the territory of a Host
State is subject to such an inspection; it does not,
however, include the State Party specified in Part
II, paragraph 21 of this Annex.

“Inspection Assistant® means an individual
designated by the Technical Secretariat as set
forth in Part II, Section A, of this Annex to assist
inspectors in an inspection or visit, such as
medical, security and administrative personnel
and interpreters.

“Inspection Mandate® means the instructions
issued by the Director-General to the inspection
team for the conduct of a particular inspection.

“Inspection Manual“ means the compilation of

additional procedures for the conduct of
inspections developed by the Technical
Secretariat.

“Inspection Site* means any facility or area at
which an inspection is carried out and which is
specifically defined in the respective facility
agreement or inspection request or mandate or
inspection request as expanded by the alternative
or final perimeter.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

“Inspection Team“ means the group of inspectors
and inspection assistants assigned by the
Director-General to conduct a particular
inspection.

“Inspector” means an individual designated by the
Technical Secretariat according to the procedures
as set forth in Part II, Section A, of this Annex, to
carry out an inspection or visit in accordance with
this Convention.

“Model Agreement” means a document specifying
the general form and content for an agreement
concluded between a State Party and the
Organization for fulfilling the verification
provisions specified in this Annex.

“Observer” means a representative of a requesting
State Party or a third State Party to observe a
challenge inspection.

“Perimeter” in case of challenge inspection means
the external boundary of the inspection site,
defined by either geographic coordinates or
description on a map.

(@ “Requested Perimeter means the inspection
site perimeter as specified in conformity with
Part X, paragraph 8, of this Annex;

(b) “Alternative Perimeter”* means the inspection
site perimeter as specified, alternatively to the
requested perimeter, by the inspected State
Party; it shall conform to the requirements
specified in Part X, paragraph 17, of this Annex;

(c) “Final Perimeter” means the final inspection site
perimeter as agreed in negotiations between the
inspection team and the inspected State Party,
in accordance with Part X, paragraphs 16 to 21,
of this Annex;

(d) “Declared Perimeter* means the external
boundary of the facility declared pursuant to
Articles III, IV, V and VL.

“Period of Inspection®, for the purposes of Article
IX, means the period of time from provision of
access to the inspection team to the inspection site
until its departure from the inspection site,
exclusive of time spent on briefings before and
after the verification activities.

“Period of Inspection®, for the purposes of Articles
IV, V and VI, means the period of time from arrival
of the inspection team at the inspection site until
its departure from the inspection site, exclusive of
time spent on briefings before and after the
verification activities.

“Point of Entry“/“Point of Exit“ means a location
designated for the in-country arrival of inspection
teams for inspections pursuant to this Convention
or for their departure after completion of their
mission.

“Requesting State Party” means a State Party
which has requested a challenge inspection
pursuant to Article IX.

“Tonne"“ means metric ton, i.e. 1,000 kg.
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PART II
GENERAL RULES OF VERIFICATION

DESIGNATION OF INSPECTORS AND
INSPECTION ASSISTANTS

Not later than 30 days after entry into force of this
Convention the Technical Secretariat shall
communicate, in writing, to all States Parties the
names, nationalities and ranks of the inspectors
and inspection assistants proposed for
designation, as well as a description of their
qualifications and professional experiences.

Each State Party shall immediately acknowledge
receipt of the list of inspectors and inspection
assistants, proposed for designation
communicated to it. The State Party shall inform
the Technical Secretariat in writing of its
acceptance of each inspector and inspection
assistant, not later than 30 days after
acknowledgement of receipt of the list. Any
inspector and inspection assistant included in
this list shall be regarded as designated unless a
State Party, not later than 30 days after
acknowledgement of receipt of the list, declares its
non-acceptance in writing. The State Party may
include the reason for the objection.

In the case of non-acceptance, the proposed
inspector or inspection assistant shall not
undertake or participate in verification activities
on the territory or in any other place under the
jurisdiction or control of the State Party which has
declared its non-acceptance. The Technical
Secretariat shall, as necessary, submit further
proposals in addition to the original list.

Verification activities under this Convention shall
only be performed by designated inspectors and
inspection assistants.

Subject to the provisions of paragraph 5, a State
Party has the right at any time to object to an
inspector or inspection assistant who has already
been designated. It shall notify the Technical
Secretariat of its objection in writing and may
include the reason for the objection. Such
objection shall come into effect 30 days after
receipt by the Technical Secretariat. The
Technical Secretariat shall immediately inform
the State Party concerned of the withdrawal of the
designation of the inspector or inspection
assistant.

A State Party that has been notified of an
inspection shall not seek to have removed from the
inspection team for that inspection any of the
designated inspectors or inspection assistants
named in the inspection team list.

The number of inspectors or inspection assistants
accepted by and designated to a State Party must
be sufficient to allow for availability and rotation
of appropriate numbers of inspectors and
inspection assistants.

If, in the opinion of the Director-General, the

10.

11.

non-acceptance of proposed inspectors or
inspection assistants impedes the designation of
a sufficient number of inspectors or inspection
assistants or otherwise hampers the effective
fulfilment of the tasks of the Technical Secretariat,
the Director-General shall refer the issue to the
Executive Council.

Whenever amendments to the above-mentioned
lists of inspectors and inspection assistants are
necessary or requested, replacement inspectors
and inspection assistants shall be designated in
the same manner as set forth with respect to the
initial list.

The members of the inspection team carrying out
an inspection of a facility of a State Party located
on the territory of another State Party shall be
designated in accordance with the procedures set
forth in this Annex as applied both to the
inspected State Party and the Host State Party.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Each State Party shall, not later than 30 days after
acknowledgement of receipt of the list of
inspectors and inspection assistants or of changes
thereto, provide multiple entry/exit and/or
transit visas and other such documents to enable
each inspector or inspection assistant to enter and
to remain on the territory of that State Party for
the purpose of carrying out inspection activities.
These documents shall be valid for at least two
years after their provision to the Technical
Secretariat.

To exercise their functions effectively, inspectors
and inspection assistants shall be accorded
privileges and immunities as set forth in
subparagraphs (a) to (i). Privileges and immunities
shall be granted to members of the inspection
team for the sake of this Convention and not for
the personal benefit of the individuals themselves.
Such privileges and immunities shall be accorded
to them for the entire period between arrival on
and departure from the territory of the inspected
State Party or Host State, and thereafter with
respect to acts previously performed in the
exercise of their official functions.

(@) The members of the inspection team shall be
accorded the inviolability enjoyed by diplomatic
agents pursuant to Article 29 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 18 April
1961.

(b) Theliving quarters and office premises occupied
by the inspection team carrying out inspection
activities pursuant to this Convention shall be
accorded the inviolability and protection
accorded to the premises of diplomatic agents
pursuant to Article 30, paragraph 1, of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations.

(c) The papers and correspondence, including
records, of the inspection team shall enjoy the
inviolability accorded to all papers and
correspondence of diplomatic agents pursuant
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12.

13.

to Article 30, paragraph 2, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations. The
inspection team shall have the right to use
codes for their communications with the
Technical Secretariat.

(d) Samples and approved equipment carried by
members of the inspection team shall be
inviolable subject to provisions contained in
this Convention and exempt from all customs
duties. Hazardous samples shall be transported
in accordance with relevant regulations.

(e) The members of the inspection team shall be
accorded the immunities accorded to
diplomatic agents pursuant to Article 31,
paragraphs 1, 2 and 3, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations.

(f) The members of the inspection team carrying
out prescribed activities pursuant to this
Convention shall be accorded the exemption
from dues and taxes accorded to diplomatic
agents pursuant to Article 34 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations.

(g) The members of the inspection team shall be
permitted to bring into the territory of the
inspected State Party or Host State Party,
without payment of any customs duties or
related charges, articles for personal use, with
the exception of articles the import or export of
which is prohibited by law or controlled by
quarantine regulations.

(h) The members of the inspection team shall be
accorded the same currency and exchange
facilities as are accorded to representatives of
foreign Governments on temporary official
missions.

(i) The members of the inspection team shall not
engage in any professional or commercial
activity for personal profit on the territory of the
inspected State Party or the Host State.

When transiting the territory of non-inspected
States Parties, the members of the inspection
team shall be accorded the privileges and
immunities enjoyed by diplomatic agents
pursuant to Article 40, paragraph 1, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations. Papers and
correspondence, including records, and samples
and approved equipment, carried by them, shall
be accorded the privileges and immunities set
forth in paragraph 11 (c) and (d).

Without prejudice to their privileges and
immunities the members of the inspection team
shall be obliged to respect the laws and
regulations of the inspected State Party or Host
State and, to the extent that is consistent with the
inspection mandate, shall be obliged not to
interfere in the internal affairs of that State. If the
inspected State Party or Host State Party considers
that there has been an abuse of privileges and
immunities specified in this Annex, consultations
shall be held between the State Party and the
Director-General to determine whether such an

abuse has occurred and, if so determined, to
prevent a repetition of such an abuse.

14. The immunity from jurisdiction of members of the
inspection team may be waived by the
Director-General in those cases when the
Director-General is of the opinion that immunity
would impede the course of justice and that it can
be waived without prejudice to the
implementation of the provisions of this
Convention. Waiver must always be express.

15. Observers shall be accorded the same privileges
and immunities accorded to inspectors pursuant
to this section, except for those accorded pursuant
to paragraph 11 (d).

C. STANDING ARRANGEMENTS

Points of entry

16. Each State Party shall designate the points of
entry and shall supply the required information to
the Technical Secretariat not later than 30 days
after this Convention enters into force for it. These
points of entry shall be such that the inspection
team can reach any inspection site from at least
one point of entry within 12 hours. Locations of
points of entry shall be provided to all States
Parties by the Technical Secretariat.

17. Each State Party may change the points of entry
by giving notice of such change to the Technical
Secretariat. Changes shall become effective 30
days after the Technical Secretariat receives such
notification to allow appropriate notification to all
States Parties.

18. If the Technical Secretariat considers that there
are insufficient points of entry for the timely
conduct of inspections or that changes to the
points of entry proposed by a State Party would
hamper such timely conduct of inspections, it
shall enter into consultations with the State Party
concerned to resolve the problem.

19. In cases where facilities or areas of an inspected
State Party are located on the territory of a Host
State Party or where the access from the point of
entry to the facilities or areas subject to inspection
requires transit through the territory of another
State Party, the inspected State Party shall
exercise the rights and fulfil the obligations
concerning such inspections in accordance with
this Annex. The Host State Party shall facilitate
the inspection of those facilities or areas and shall
provide for the necessary support to enable the
inspection team to carry out its tasks in a timely
and effective manner. States Parties through
whose territory transit is required to inspect
facilities or areas of an inspected State Party shall
facilitate such transit.

20. In cases where facilities or areas of an inspected
State Party are located on the territory of a State
not Party to this Convention, the inspected State
Party shall take all necessary measures to ensure
that inspections of those facilities or areas can be
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21.

carried out in accordance with the provisions of
this Annex. A State Party that has one or more
facilities or areas on the territory of a State not
Party to this Convention shall take all necessary
measures to ensure acceptance by the Host State
of inspectors and inspection assistants designated
to that State Party. If an inspected State Party is
unable to ensure access, it shall demonstrate that
it took all necessary measures to ensure access.

In cases where the facilities or areas sought to be
inspected are located on the territory of a State
Party, but in a place under the jurisdiction or
control of a State not Party to this Convention, the
State Party shall take all necessary measures as
would be required of an inspected State Party and
a Host State Party to ensure that inspections of
such facilities or areas can be carried out in
accordance with the provisions of this Annex. If
the State Party is unable to ensure access to those
facilities or areas, it shall demonstrate that it took
all necessary measures to ensure access. This
paragraph shall not apply where the facilities or
areas sought to be inspected are those of the State
Party.

Arrangements for use of non-scheduled aircraft

22.

23.

24.

For inspections pursuant to Article IX and for
other inspections where timely travel is not
feasible using scheduled commercial transport,
an inspection team may need to utilize aircraft
owned or chartered by the Technical Secretariat.
Not later than 30 days after this Convention enters
into force for it, each State Party shall inform the
Technical Secretariat of the standing diplomatic
clearance number for non-scheduled aircraft
transporting inspection teams and equipment
necessary for inspection into and out of the
territory in which an inspection site is located.
Aircraft routings to and from the designated point
of entry shall be along established international
airways that are agreed upon between the States
Parties and the Technical Secretariat as the basis
for such diplomatic clearance.

When a non-scheduled aircraft is used, the
Technical Secretariat shall provide the inspected
State Party with a flight plan, through the National
Authority, for the aircraft’s flight from the last
airfield prior to entering the airspace of the State
in which the inspection site is located to the point
of entry, not less than six hours before the
scheduled departure time from that airfield. Such
a plan shall be filed in accordance with the
procedures of the International Civil Aviation
Organization applicable to civil aircraft. For its
owned or chartered flights, the Technical
Secretariat shall include in the remarks section of
each flight plan the standing diplomatic clearance
number and the appropriate notation identifying
the aircraft as an inspection aircraft.

Not less than three hours before the scheduled
departure of the inspection team from the last
airfield prior to entering the airspace of the State

25.

in which the inspection is to take place, the
inspected State Party or Host State Party shall
ensure that the flight plan filed in accordance with
paragraph 23 is approved so that the inspection
team may arrive at the point of entry by the
estimated arrival time.

The inspected State Party shall provide parking,
security protection, servicing and fuel as required
by the Technical Secretariat for the aircraft of the
inspection team at the point of entry when such
aircraft is owned or chartered by the Technical
Secretariat. Such aircraft shall not be liable for
landing fees, departure tax, and similar charges.
The Technical Secretariat shall bear the cost of
such fuel, security protection and servicing.

Administrative arrangements

26.

The inspected State Party shall provide or arrange
for the amenities necessary for the inspection
team such as communication means,
interpretation services to the extent necessary for
the performance of interviewing and other tasks,
transportation, working space, lodging, meals and
medical care. In this regard, the inspected State
Party shall be reimbursed by the Organization for
such costs incurred by the inspection team.

Approved equipment

27.

28.

29.

Subject to paragraph 29, there shall be no
restriction by the inspected State Party on the
inspection team bringing onto the inspection site
such equipment, approved in accordance with
paragraph 28, which the Technical Secretariat has
determined to be necessary to fulfil the inspection
requirements. The Technical Secretariat shall
prepare and, as appropriate, update a list of
approved equipment, which may be needed for the
purposes described above, and regulations
governing such equipment which shall be in
accordance with this Annex. In establishing the
list of approved equipment and these regulations,
the Technical Secretariat shall ensure that safety
considerations for all the types of facilities at
which such equipment is likely to be used, are
taken fully into account. A list of approved
equipment shall be considered and approved by
the Conference pursuant to Article VIII, paragraph
21 ().

The equipment shall be in the custody of the
Technical Secretariat and be designated,
calibrated and approved by the Technical
Secretariat. The Technical Secretariat shall, to the
extent possible, select that equipment which is
specifically designed for the specific kind of
inspection required. Designated and approved
equipment shall be specifically protected against
unauthorized alteration.

The inspected State Party shall have the right,
without prejudice to the prescribed time-frames,
to inspect the equipment in the presence of
inspection team members at the point of entry,
i.e., to check the identity of the equipment brought
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in or removed from the territory of the inspected
State Party or the Host State. To facilitate such
identification, the Technical Secretariat shall
attach documents and devices to authenticate its
designation and approval of the equipment. The
inspection of the equipment shall also ascertain
to the satisfaction of the inspected State Party that
the equipment meets the description of the
approved equipment for the particular type of
inspection. The inspected State Party may exclude
equipment not meeting that description or
equipment without the above-mentioned
authentication documents and devices.
Procedures for the inspection of equipment shall
be considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

30. In cases where the inspection team finds it
necessary to use equipment available on site not
belonging to the Technical Secretariat and
requests the inspected State Party to enable the
team to use such equipment, the inspected State
Party shall comply with the request to the extent
it can.

D. PRE-INSPECTION ACTIVITIES

Notification

31. The Director-General shall notify the State Party
before the planned arrival of the inspection team
at the point of entry and within the prescribed
time-frames, where specified, of its intention to
carry out an inspection.

32. Notifications made by the Director-General shall

include the following information:

(@) The type of inspection;

(b) The point of entry;

(c) The date and estimated time of arrival at the
point of entry;

(d) The means of arrival at the point of entry;

(e) The site to be inspected;

() The names of inspectors and inspection
assistants;

(g) If appropriate, aircraft clearance for special
flights.

33. The inspected State Party shall acknowledge the
receipt of a notification by the Technical
Secretariat of an intention to conduct an
inspection, not later than one hour after receipt of
such notification.

34. In the case of an inspection of a facility of a State
Party located on the territory of another State
Party, both States Parties shall be simultaneously
notified in accordance with paragraphs 31 and 32.

Entry into the territory of the inspected State
Party or Host State and transfer to the inspection
site

35. The inspected State Party or Host State Party
which has been notified of the arrival of an
inspection team, shall ensure its immediate entry

into the territory and shall through an in-country
escort or by other means do everything in its power
to ensure the safe conduct of the inspection team
and its equipment and supplies, from its point of
entry to the inspection site(s) and to a point of exit.

36. The inspected State Party or Host State Party
shall, as necessary, assist the inspection team in
reaching the inspection site not later than 12
hours after the arrival at the point of entry.

Pre-inspection briefing

37. Upon arrival at the inspection site and before the
commencement of the inspection, the inspection
team shall be briefed by facility representatives,
with the aid of maps and other documentation as
appropriate, on the facility, the activities carried
out there, safety measures and administrative and
logistic arrangements necessary for the
inspection. The time spent for the briefing shall be
limited to the minimum necessary and in any
event not exceed three hours.

E. CONDUCT OF INSPECTIONS

General rules

38. The members of the inspection team shall
discharge their functions in accordance with the
provisions of this Convention, as well as rules
established by the Director-General and facility
agreements concluded between States Parties and
the Organization.

39. The inspection team shall strictly observe the
inspection mandate issued by the
Director-General. It shall refrain from activities
going beyond this mandate.

40. The activities of the inspection team shall be so
arranged as to ensure the timely and effective
discharge of its functions and the least possible
inconvenience to the inspected State Party or Host
State and disturbance to the facility or area
inspected. The inspection team shall avoid
unnecessarily hampering or delaying the
operation of a facility and avoid affecting its safety.
In particular, the inspection team shall not
operate any facility. If inspectors consider that, to
fulfil their mandate, particular operations should
be carried out in a facility, they shall request the
designated representative of the inspected facility
to have them performed. The representative shall
carry out the request to the extent possible.

41. In the performance of their duties on the territory
of an inspected State Party or Host State, the
members of the inspection team shall, if the
inspected State Party so requests, be
accompanied by representatives of the inspected
State Party, but the inspection team must not
thereby be delayed or otherwise hindered in the
exercise of its functions.

42. Detailed procedures for the conduct of inspections
shall be developed for inclusion in the inspection
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manual by the Technical Secretariat, taking into
account guidelines to be considered and approved
by the Conference pursuant to Article VIII,
paragraph 21 (i).

Safety

43.

In carrying out their activities, inspectors and
inspection assistants shall observe safety
regulations established at the inspection site,
including those for the protection of controlled
environments within a facility and for personal
safety. In order to implement these requirements,
appropriate detailed procedures shall be
considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

Communications

44.

Inspectors shall have the right throughout the
in-country period to communicate with the
Headquarters of the Technical Secretariat. For
this purpose they may use their own, duly
certified, approved equipment and may request
that the inspected State Party or Host State Party
provide them  with access to  other
telecommunications. The inspection team shall
have the right to use its own two-way system of
radio communications between personnel
patrolling the perimeter and other members of the
inspection team.

Inspection team and inspected State Party rights

45.

46.

47.

48.

The inspection team shall, in accordance with the
relevant Articles and Annexes of this Convention
as well as with facility agreements and procedures
set forth in the inspection manual, have the right
to unimpeded access to the inspection site. The
items to be inspected will be chosen by the
inspectors.

Inspectors shall have the right to interview any
facility personnel in the presence of
representatives of the inspected State Party with
the purpose of establishing relevant facts.
Inspectors shall only request information and
data which are necessary for the conduct of the
inspection, and the inspected State Party shall
furnish such information upon request. The
inspected State Party shall have the right to object
to questions posed to the facility personnel if those
questions are deemed not relevant to the
inspection. If the head of the inspection team
objects and states their relevance, the questions
shall be provided in writing to the inspected State
Party for reply. The inspection team may note any
refusal to permit interviews or to allow questions
to be answered and any explanations given, in that
part of the inspection report that deals with the
cooperation of the inspected State Party.

Inspectors shall have the right to inspect
documentation and records they deem relevant to
the conduct of their mission.

Inspectors shall have the right to have

49.

50.

51.

photographs taken at their request by
representatives of the inspected State Party or of
the inspected facility. The capability to take
instant development photographic prints shall be
available. The inspection team shall determine
whether photographs conform to those requested
and, if not, repeat photographs shall be taken. The
inspection team and the inspected State Party
shall each retain one copy of every photograph.

The representatives of the inspected State Party
shall have the right to observe all verification
activities carried out by the inspection team.

The inspected State Party shall receive copies, at
its request, of the information and data gathered
about its facility(ies) by the Technical Secretariat.

Inspectors shall have the right to request
clarifications in connection with ambiguities that
arise during an inspection. Such requests shall be
made promptly through the representative of the
inspected State Party. The representative of the
inspected State Party shall provide the inspection
team, during the inspection, with such
clarification as may be necessary to remove the
ambiguity. If questions relating to an object or a
building located within the inspection site are not
resolved, the object or building shall, if requested,
be photographed for the purpose of clarifying its
nature and function. If the ambiguity cannot be
removed during the inspection, the inspectors
shall notify the Technical Secretariat immediately.
The inspectors shall include in the inspection
report any such unresolved question, relevant
clarifications, and a copy of any photographs
taken.

Collection, handling and analysis of samples

52.

53.

54.

55.

Representatives of the inspected State Party or of
the inspected facility shall take samples at the
request of the inspection team in the presence of
inspectors. If so agreed in advance with the
representatives of the inspected State Party or of
the inspected facility, the inspection team may
take samples itself.

Where possible, the analysis of samples shall be
performed on-site. The inspection team shall have
the right to perform on-site analysis of samples
using approved equipment brought by it. At the
request of the inspection team, the inspected State
Party shall, in accordance with agreed procedures,
provide assistance for the analysis of samples
on-site. Alternatively, the inspection team may
request that appropriate analysis on-site be
performed in its presence.

The inspected State Party has the right to retain
portions of all samples taken or take duplicate
samples and be present when samples are
analysed on-site.

The inspection team shall, if it deems it necessary,
transfer samples for analysis off-site at
laboratories designated by the Organization.
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56.

57.

58.

The Director-General shall have the primary
responsibility for the security, integrity and
preservation of samples and for ensuring that the
confidentiality of samples transferred for analysis
off-site is protected. The Director-General shall do
so in accordance with procedures, to be
considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i), for
inclusion in the inspection manual. He shall:

(@) Establish a stringent regime governing the
collection, handling, transport and analysis of
samples;

(b) Certify the laboratories designated to perform
different types of analysis;

(c) Oversee the standardization of equipment and
procedures at these designated laboratories,
mobile analytical equipment and procedures,
and monitor quality control and overall
standards in relation to the certification of these
laboratories, mobile equipment and
procedures; and

(d) Select from among the designated laboratories
those which shall perform analytical or other
functions in relation to specific investigations.

When off-site analysis is to be performed, samples
shall be analysed in at least two designated
laboratories. The Technical Secretariat shall
ensure the expeditious processing of the analysis.
The samples shall be accounted for by the
Technical Secretariat and any unused samples or
portions thereof shall be returned to the Technical
Secretariat.

The Technical Secretariat shall compile the
results of the laboratory analysis of samples
relevant to compliance with this Convention and
include them in the final inspection report. The
Technical Secretariat shall include in the report
detailed information concerning the equipment
and methodology employed by the designated
laboratories.

Extension of inspection duration

59.

Periods of inspection may be extended by
agreement with the representative of the inspected
State Party.

Debriefing

60.

Upon completion of an inspection the inspection
team shall meet with representatives of the
inspected State Party and the personnel
responsible for the inspection site to review the
preliminary findings of the inspection team and to
clarify any ambiguities. The inspection team shall
provide to the representatives of the inspected
State Party its preliminary findings in written form
according to a standardized format, together with
a list of any samples and copies of written
information and data gathered and other material
to be taken off-site. The document shall be signed
by the head of the inspection team. In order to
indicate that he has taken notice of the contents
of the document, the representative of the

62.

63.

64.

65.

66.

. Upon

inspected State Party shall countersign the
document. This meeting shall be completed not
later than 24 hours after the completion of the
inspection.

DEPARTURE

completion of the post-inspection
procedures, the inspection team shall leave, as
soon as possible, the territory of the inspected
State Party or the Host State.

REPORTS

Not later than 10 days after the inspection, the
inspectors shall prepare a factual, final report on
the activities conducted by them and on their
findings. It shall only contain facts relevant to
compliance with this Convention, as provided for
under the inspection mandate. The report shall
also provide information as to the manner in
which the State Party inspected cooperated with
the inspection team. Differing observations made
by inspectors may be attached to the report. The
report shall be kept confidential.

The final report shall immediately be submitted to
the inspected State Party. Any written comments,
which the inspected State Party may immediately
make on its findings shall be annexed to it. The
final report together with annexed comments
made by the inspected State Party shall be
submitted to the Director-General not later than
30 days after the inspection.

Should the report contain uncertainties, or should
cooperation between the National Authority and
the inspectors not measure up to the standards
required, the Director-General shall approach the
State Party for clarification.

If the uncertainties cannot be removed or the facts
established are of a nature to suggest that
obligations undertaken under this Convention
have not been met, the Director-General shall
inform the Executive Council without delay.

APPLICATION OF GENERAL PROVISIONS

The provisions of this Part shall apply to all
inspections conducted pursuant to this
Convention, except where the provisions of this
Part differ from the provisions set forth for specific
types of inspections in Parts III to XI of this Annex,
in which case the latter provisions shall take
precedence.

PART III

GENERAL PROVISIONS FOR VERIFICATION
MEASURES PURSUANT
TO ARTICLES IV, V AND VI, PARAGRAPH 3

INITIAL INSPECTIONS AND FACILITY
AGREEMENTS

Each declared facility subject to on-site inspection
pursuant to Articles IV, V, and VI, paragraph 3,
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shall receive an initial inspection promptly after
the facility is declared. The purpose of this
inspection of the facility shall be to verify
information provided and to obtain any additional
information needed for planning future
verification activities at the facility, including
on-site inspections and continuous monitoring
with on-site instruments, and to work on the
facility agreements.

States Parties shall ensure that the verification of
declarations and the initiation of the systematic
verification measures can be accomplished by the
Technical Secretariat at all facilities within the
established time-frames after this Convention
enters into force for them.

Each State Party shall conclude a facility
agreement with the Organization for each facility
declared and subject to on-site inspection
pursuant to Articles IV, V, and VI, paragraph 3.

Facility agreements shall be completed not later
than 180 days after this Convention enters into
force for the State Party or after the facility has
been declared for the first time, except for a
chemical weapons destruction facility to which
paragraphs 5 to 7 shall apply.

In the case of a chemical weapons destruction
facility that begins operations more than one year
after this Convention enters into force for the State
Party, the facility agreement shall be completed
not less than 180 days before the facility begins
operation.

In the case of a chemical weapons destruction
facility that is in operation when this Convention
enters into force for the State Party, or begins
operation not later than one year thereafter, the
facility agreement shall be completed not later
than 210 days after this Convention enters into
force for the State Party, except that the Executive
Council may decide that transitional verification
arrangements, approved in accordance with Part
IV (A), paragraph 51, of this Annex and including
a transitional facility agreement, provisions for
verification through on-site inspection and
monitoring with on-site instruments, and the
time-frame for application of the arrangements,
are sufficient.

In the case of a facility, referred to in paragraph
6, that will cease operations not later than two
years after this Convention enters into force for
the State Party, the Executive Council may decide
that transitional verification arrangements,
approved in accordance with Part IV (A),
paragraph 51, of this Annex and including a
transitional facility agreement, provisions for
verification through on-site inspection and
monitoring with on-site instruments, and the
time-frame for application of the arrangements,
are sufficient.

Facility agreements shall be based on models for
such agreements and provide for detailed

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

arrangements which shall govern inspections at
each facility. The model agreements shall include
provisions to take into account future
technological developments and shall be
considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

The Technical Secretariat may retain at each site
a sealed container for photographs, plans and
other information that it may wish to refer to in
the course of subsequent inspections.

STANDING ARRANGEMENTS

Where applicable, the Technical Secretariat shall
have the right to have continuous monitoring
instruments and systems and seals installed and
to use them, in conformity with the relevant
provisions in this Convention and the facility
agreements between States Parties and the
Organization.

The inspected State Party shall, in accordance
with agreed procedures, have the right to inspect
any instrument used or installed by the inspection
team and to have it tested in the presence of
representatives of the inspected State Party. The
inspection team shall have the right to use the
instruments that were installed by the inspected
State Party for its own monitoring of the
technological process of the destruction of
chemical weapons. To this end, the inspection
team shall have the right to inspect those
instruments that it intends to use for purposes of
verification of the destruction of chemical
weapons and to have them tested in its presence.

The inspected State Party shall provide the
necessary preparation and support for the
establishment of continuous monitoring
instruments and systems.

In order to implement paragraphs 11 and 12,
appropriate detailed procedures shall be
considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

The inspected State Party shall immediately notify
the Technical Secretariat if an event occurs or may
occur at a facility where monitoring instruments
are installed, which may have an impact on the
monitoring system. The inspected State Party
shall coordinate subsequent actions with the
Technical Secretariat with a view to restoring the
operation of the monitoring system and
establishing interim measures, if necessary, as
soon as possible.

The inspection team shall verify during each
inspection that the monitoring system functions
correctly and that emplaced seals have not been
tampered with. In addition, visits to service the
monitoring system may be required to perform any
necessary maintenance or replacement of
equipment, or to adjust the coverage of the
monitoring system as required.

If the monitoring system indicates any anomaly,
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17.

18.

the Technical Secretariat shall immediately take
action to determine whether this resulted from
equipment malfunction or activities at the facility.
If, after this examination, the problem remains
unresolved, the Technical Secretariat shall
immediately ascertain the actual situation,
including through immediate on-site inspection
of, or visit to, the facility if necessary. The
Technical Secretariat shall report any such
problem immediately after its detection to the
inspected State Party which shall assist in its
resolution.

PRE-INSPECTION ACTIVITIES

The inspected State Party shall, except as
specified in paragraph 18, be notified of
inspections not less than 24 hours in advance of
the planned arrival of the inspection team at the
point of entry.

The inspected State Party shall be notified of
initial inspections not less than 72 hours in
advance of the estimated time of arrival of the
inspection team at the point of entry.

PART IV (A)

DESTRUCTION OF CHEMICAL WEAPONS AND ITS

A.

VERIFICATION
PURSUANT TO ARTICLE IV

DECLARATIONS

Chemical weapons

1.

The declaration of chemical weapons by a State

Party pursuant to Article III, paragraph 1 (a) (ii),

shall include the following:

(@) The aggregate quantity of each chemical
declared;

(b) The precise location of each chemical weapons
storage facility, expressed by:

() Name;

(i) Geographical coordinates; and

(ii) A detailed site diagram, including a

boundary map and the location of

bunkers/storage areas within the facility.
() The detailed inventory for each chemical
weapons storage facility including:

(i) Chemicals defined as chemical weapons in
accordance with Article II;

(i) Unfilled munitions, sub-munitions, devices
and equipment defined as chemical
weapons;

(iii) Equipment specially designed for use
directly in connection with the employment
of munitions, sub-munitions, devices or
equipment specified in sub-subparagraph
(i);

(iv) Chemicals specifically designed for use
directly in connection with the employment
of munitions, sub-munitions, devices or

2.

equipment specified in sub-subparagraph
(ii).

For the declaration of chemicals referred to in

paragraph 1 (c) (i) the following shall apply:

(@) Chemicals shall be declared in accordance with
the Schedules specified in the Annex on
Chemicals;

(b) For a chemical not listed in the Schedules in the
Annex on Chemicals the information required
for possible assignment of the chemical to the
appropriate Schedule shall be provided,
including the toxicity of the pure compound. For
a precursor, the toxicity and identity of the
principal final reaction product(s) shall be
provided;

(c) Chemicals shall be identified by chemical name
in accordance with current International Union
of Pure and Applied Chemistry (UPAC)
nomenclature, structural formula and
Chemical Abstracts Service registry number, if
assigned. For a precursor, the toxicity and
identity of the principal final reaction product(s)
shall be provided;

(d) In cases involving mixtures of two or more
chemicals, each chemical shall be identified and
the percentage of each shall be provided, and
the mixture shall be declared under the
category of the most toxic chemical. If a
component of a binary chemical weapon
consists of a mixture of two or more chemicals,
each chemical shall be identified and the
percentage of each provided;

(e) Binary chemical weapons shall be declared
under the relevant end product within the
framework of the categories of chemical
weapons referred to in paragraph 16. The
following supplementary information shall be
provided for each type of binary chemical
munition/device:

(i) The chemical
end-product;

(ii) The chemical composition and quantity of
each component;

(iii) The actual weight ratio between the
components;

(iv) Which component is considered the key
component;

(v) The projected quantity of the toxic
end-product calculated on a stoichiometric
basis from the key component, assuming
100 per cent yield. A declared quantity (in
tonnes) of the key component intended for
a specific toxic end-product shall be
considered equivalent to the quantity (in
tonnes) of this toxic end-product calculated
on a stoichiometric basis assuming 100 per
cent yield.

() For multicomponent chemical weapons, the
declaration shall be analogous to that envisaged
for binary chemical weapons;

(g) For each chemical the form of storage, i.e.

name of the toxic
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munitions, sub-munitions, devices, equipment
or bulk containers and other containers shall
be declared. For each form of storage the
following shall be listed:
() Type;
(ii) Size or calibre;
(iii) Number of items; and
(iv) Nominal weight of chemical fill per item.
(h) For each chemical the total weight present at
the storage facility shall be declared;
(i) In addition, for chemicals stored in bulk, the
percentage purity shall be declared, if known.
For each type of wunfilled munitions,
sub-munitions, devices or equipment, referred to
in paragraph 1 (c) (ii), the information shall
include:
(a) The number of items;
(b) The nominal fill volume per item;
(¢) The intended chemical fill.

Declarations of chemical weapons pursuant to
Article III, paragraph 1 (a) (iii)

4.

The declaration of chemical weapons pursuant to
Article III, paragraph 1 (a) (iii), shall contain all
information specified in paragraphs 1 to 3 above.
It is the responsibility of the State Party on whose
territory the chemical weapons are located to
make appropriate arrangements with the other
State to ensure that the declarations are made. If
the State Party on whose territory the chemical
weapons are located is not able to fulfil its
obligations under this paragraph, it shall state the
reasons therefor.

Declarations of past transfers and receipts

5.

A State Party that has transferred or received
chemical weapons since 1 January 1946 shall
declare these transfers or receipts pursuant to
Article III, paragraph 1 (a) (iv), provided the
amount transferred or received exceeded 1 tonne
per chemical per year in bulk and/or munition
form. This declaration shall be made according to
the inventory format specified in paragraphs 1 and
2. This declaration shall also indicate the supplier
and recipient countries, the dates of the transfers
or receipts and, as precisely as possible, the
current location of the transferred items. When
not all the specified information is available for
transfers or receipts of chemical weapons for the
period between 1 January 1946 and 1 January
1970, the State Party shall declare whatever
information is still available to it and provide an
explanation as to why it cannot submit a full
declaration.

Submission of the general plan for destruction of
chemical weapons

6.

The general plan for destruction of chemical
weapons submitted pursuant to Article III,
paragraph 1 (a) (v), shall provide an overview of the
entire national chemical weapons destruction

10.

programme of the State Party and information on

the efforts of the State Party to fulfil the

destruction requirements contained in this

Convention. The plan shall specify:

(@) A general schedule for destruction, giving types
and approximate quantities of chemical
weapons planned to be destroyed in each
annual destruction period for each existing
chemical weapons destruction facility and, if
possible, for each planned chemical weapons
destruction facility;

(b) The number of chemical weapons destruction
facilities existing or planned to be operated over
the destruction period;

(c) For each existing or planned chemical weapons
destruction facility:

(i) Name and location; and

(i) The types and approximate quantities of
chemical weapons, and the type (for
example, nerve agent or blister agent) and
approximate quantity of chemical fill, to be
destroyed;

(d) The plans and programmes for training
personnel for the operation of destruction
facilities;

(e) The national standards for safety and emissions
that the destruction facilities must satisfy;

(f) Information on the development of new
methods for destruction of chemical weapons
and on the improvement of existing methods;

(g) The cost estimates for destroying the chemical
weapons; and

(h) Any issues which could adversely impact on the
national destruction programme.

MEASURES TO SECURE THE STORAGE
FACILITY AND STORAGE FACILITY
PREPARATION

Not later than when submitting its declaration of
chemical weapons, a State Party shall take such
measures as it considers appropriate to secure its
storage facilities and shall prevent any movement
of its chemical weapons out of the facilities, except
their removal for destruction.

A State Party shall ensure that chemical weapons
at its storage facilities are configured to allow
ready access for verification in accordance with
paragraphs 37 to 49.

While a storage facility remains closed for any
movement of chemical weapons out of the facility
other than their removal for destruction, a State
Party may continue at the facility standard
maintenance activities, including standard
maintenance of chemical weapons; safety
monitoring and physical security activities; and
preparation of chemical weapons for
destruction.

Maintenance activities of chemical weapons shall
not include:
(@) Replacement of agent or of munition bodies;
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11.

(b) Modification of the original characteristics
of munitions, or parts or components
thereof.

All maintenance activities shall be subject to
monitoring by the Technical Secretariat.

C. DESTRUCTION

Principles and methods for destruction of chemical
weapons,

12. “Destruction of chemical weapons“ means a

13.

14.

process by which chemicals are converted in an
essentially irreversible way to a form unsuitable
for production of chemical weapons, and which in
an irreversible manner renders munitions and
other devices unusable as such.

Each State Party shall determine how it shall
destroy chemical weapons, except that the
following processes may not be used: dumping in
any body of water, land burial or open-pit burning.
It shall destroy chemical weapons only at
specifically designated and appropriately
designed and equipped facilities.

Each State Party shall ensure that its chemical
weapons destruction facilities are constructed
and operated in a manner to ensure the
destruction of the chemical weapons; and that the
destruction process can be verified under the
provisions of this Convention.

Order of destruction

15.

16.

17.

The order of destruction of chemical weapons is
based on the obligations specified in Article I and
the other Articles, including obligations regarding
systematic on-site verification. It takes into
account interests of States Parties for
undiminished security during the destruction
period; confidence-building in the early part of the
destruction stage; gradual acquisition of
experience in the course of destroying chemical
weapons; and applicability irrespective of the
actual composition of the stockpiles and the
methods chosen for the destruction of the
chemical weapons. The order of destruction is
based on the principle of levelling out.

For the purpose of destruction, chemical weapons
declared by each State Party shall be divided into
three categories:

Category 1: Chemical weapons on the basis of
Schedule 1 chemicals and their parts
and components;

Category 2: Chemical weapons on the basis of all
other chemicals and their parts and
components;

Category 3: Unfilled munitions and devices, and
equipment specifically designed for use
directly in connection with
employment of chemical weapons.

A State Party shall start:
(@ The destruction of Category 1 chemical
weapons not later than two years after this

Convention enters into force for it, and shall

complete the destruction not later than 10 years

after entry into force of this Convention. A State

Party shall destroy chemical weapons in

accordance with the following destruction

deadlines:

(i) Phase 1: Not later than two years after entry
into force of this Convention, testing of its
first destruction facility shall be completed.
Not less than 1 per cent of the Category 1
chemical weapons shall be destroyed not
later than three years after the entry into
force of this Convention;

(ii) Phase 2: Not less than 20 per cent of the
Category 1 chemical weapons shall be
destroyed not later than five years after the
entry into force of this Convention;

(iii) Phase 3: Not less than 45 per cent of the
Category 1 chemical weapons shall be
destroyed not later than seven years after
the entry into force of this Convention;

(iv) Phase 4: All Category 1 chemical weapons
shall be destroyed not later than 10 years
after the entry into force of this Convention.

(b) The destruction of Category 2 chemical
weapons not later than one year after this

Convention enters into force for it and shall

complete the destruction not later than five

years after the entry into force of this

Convention. Category 2 chemical weapons shall

be destroyed in equal annual increments

throughout the destruction period. The
comparison factor for such weapons is the
weight of the chemicals within Category 2; and
(c) The destruction of Category 3 chemical

weapons not later than one year after this
Convention enters into force for it, and shall
complete the destruction not later than five
years after the entry into force of this
Convention. Category 3 chemical weapons shall
be destroyed in equal annual increments
throughout the destruction period. The
comparison factor for unfilled munitions and
devices is expressed in nominal fill volume (m®)
and for equipment in number of items.

18. For the destruction of binary chemical weapons

the following shall apply:

(a) For the purposes of the order of destruction, a
declared quantity (in tonnes) of the key
component intended for a specific toxic
end-product shall be considered equivalent to
the quantity (in tonnes) of this toxic
end-product calculated on a stoichiometric
basis assuming 100 per cent yield.

(b) Arequirement to destroy a given quantity of the
key component shall entail a requirement to
destroy a corresponding quantity of the other
component, calculated from the actual weight
ratio of the components in the relevant type of
binary chemical munition/device.

(c) If more of the other component is declared than
is needed, based on the actual weight ratio

Strana 119



Strana 120

Zbierka zakonov Slovenskej republiky 276/1997 Z. z.

Ciastka 116

Zbierka zakonov ¢. 276/1997 Strana 2895

19.

between components, the excess shall be
destroyed over the first two years after
destruction operations begin.

(d) At the end of each subsequent operational year
a State Party may retain an amount of the other
declared component that is determined on the
basis of the actual weight ratio of the
components in the relevant type of binary
chemical munition/device.

For multicomponent chemical weapons the order
of destruction shall be analogous to that
envisaged for binary chemical weapons.

Modification of intermediate destruction deadlines

20.

21.

22.

23.

The Executive Council shall review the general
plans for destruction of chemical weapons,
submitted pursuant to Article III, paragraph 1 (a)
(v), and in accordance with paragraph 6, inter alia,
to assess their conformity with the order of
destruction set forth in paragraphs 15 to 19. The
Executive Council shall consult with any State
Party whose plan does not conform, with the
objective of bringing the plan into conformity.

If a State Party, due to exceptional circumstances
beyond its control, believes that it cannot achieve
the level of destruction specified for Phase 1,
Phase 2 or Phase 3 of the order of destruction of
Category 1 chemical weapons, it may propose
changes in those levels. Such a proposal must be
made not later than 120 days after the entry into
force of this Convention and shall contain a
detailed explanation of the reasons for the
proposal.

Each State Party shall take all necessary
measures to ensure destruction of Category 1
chemical weapons in accordance with the
destruction deadlines set forth in paragraph 17 (a)
as changed pursuant to paragraph 21. However,
if a State Party believes that it will be unable to
ensure the destruction of the percentage of
Category 1 chemical weapons required by an
intermediate destruction deadline, it may request
the Executive Council to recommend to the
Conference to grant an extension of its obligation
to meet that deadline. Such a request must be
made not less than 180 days before the
intermediate destruction deadline and shall
contain a detailed explanation of the reasons for
the request and the plans of the State Party for
ensuring that it will be able to fulfil its obligation
to meet the next intermediate destruction
deadline.

If an extension is granted, the State Party shall
still be wunder the obligation to meet the
cumulative destruction requirements set forth for
the next destruction deadline. Extensions granted
pursuant to this Section shall not, in any way,
modify the obligation of the State Party to destroy
all Category 1 chemical weapons not later than 10
years after the entry into force of this Convention.

Extension of the deadline for completion of
destruction

24. If a State Party believes that it will be unable to
ensure the destruction of all Category 1 chemical
weapons not later than 10 years after the entry
into force of this Convention, it may submit a
request to the Executive Council for an extension
of the deadline for completing the destruction of
such chemical weapons. Such a request must be
made not later than nine years after the entry into
force of this Convention.

25. The request shall contain:
(@) The duration of the proposed extension;
(b) A detailed explanation of the reasons for the
proposed extension; and
(c) A detailed plan for destruction during the
proposed extension and the remaining portion
of the original 10-year period for destruction.

26. A decision on the request shall be taken by the
Conference at its next session, on the
recommendation of the Executive Council. Any
extension shall be the minimum necessary, but in
no case shall the deadline for a State Party to
complete its destruction of all chemical weapons
be extended beyond 15 years after the entry into
force of this Convention. The Executive Council
shall set conditions for the granting of the
extension, including the specific verification
measures deemed necessary as well as specific
actions to be taken by the State Party to overcome
problems in its destruction programme. Costs of
verification during the extension period shall be
allocated in accordance with Article IV, paragraph
16.

27. If an extension is granted, the State Party shall
take appropriate measures to meet all subsequent
deadlines.

28. The State Party shall continue to submit detailed
annual plans for destruction in accordance with
paragraph 29 and annual reports on the
destruction of Category 1 chemical weapons in
accordance with paragraph 36, until all Category
1 chemical weapons are destroyed. In addition,
not later than at the end of each 90 days of the
extension period, the State Party shall report to
the Executive Council on its destruction activity.
The Executive Council shall review progress
towards completion of destruction and take the
necessary measures to document this progress.
All information concerning the destruction
activities during the extension period shall be
provided by the Executive Council to States
Parties, upon request.

Detailed annual plans for destruction

29. The detailed annual plans for destruction shall be
submitted to the Technical Secretariat not less
than 60 days before each annual destruction
period begins pursuant to Article IV, paragraph 7
(a), and shall specify:

(@ The quantity of each specific type of chemical
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weapon to be destroyed at each destruction
facility and the inclusive dates when the
destruction of each specific type of chemical
weapon will be accomplished;

(b) The detailed site diagram for each chemical
weapons destruction facility and any changes
to previously submitted diagrams; and

(c) The detailed schedule of activities for each
chemical weapons destruction facility for the
upcoming year, identifying time required for
design, construction or modification of the
facility, installation of equipment, equipment
check-out and operator training, destruction
operations for each specific type of chemical
weapon, and scheduled periods of inactivity.

30. A State Party shall provide, for each of its chemical

31.

weapons destruction facilities, detailed facility
information to assist the Technical Secretariat in
developing preliminary inspection procedures for
use at the facility.

The detailed facility information for each
destruction facility shall include the following
information:

(@ Name, address and location;

(b) Detailed, annotated facility drawings;

(c) Facility design drawings, process drawings, and
piping and instrumentation design drawings;

(d) Detailed technical descriptions, including
design drawings and instrument specifications,
for the equipment required for: removing the
chemical fill from the munitions, devices, and
containers; temporarily storing the drained
chemical fill; destroying the chemical agent;
and destroying the munitions, devices, and
containers;

(e) Detailed technical descriptions of the
destruction process, including material flow
rates, temperatures and pressures, and
designed destruction efficiency;

(f) Design capacity for each specific type of
chemical weapon;

(g0 A detailed description of the products of
destruction and the method of their ultimate
disposal;

(h) A detailed technical description of measures to
facilitate inspections in accordance with this
Convention;

(i) A detailed description of any temporary holding
area at the destruction facility that will be used
to provide chemical weapons directly to the
destruction facility, including site and facility
drawings and information on the storage
capacity for each specific type of chemical
weapon to be destroyed at the facility;

() A detailed description of the safety and medical
measures in force at the facility;

(k) A detailed description of the living quarters and
working premises for the inspectors; and

() Suggested measures for international
verification.

32. A State Party shall provide, for each of its chemical
weapons destruction facilities, the plant
operations manuals, the safety and medical plans,
the laboratory operations and quality assurance
and control manuals, and the environmental
permits that have been obtained, except that this
shall not include material previously provided.

33. A State Party shall promptly notify the Technical
Secretariat of any developments that could affect
inspection activities at its destruction facilities.

34. Deadlines for submission of the information
specified in paragraphs 30 to 32 shall be
considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

35. After a review of the detailed facility information
for each destruction facility, the Technical
Secretariat, if the need arises, shall enter into
consultation with the State Party concerned in
order to ensure that its chemical weapons
destruction facilities are designed to assure the
destruction of chemical weapons, to allow
advanced planning on how verification measures
may be applied and to ensure that the application
of verification measures is consistent with proper
facility operation, and that the facility operation
allows appropriate verification.

Annual reports on destruction

36. Information regarding the implementation of
plans for destruction of chemical weapons shall be
submitted to the Technical Secretariat pursuant
to Article IV, paragraph 7 (b), not later than 60
days after the end of each annual destruction
period and shall specify the actual amounts of
chemical weapons which were destroyed during
the previous year at each destruction facility. If
appropriate, reasons for not meeting destruction
goals should be stated.

D. VERIFICATION

Verification of declarations of chemical weapons
through on-site inspection

37. The purpose of the verification of declarations of
chemical weapons shall be to confirm through
on-site inspection the accuracy of the relevant
declarations made pursuant to Article III.

38. The inspectors shall conduct this verification
promptly after a declaration is submitted. They
shall, inter alia, verify the quantity and identity of
chemicals, types and number of munitions,
devices and other equipment.

39. The inspectors shall employ, as appropriate,
agreed seals, markers or other inventory control
procedures to facilitate an accurate inventory of
the chemical weapons at each storage facility.

40. As the inventory progresses, inspectors shall
install such agreed seals as may be necessary to
clearly indicate if any stocks are removed, and to
ensure the securing of the storage facility during
the inventory. After completion of the inventory,
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such seals will be removed unless otherwise
agreed.

Systematic verification of storage facilities

41.

42.

43.

The purpose of the systematic verification of
storage facilities shall be to ensure that no
undetected removal of chemical weapons from
such facilities takes place.

The systematic verification shall be initiated as
soon as possible after the declaration of chemical
weapons is submitted and shall continue until all
chemical weapons have been removed from the
storage facility. It shall in accordance with the
facility agreement, combine on-site inspection and
monitoring with on-site instruments.

When all chemical weapons have been removed
from the storage facility, the Technical Secretariat
shall confirm the declaration of the State Party to
that effect. After this confirmation, the Technical
Secretariat shall terminate the systematic
verification of the storage facility and shall
promptly remove any monitoring instruments
installed by the inspectors.

Inspections and visits

44.

45.

46.

47.

The particular storage facility to be inspected shall
be chosen by the Technical Secretariat in such a
way as to preclude the prediction of precisely when
the facility is to be inspected. The guidelines for
determining the frequency of systematic on-site
inspections shall be elaborated by the Technical
Secretariat, taking into account the
recommendations to be considered and approved
by the Conference pursuant to Article VIII,
paragraph 21 (i).

The Technical Secretariat shall notify the
inspected State Party of its decision to inspect or
visit the storage facility 48 hours before the
planned arrival of the inspection team at the
facility for systematic inspections or visits. In
cases of inspections or visits to resolve urgent
problems, this period may be shortened. The
Technical Secretariat shall specify the purpose of
the inspection or visit.

The inspected State Party shall make any
necessary preparations for the arrival of the
inspectors and shall ensure their expeditious
transportation from their point of entry to the
storage facility. The facility agreement will specify
administrative arrangements for inspectors.

The inspected State Party shall provide the

inspection team upon its arrival at the chemical

weapons storage facility to carry out an

inspection, with the following data on the facility:

(@) The number of storage buildings and storage
locations;

(b) For each storage building and storage location,
the type and the identification number or
designation, shown on the site diagram; and

(c) For each storage building and storage location
at the facility, the number of items of each

specific type of chemical weapon, and, for
containers that are not part of binary
munitions, the actual quantity of chemical fill
in each container.

48. In carrying out an inventory, within the time
available, inspectors shall have the right:
(@ To use any of the following inspection

techniques:
(i) inventory all the chemical weapons stored
at the facility;

(i) inventory all the chemical weapons stored
in specific buildings or locations at the
facility, as chosen by the inspectors; or

(iii) inventory all the chemical weapons of one
or more specific types stored at the facility,
as chosen by the inspectors; and

(b) To check all items inventoried against agreed
records.

49. Inspectors shall, in accordance with facility
agreements:

(@) Have unimpeded access to all parts of the
storage facilities including any munitions,
devices, bulk containers, or other containers
therein. While conducting their activity,
inspectors shall comply with the safety
regulations at the facility. The items to be
inspected will be chosen by the inspectors; and

(b) Have the right, during the first and any
subsequent inspection of each chemical
weapons storage facility, to designate
munitions, devices, and containers from which
samples are to be taken, and to affix to such
munitions, devices, and containers a unique tag
that will indicate an attempt to remove or alter
the tag. A sample shall be taken from a tagged
item at a chemical weapons storage facility or a
chemical weapons destruction facility as soon
as it is practically possible in accordance with
the corresponding destruction programmes,
and, in any case, not later than by the end of
the destruction operations.

Systematic verification of the destruction of che-
mical weapons

50. The purpose of verification of destruction of
chemical weapons shall be:
(@) To confirm the identity and quantity of the
chemical weapons stocks to be destroyed; and
(b) To confirm that these stocks have been
destroyed.

51. Chemical weapons destruction operations during
the first 390 days after the entry into force of this
Convention shall be governed by transitional
verification arrangements. Such arrangements,
including a transitional facility agreement,
provisions for verification through on-site
inspection and monitoring with on-site
instruments, and the time-frame for application of
the arrangements, shall be agreed between the
Organization and the inspected State Party. These
arrangements shall be approved by the Executive
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52.

53.

54.

55.

56.

Council not later than 60 days after this
Convention enters into force for the State Party,
taking into account the recommendations of the
Technical Secretariat, which shall be based on an
evaluation of the detailed facility information
provided in accordance with paragraph 31 and a
visit to the facility. The Executive Council shall, at
its first session, establish the guidelines for such
transitional verification arrangements, based on
recommendations to be considered and approved
by the Conference pursuant to Article VIII,
paragraph 21 (i). The transitional verification
arrangements shall be designed to verify,
throughout the entire transitional period, the
destruction of chemical weapons in accordance
with the purposes set forth in paragraph 50, and
to avoid hampering ongoing destruction
operations.

The provisions of paragraphs 53 to 61 shall apply
to chemical weapons destruction operations that
are to begin not earlier than 390 days after the
entry into force of this Convention.

On the basis of this Convention and the detailed
destruction facility information, and as the case
may be, on experience from previous inspections,
the Technical Secretariat shall prepare a draft
plan for inspecting the destruction of chemical
weapons at each destruction facility. The plan
shall be completed and provided to the inspected
State Party for comment not less than 270 days
before the facility begins destruction operations
pursuant to this Convention. Any differences
between the Technical Secretariat and the
inspected State Party should be resolved through
consultations. Any unresolved matter shall be
forwarded to the Executive Council for appropriate
action with a view to facilitating the full
implementation of this Convention.

The Technical Secretariat shall conduct an initial
visit to each chemical weapons destruction facility
of the inspected State Party not less than 240 days
before each facility begins destruction operations
pursuant to this Convention, to allow it to
familiarize itself with the facility and assess the
adequacy of the inspection plan.

In the case of an existing facility where chemical
weapons destruction operations have already
been initiated, the inspected State Party shall not
be required to decontaminate the facility before
the Technical Secretariat conducts an initial visit.
The duration of the visit shall not exceed five days
and the number of visiting personnel shall not
exceed 15.

The agreed detailed plans for verification, with an
appropriate recommendation by the Technical
Secretariat, shall be forwarded to the Executive
Council for review. The Executive Council shall
review the plans with a view to approving them,
consistent with verification objectives and
obligations under this Convention. It should also
confirm that verification schemes for destruction

57.

58.

59.

60.

61.

are consistent with verification aims and are
efficient and practical. This review should be
completed not less than 180 days before the
destruction period begins.

Each member of the Executive Council may
consult with the Technical Secretariat on any
issues regarding the adequacy of the plan for
verification. If there are no objections by any
member of the Executive Council, the plan shall
be put into action.

If there are any difficulties, the Executive Council
shall enter into consultations with the State Party
to reconcile them. If any difficulties remain
unresolved they shall be referred to the
Conference.

The detailed facility agreements for chemical

weapons destruction facilities shall specify, taking

into account the specific characteristics of the

destruction facility and its mode of operation:

(@) Detailed on-site inspection procedures; and

(b) Provisions for verification through continuous
monitoring with on-site instruments and
physical presence of inspectors.

Inspectors shall be granted access to each
chemical weapons destruction facility not less
than 60 days before the commencement of the
destruction, pursuant to this Convention, at the
facility. Such access shall be for the purpose of
supervising the installation of the inspection
equipment, inspecting this equipment and testing
its operation, as well as for the purpose of carrying
out a final engineering review of the facility. In the
case of an existing facility where chemical
weapons destruction operations have already
been initiated, destruction operations shall be
stopped for the minimum amount of time
required, not to exceed 60 days, for installation
and testing of the inspection equipment.
Depending on the results of the testing and review,
the State Party and the Technical Secretariat may
agree on additions or changes to the detailed
facility agreement for the facility.

The inspected State Party shall notify, in writing,
the inspection team leader at a chemical weapons
destruction facility not less than four hours before
the departure of each shipment of chemical
weapons from a chemical weapons storage facility
to that destruction facility. This notification shall
specify the name of the storage facility, the
estimated times of departure and arrival, the
specific types and quantities of chemical weapons
being transported, whether any tagged items are
being moved, and the method of transportation.
This notification may include notification of more
than one shipment. The inspection team leader
shall be promptly notified, in writing, of any
changes in this information.

Chemical weapons storage facilities at chemical
weapons destruction facilities

62.

The inspectors shall verify the arrival of the
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63.

64.

chemical weapons at the destruction facility and
the storing of these chemical weapons. The
inspectors shall verify the inventory of each
shipment, using agreed procedures consistent
with facility safety regulations, prior to the
destruction of the chemical weapons. They shall
employ, as appropriate, agreed seals, markers or
other inventory control procedures to facilitate an
accurate inventory of the chemical weapons prior
to destruction.

As soon and as long as chemical weapons are
stored at chemical weapons storage facilities
located at chemical weapons destruction facilities,
these storage facilities shall be subject to
systematic verification in conformity with the
relevant facility agreements.

At the end of an active destruction phase,
inspectors shall make an inventory of the chemical
weapons, that have been removed from the storage
facility, to be destroyed. They shall verify the
accuracy of the inventory of the chemical weapons
remaining, employing inventory control
procedures as referred to in paragraph 62.

Systematic on-site verification measures at chemi-
cal weapons destruction facilities

65.

66.

67.

68.

69.

The inspectors shall be granted access to conduct
their activities at the chemical weapons
destruction facilities and the chemical weapons
storage facilities located at such facilities during
the entire active phase of destruction.

At each chemical weapons destruction facility, to

provide assurance that no chemical weapons are

diverted and that the destruction process has

been completed, inspectors shall have the right to

verify through their physical presence and

monitoring with on-site instruments:

(@) The receipt of chemical weapons at the facility;

(b) The temporary holding area for chemical
weapons and the specific type and quantity of
chemical weapons stored in that area;

(c) The specific type and quantity of chemical

weapons being destroyed;

The process of destruction;

The end-product of destruction;

The mutilation of metal parts; and

The integrity of the destruction process and of

the facility as a whole.

588

Inspectors shall have the right to tag, for
sampling, munitions, devices, or containers
located in the temporary holding areas at the
chemical weapons destruction facilities.

To the extent that it meets inspection
requirements, information from routine facility
operations, with appropriate data authentication,
shall be used for inspection purposes.

After the completion of each period of destruction,
the Technical Secretariat shall confirm the
declaration of the State Party, reporting the

70.

completion of destruction of the designated
quantity of chemical weapons.

Inspectors shall,

agreements:

(@) Have unimpeded access to all parts of the
chemical weapons destruction facilities and the
chemical weapons storage facilities located at
such facilities, including any munitions,
devices, bulk containers, or other containers,
therein. The items to be inspected shall be
chosen by the inspectors in accordance with the
verification plan that has been agreed to by the
inspected State Party and approved by the
Executive Council;

(b) Monitor the systematic on-site analysis of
samples during the destruction process; and

(c) Receive, if necessary, samples taken at their
request from any devices, bulk containers and
other containers at the destruction facility or
the storage facility thereat.

in accordance with facility

PART IV (B)

OLD CHEMICAL WEAPONS AND ABANDONED
CHEMICAL WEAPONS

GENERAL

Old chemical weapons shall be destroyed as
provided for in Section B.

Abandoned chemical weapons, including those
which also meet the definition of Article II,
paragraph 5 (b), shall be destroyed as provided for
in Section C.

REGIME FOR OLD CHEMICAL WEAPONS

A State Party which has on its territory old
chemical weapons as defined in Article II,
paragraph 5 (a), shall, not later than 30 days after
this Convention enters into force for it, submit to
the Technical Secretariat all available relevant
information, including, to the extent possible, the
location, type, quantity and the present condition
of these old chemical weapons.

In the case of old chemical weapons as defined in
Article II, paragraph 5 (b), the State Party shall
submit to the Technical Secretariat a declaration
pursuant to Article III, paragraph 1 (b) (1),
including, to the extent possible, the information
specified in Part IV (A), paragraphs 1 to 3, of this
Annex.

A State Party which discovers old chemical
weapons after this Convention enters into force for
it shall submit to the Technical Secretariat the
information specified in paragraph 3 not later
than 180 days after the discovery of the old
chemical weapons.

The Technical Secretariat shall conduct an initial
inspection, and any further inspections as may be
necessary, in order to verify the information
submitted pursuant to paragraphs 3 and 4 and in
particular to determine whether the chemical
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10.

weapons meet the definition of old chemical
weapons as specified in Article II, paragraph 5.
Guidelines to determine the usability of chemical
weapons produced between 1925 and 1946 shall
be considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

A State Party shall treat old chemical weapons
that have been confirmed by the Technical
Secretariat as meeting the definition in Article II,
paragraph 5 (a), as toxic waste. It shall inform the
Technical Secretariat of the steps being taken to
destroy or otherwise dispose of such old chemical
weapons as toxic waste in accordance with its
national legislation.

Subject to paragraphs 3 to 5, a State Party shall
destroy old chemical weapons that have been
confirmed by the Technical Secretariat as meeting
the definition in Article II, paragraph 5 (b), in
accordance with Article IV and Part IV (A) of this
Annex. Upon request of a State Party, the
Executive Council may, however, modify the
provisions on time-limit and order of destruction
of these old chemical weapons, if it determines
that doing so would not pose a risk to the object
and purpose of this Convention. The request shall
contain specific proposals for modification of the
provisions and a detailed explanation of the
reasons for the proposed modification.

REGIME FOR ABANDONED CHEMICAL
WEAPONS

A State Party on whose territory there are
abandoned chemical weapons (hereinafter
referred to as the “Territorial State Party”) shall,
not later than 30 days after this Convention enters
into force for it, submit to the Technical
Secretariat all available relevant information
concerning the abandoned chemical weapons.
This information shall include, to the extent
possible, the location, type, quantity and the
present condition of the abandoned chemical
weapons as well as information on the
abandonment.

A State Party which discovers abandoned
chemical weapons after this Convention enters
into force for it shall, not later than 180 days after
the discovery, submit to the Technical Secretariat
all available relevant information concerning the
discovered abandoned chemical weapons. This
information shall include, to the extent possible,
the location, type, quantity and the present
condition of the abandoned chemical weapons as
well as information on the abandonment.

A State Party which has abandoned chemical
weapons on the territory of another State Party
(hereinafter referred to as the “Abandoning State
Party“) shall, not later than 30 days after this
Convention enters into force for it, submit to the
Technical Secretariat all available relevant
information concerning the abandoned chemical
weapons. This information shall include, to the

11.

12.

13.

14.

15.

16.

extent possible, the location, type, quantity as well
as information on the abandonment, and the
condition of the abandoned chemical weapons.

The Technical Secretariat shall conduct an initial
inspection, and any further inspections as may be
necessary, in order to verify all available relevant
information submitted pursuant to paragraphs 8
to 10 and determine whether systematic
verification in accordance with Part IV (A),
paragraphs 41 to 43, of this Annex is required. It
shall, if necessary, verify the origin of the
abandoned chemical weapons and establish
evidence concerning the abandonment and the
identity of the Abandoning State.

The report of the Technical Secretariat shall be
submitted to the Executive Council, the Territorial
State Party, and to the Abandoning State Party or
the State Party declared by the Territorial State
Party or identified by the Technical Secretariat as
having abandoned the chemical weapons. If one of
the States Parties directly concerned is not
satisfied with the report it shall have the right to
settle the matter in accordance with provisions of
this Convention or bring the issue to the Executive
Council with a view to settling the matter
expeditiously.

Pursuant to Article I, paragraph 3, the Territorial
State Party shall have the right to request the
State Party which has been established as the
Abandoning State Party pursuant to paragraphs
8 to 12 to enter into consultations for the purpose
of destroying the abandoned chemical weapons in
cooperation with the Territorial State Party. It
shall immediately inform the Technical
Secretariat of this request.

Consultations between the Territorial State Party
and the Abandoning State Party with a view to
establishing a mutually agreed plan for
destruction shall begin not later than 30 days after
the Technical Secretariat has been informed of the
request referred to in paragraph 13. The mutually
agreed plan for destruction shall be transmitted
to the Technical Secretariat not later than 180
days after the Technical Secretariat has been
informed of the request referred to in paragraph
13. Upon the request of the Abandoning State
Party and the Territorial State Party, the Executive
Council may extend the time-limit for
transmission of the mutually agreed plan for
destruction.

For the purpose of destroying abandoned chemical
weapons, the Abandoning State Party shall
provide all necessary financial, technical, expert,
facility as well as other resources. The Territorial
State Party shall provide appropriate cooperation.

If the Abandoning State cannot be identified or is
not a State Party, the Territorial State Party, in
order to ensure the destruction of these
abandoned chemical weapons, may request the
Organization and other States Parties to provide
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assistance in the destruction of these abandoned
chemical weapons.

17. Subject to paragraphs 8 to 16, Article IV and Part

IV (A) of this Annex shall also apply to the
destruction of abandoned chemical weapons. In
the case of abandoned chemical weapons which
also meet the definition of old chemical weapons
in Article II, paragraph 5 (b), the Executive
Council, upon the request of the Territorial State
Party, individually or together with the
Abandoning State Party, may modify or in
exceptional cases suspend the application of
provisions on destruction, if it determines that
doing so would not pose a risk to the object and
purpose of this Convention. In the case of
abandoned chemical weapons which do not meet
the definition of old chemical weapons in Article
II, paragraph 5 (b), the Executive Council, upon
the request of the Territorial State Party,
individually or together with the Abandoning State
Party, may in exceptional circumstances modify
the provisions on the time-limit and the order of
destruction, if it determines that doing so would
not pose a risk to the object and purpose of this
Convention. Any request as referred to in this
paragraph shall contain specific proposals for
modification of the provisions and a detailed
explanation of the reasons for the proposed
modification.

18. States Parties may conclude between themselves

agreements or arrangements concerning the
destruction of abandoned chemical weapons. The
Executive Council may, upon request of the
Territorial State Party, individually or together
with the Abandoning State Party, decide that
selected provisions of such agreements or
arrangements take precedence over provisions of
this Section, if it determines that the agreement
or arrangement ensures the destruction of the
abandoned chemical weapons in accordance with
paragraph 17.

PART V

DESTRUCTION OF CHEMICAL WEAPONS
PRODUCTION FACILITIES
AND ITS VERIFICATION PURSUANT TO ARTICLE V

A. DECLARATIONS

Declarations of chemical weapons production faci-
lities .

1.

_The declaration of chemical weapons production

facilities by a State Party pursuant to Article III,

paragraph 1 (c) (ii), shall contain for each facility:

(@ The name of the facility, the names of the
owners, and the names of the companies or
enterprises operating the facility since 1
January 1946;

(b) The precise location of the facility, including the
address, location of the complex, location of the

facility within the complex including the specific

building and structure number, if any;

(c) A statement whether it is a facility for the
manufacture of chemicals that are defined as
chemical weapons or whether it is a facility for
the filling of chemical weapons, or both;

(d) The date when the construction of the facility
was completed and the periods during which
any modifications to the facility were made,
including the installation of new or modified
equipment, that significantly changed the
production process characteristics of the
facility;

() Information on the chemicals defined as
chemical weapons that were manufactured at
the facility; the munitions, devices, and
containers that were filled at the facility; and the
dates of the beginning and cessation of such
manufacture or filling:

(i) Forchemicals defined as chemical weapons
that were manufactured at the facility,
such information shall be expressed in
terms of the specific types of chemicals
manufactured, indicating the chemical
name in accordance with the current
International Union of Pure and Applied
Chemistry (IUPAC) nomenclature,
structural formula, and the Chemical
Abstracts Service registry number, if
assigned, and in terms of the amount of
each chemical expressed by weight of
chemical in tonnes;

(i) For munitions, devices and containers that
were filled at the facility, such information
shall be expressed in terms of the specific
type of chemical weapons filled and the
weight of the chemical fill per unit;

() The production capacity of the chemical
weapons production facility:

(i) For a facility where chemical weapons were
manufactured, production capacity shall
be expressed in terms of the annual
quantitative potential for manufacturing a
specific substance on the basis of the
technological process actually used or, in
the case of processes not actually used,
planned to be used at the facility;

(i) For a facility where chemical weapons were
filled, production capacity shall be
expressed in terms of the quantity of
chemical that the facility can fill into each
specific type of chemical weapon a year;

(g) For each chemical weapons production facility
that has not been destroyed, a description of the
facility including:

(i) A site diagram;

(i) A process flow diagram of the facility; and

(i) An inventory of buildings at the facility, and
specialized equipment at the facility and of
any spare parts for such equipment;

(h) The present status of the facility, stating:
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(i) The date when chemical weapons were last
produced at the facility;

(i) Whether the facility has been destroyed,
including the date and manner of its
destruction; and

(ii) Whether the facility has been used or
modified before entry into force of this
Convention for an activity not related to the
production of chemical weapons, and if so,
information on what modifications have
been made, the date such non-chemical
weapons related activity began and the
nature of such activity, indicating, if
applicable, the kind of product;

(i) A specification of the measures that have been
taken by the State Party for closure of, and a
description of the measures that have been or
will be taken by the State Party to inactivate the
facility;

() A description of the normal pattern of activity
for safety and security at the inactivated facility;
and

(k) A statement as to whether the facility will be
converted for the destruction of chemical
weapons and, if so, the dates for such
conversions.

Declarations of chemical weapons production faci-
lities pursuant to Article III, paragraph 1 (c) (iii),

2.

The declaration of chemical weapons production
facilities pursuant to Article III, paragraph 1 (c)
(iii), shall contain all information specified in
paragraph 1 above. It is the responsibility of the
State Party on whose territory the facility is or has
been located to make appropriate arrangements
with the other State to ensure that the
declarations are made. If the State Party on whose
territory the facility is or has been located is not
able to fulfil this obligation, it shall state the
reasons therefor.

Declarations of past transfers and receipts

3.

A State Party that has transferred or received
chemical weapons production equipment since 1
January 1946 shall declare these transfers and
receipts pursuant to Article III, paragraph 1 (c) (iv),
and in accordance with paragraph 5 below. When
not all the specified information is available for
transfer and receipt of such equipment for the
period between 1 January 1946 and 1 January
1970, the State Party shall declare whatever
information is still available to it and provide an
explanation as to why it cannot submit a full
declaration.

Chemical weapons production equipment referred

to in paragraph 3 means:

(@) Specialized equipment;

(b) Equipment for the production of equipment
specifically designed for wuse directly in
connection with chemical weapons
employment; and

(c) Equipment designed or used exclusively for

producing non-chemical parts for chemical
munitions.

The declaration concerning transfer and receipt of

chemical weapons production equipment shall

specify:

(@) Who received/transferred the
weapons production equipment;

(b) The identity of such equipment;

(c) The date of transfer or receipt;

(d) Whether the equipment was destroyed, if
known; and

(e) Current disposition, if known.

chemical

Submission of general plans for destruction

6.

For each chemical weapons production facility, a

State Party shall supply the following information:

(a) Envisaged time-frame for measures to be taken;
and

(b) Methods of destruction.

For each chemical weapons production facility

that a State Party intends to convert temporarily

into a chemical weapons destruction facility, the

State Party shall supply the following information:

(@) Envisaged time-frame for conversion into a
destruction facility;

(b) Envisaged time-frame for utilizing the facility as
a chemical weapons destruction facility;

(c) Description of the new facility;

(d) Method of destruction of special equipment;

(e) Time-frame for destruction of the converted
facility after it has been utilized to destroy
chemical weapons; and

() Method of destruction of the converted facility.

Submission of annual plans for destruction and
annual reports on destruction

8.

10.

The State Party shall submit an annual plan for

destruction not less than 90 days before the

beginning of the coming destruction year. The

annual plan shall specify:

(@) Capacity to be destroyed;

(b) Name and location of the facilities where
destruction will take place;

(c) List of buildings and equipment that will be
destroyed at each facility; and

(d) Planned method(s) of destruction.

A State Party shall submit an annual report on

destruction not later than 90 days after the end of

the previous destruction year. The annual report

shall specify:

(@) Capacity destroyed;

(b) Name and location of each facility where
destruction took place;

(c) List of buildings and equipment that were
destroyed at each facility;

(d) Methods of destruction.

For a chemical weapons production facility

declared pursuant to Article III, paragraph 1 (c)
(iii), it is the responsibility of the State Party on
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whose territory the facility is or has been located
to make appropriate arrangements to ensure that
the declarations specified in paragraphs 6 to 9
above are made. If the State Party on whose
territory the facility is or has been located is not
able to fulfil this obligation, it shall state the
reasons therefor.

B. DESTRUCTION

General principles for destruction of chemical wea-
pons production facilities

11. Each State Party shall decide on methods to be
applied for the destruction of chemical weapons
production facilities, according to the principles
laid down in Article V and in this Part.

Principles and methods for closure of a chemical
weapons production facility

12. The purpose of the closure of a chemical weapons
production facility is to render it inactive.

13. Agreed measures for closure shall be taken by a
State Party with due regard to the specific
characteristics of each facility. Such measures
shall include, inter alia:

(@) Prohibition of occupation of the specialized
buildings and standard buildings of the facility
except for agreed activities;

(b) Disconnection of equipment directly related to
the production of chemical weapons, including,
inter alia, process control equipment and
utilities;

() Decommissioning of protective installations
and equipment used exclusively for the safety
of operations of the chemical weapons
production facility;

(d) Installation of blind flanges and other devices to
prevent the addition of chemicals to, or the
removal of chemicals from, any specialized
process equipment for synthesis, separation or
purification of chemicals defined as a chemical
weapon, any storage tank, or any machine for
filling chemical weapons, the heating, cooling,
or supply of electrical or other forms of power to
such equipment, storage tanks, or machines;
and

() Interruption of rail, road and other access
routes for heavy transport to the chemical
weapons production facility except those
required for agreed activities.

14. While the chemical weapons production facility
remains closed, a State Party may continue safety
and physical security activities at the facility.

Technical maintenance of chemical weapons pro-
duction facilities prior to their destruction

15. A State Party may carry out standard maintenance
activities at chemical weapons production
facilities only for safety reasons, including visual
inspection, preventive maintenance, and routine
repairs.

16. All planned maintenance activities shall be
specified in the general and detailed plans for
destruction. Maintenance activities shall not
include:

(@) Replacement of any process equipment;

(b) Modification of the characteristics of the
chemical process equipment;

(c) Production of chemicals of any type.

17. All maintenance activities shall be subject to
monitoring by the Technical Secretariat.

Principles and methods for temporary conversion
of chemical weapons production facilities into che-
mical weapons destruction facilities

18. Measures pertaining to the temporary conversion
of chemical weapons production facilities into
chemical weapons destruction facilities shall
ensure that the regime for the temporarily
converted facilities is at least as stringent as the
regime for chemical weapons production facilities
that have not been converted.

19. Chemical weapons production facilities converted

into chemical weapons destruction facilities
before entry into force of this Convention shall be
declared under the category of chemical weapons
production facilities.
They shall be subject to an initial visit by inspectors,
who shall confirm the correctness of the information
about these facilities. Verification that the
conversion of these facilities was performed in such
a manner as to render them inoperable as chemical
weapons production facilities shall also be required,
and shall fall within the framework of measures
provided for the facilities that are to be rendered
inoperable not later than 90 days after entry into
force of this Convention.

20. A State Party that intends to carry out a
conversion of chemical weapons production
facilities shall submit to the Technical Secretariat,
not later than 30 days after this Convention enters
into force for it, or not later than 30 days after a
decision has been taken for temporary conversion,
a general facility conversion plan, and
subsequently shall submit annual plans.

21. Should a State Party have the need to convert to
a chemical weapons destruction facility an
additional chemical weapons production facility
that had been closed after this Convention entered
into force for it, it shall inform the Technical
Secretariat thereof not less than 150 days before
conversion. The Technical Secretariat, in
conjunction with the State Party, shall make sure
that the necessary measures are taken to render
that facility, after its conversion, inoperable as a
chemical weapons production facility.

22. Afacility converted for the destruction of chemical
weapons shall not be more fit for resuming
chemical weapons production than a chemical
weapons production facility which has been closed
and is under maintenance. Its reactivation shall
require no less time than that required for a
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23.

24.

25.

chemical weapons production facility that has
been closed and is under maintenance.

Converted chemical weapons production facilities
shall be destroyed not later than 10 years after
entry into force of this Convention.

Any measures for the conversion of any given
chemical weapons production facility shall be
facility-specific and shall depend wupon its
individual characteristics.

The set of measures carried out for the purpose of
converting a chemical weapons production facility
into a chemical weapons destruction facility shall
not be less than that which is provided for the
disabling of other chemical weapons production
facilities to be carried out not later than 90 days
after this Convention enters into force for the State
Party.

Principles and methods related to destruction of a
chemical weapons production facility

26.

27.

A State Party shall destroy equipment and

buildings covered by the definition of a chemical

weapons production facility as follows:

(@) All specialized equipment and standard
equipment shall be physically destroyed;

(b) All specialized buildings and standard
buildings shall be physically destroyed.

A State Party shall destroy facilities for producing
unfilled chemical munitions and equipment for
chemical weapons employment as follows:

(@) Facilities used exclusively for production of
non-chemical parts for chemical munitions or
equipment specifically designed for use directly
in connection with chemical weapons
employment, shall be declared and destroyed.
The destruction process and its verification
shall be conducted according to the provisions
of Article V and this Part of this Annex that
govern destruction of chemical weapons
production facilities;

(b) All equipment designed or used exclusively for
producing non-chemical parts for chemical
munitions shall be physically destroyed. Such
equipment, which includes specially designed
moulds and metal-forming dies, may be
brought to a special location for destruction;

(c) All buildings and standard equipment used for
such production activities shall be destroyed or
converted for purposes not prohibited under
this Convention, with confirmation, as
necessary, through consultations and
inspections as provided for under Article IX;

(d) Activities for purposes not prohibited under this
Convention may continue while destruction or
conversion proceeds.

Order of destruction,

28. The order of destruction of chemical weapons

production facilities is based on the obligations
specified in Article I and the other Articles of this
Convention, including obligations regarding

29.

30.

31.

systematic on-site verification. It takes into
account interests of States Parties for
undiminished security during the destruction
period; confidence- building in the early part of the
destruction stage; gradual acquisition of
experience in the course of destroying chemical
weapons production facilities; and applicability
irrespective of the actual characteristics of the
facilities and the methods chosen for their
destruction. The order of destruction is based on
the principle of levelling out.

A State Party shall, for each destruction period,
determine which chemical weapons production
facilities are to be destroyed and carry out the
destruction in such a way that not more than what
is specified in paragraphs 30 and 31 remains at
the end of each destruction period. A State Party
is not precluded from destroying its facilities at a
faster pace.

The following provisions shall apply to chemical
weapons production facilities that produce
Schedule 1 chemicals:

(a) A State Party shall start the destruction of such
facilities not later than one year after this
Convention enters into force for it, and shall
complete it not later than 10 years after entry
into force of this Convention. For a State which
is a Party at the entry into force of this
Convention, this overall period shall be divided
into three separate destruction periods,
namely, years 2-5, years 6-8, and years 9-10.
For States which become a Party after entry into
force of this Convention, the destruction periods
shall be adapted, taking into account
paragraphs 28 and 29;

(b) Production capacity shall be used as the
comparison factor for such facilities. It shall be
expressed in agent tonnes, taking into account
the rules specified for binary chemical weapons;

(c) Appropriate agreed levels of production
capacity shall be established for the end of the
eighth year after entry into force of this
Convention. Production capacity that exceeds
the relevant level shall be destroyed in equal
increments during the first two destruction
periods;

(d) A requirement to destroy a given amount of
capacity shall entail a requirement to destroy
any other chemical weapons production facility
that supplied the Schedule 1 facility or filled the
Schedule 1 chemical produced there into
munitions or devices;

(e) Chemical weapons production facilities that
have been converted temporarily for destruction
of chemical weapons shall continue to be
subject to the obligation to destroy capacity
according to the provisions of this paragraph.

A State Party shall start the destruction of
chemical weapons production facilities not
covered in paragraph 30 not later than one year
after this Convention enters into force for it, and

Strana 129



Strana 130

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Ciastka 116

Zbierka zakonov ¢. 276/1997

Strana 2905

complete it not later than five years after entry into
force of this Convention.

Detailed plans for destruction

32.

33.

34.

Not less than 180 days before the destruction of a

chemical weapons production facility starts, a

State Party shall provide to the Technical

Secretariat the detailed plans for destruction of

the facility, including proposed measures for

verification of destruction referred to in paragraph

33 (f), with respect to, inter alia:

(@) Timing of the presence of the inspectors at the
facility to be destroyed; and

(b) Procedures for verification of measures to be
applied to each item on the declared inventory.

The detailed plans for destruction of each

chemical weapons production facility shall

contain:

(@) Detailed time schedule of the destruction
process;

(b) Layout of the facility;

(c) Process flow diagram;

(d) Detailed inventory of equipment, buildings and
other items to be destroyed;

() Measures to be applied to each item on the
inventory;

(f) Proposed measures for verification;

(g) Security/safety measures to be observed during
the destruction of the facility; and

(h) Working and living conditions to be provided for
inspectors.

=

If a State Party intends to convert temporarily a

chemical weapons production facility into a

chemical weapons destruction facility, it shall

notify the Technical Secretariat not less than 150

days before undertaking any conversion activities.

The notification shall:

(@) Specify the name, address, and location of the
facility;

(b) Provide a site diagram indicating all structures
and areas that will be involved in the
destruction of chemical weapons and also
identify all structures of the chemical weapons
production facility that are to be temporarily
converted;

(c) Specify the types of chemical weapons, and the
type and quantity of chemical fill to be
destroyed;

(d) Specify the destruction method;

(e) Provide a process flow diagram, indicating
which portions of the production process and
specialized equipment will be converted for the
destruction of chemical weapons;

(f) Specify the seals and inspection equipment
potentially affected by the conversion, if
applicable; and

(g) Provide a schedule identifying: The time
allocated to design, temporary conversion of the
facility, installation of equipment, equipment
check-out, destruction operations, and closure.

35.

In relation to the destruction of a facility that was
temporarily converted for destruction of chemical
weapons, information shall be provided in
accordance with paragraphs 32 and 33.

Review of detailed plans

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

C.

On the basis of the detailed plan for destruction
and proposed measures for verification submitted
by the State Party, and on experience from
previous inspections, the Technical Secretariat
shall prepare a plan for verifying the destruction
of the facility, consulting closely with the State
Party. Any differences between the Technical
Secretariat and the State Party concerning
appropriate measures should be resolved through
consultations. Any unresolved matters shall be
forwarded to the Executive Council for appropriate
action with a view to facilitating the full
implementation of this Convention.

To ensure that the provisions of Article V and this
Part are fulfilled, the combined plans for
destruction and verification shall be agreed upon
between the Executive Council and the State
Party. This agreement should be completed, not
less than 60 days before the planned initiation of
destruction.

Each member of the Executive Council may
consult with the Technical Secretariat on any
issues regarding the adequacy of the combined
plan for destruction and verification. If there are
no objections by any member of the Executive
Council, the plan shall be put into action.

If there are any difficulties, the Executive Council
shall enter into consultations with the State Party
to reconcile them. If any difficulties remain
unresolved they shall be referred to the
Conference. The resolution of any differences over
methods of destruction shall not delay the
execution of other parts of the destruction plan
that are acceptable.

If agreement is not reached with the Executive
Council on aspects of verification, or if the
approved verification plan cannot be put into
action, verification of destruction shall proceed
through continuous monitoring with on-site
instruments and physical presence of inspectors.

Destruction and verification shall proceed
according to the agreed plan. The verification shall
not unduly interfere with the destruction process
and shall be conducted through the presence of
inspectors on-site to witness the destruction.

If required verification or destruction actions are
not taken as planned, all States Parties shall be
so informed.

VERIFICATION

Verification of declarations of chemical weapons
production facilities through on-site inspection

43.

The Technical Secretariat shall conduct an initial
inspection of each chemical weapons production
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44.

45.

46.

47.

facility in the period between 90 and 120 days
after this Convention enters into force for the State
Party.

The purposes of the initial inspection shall be:

(@ To confirm that the production of chemical
weapons has ceased and that the facility has
been inactivated in accordance with this
Convention;

(b) To permit the Technical Secretariat to
familiarize itself with the measures that have
been taken to cease production of chemical
weapons at the facility;

(c) To permit the inspectors to install temporary
seals;

(d To permit the inspectors to confirm the
inventory of buildings and specialized
equipment;

(e) To obtain information necessary for planning
inspection activities at the facility, including
use of tamper-indicating seals and other agreed
equipment, which shall be installed pursuant
to the detailed facility agreement for the facility;
and

(f) To conduct preliminary discussions regarding
a detailed agreement on inspection procedures
at the facility.

Inspectors shall employ, as appropriate, agreed
seals, markers or other inventory control
procedures to facilitate an accurate inventory of
the declared items at each chemical weapons
production facility.

Inspectors shall install such agreed devices as
may be necessary to indicate if any resumption of
production of chemical weapons occurs or if any
declared item is removed. They shall take the
necessary precaution not to hinder -closure
activities by the inspected State Party. Inspectors
may return to maintain and verify the integrity of
the devices.

If, on the basis of the initial inspection, the
Director-General  believes that additional
measures are necessary to inactivate the facility
in accordance with this Convention, the
Director-General may request, not later than 135
days after this Convention enters into force for a
State Party, that such measures be implemented
by the inspected State Party not later than 180
days after this Convention enters into force for it.
At its discretion, the inspected State Party may
satisfy the request. If it does not satisfy the
request, the inspected State Party and the
Director-General shall consult to resolve the
matter.

Systematic verification of chemical weapons pro-
duction facilities and cessation of their activities

48.

The purpose of the systematic verification of a
chemical weapons production facility shall be to
ensure that any resumption of production of
chemical weapons or removal of declared items
will be detected at this facility.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

The detailed facility agreement for each chemical

weapons production facility shall specify:

(@) Detailed on-site inspection procedures, which
may include:

(i) Visual examinations;

(i) Checking and servicing of seals and other
agreed devices; and

(iii) Obtaining and analysing samples;

(b) Procedures for using tamper-indicating seals
and other agreed equipment to prevent the
undetected reactivation of the facility, which
shall specify:

(i) The type, placement, and arrangements for
installation; and

(ii) The maintenance of such seals and
equipment; and

(c) Other agreed measures.

The seals or other approved equipment provided
for in a detailed agreement on inspection
measures for that facility shall be placed not later
than 240 days after this Convention enters into
force for a State Party. Inspectors shall be
permitted to visit each chemical weapons
production facility for the installation of such
seals or equipment.

During each calendar year, the Technical
Secretariat shall be permitted to conduct up to
four inspections of each chemical weapons
production facility.

The Director-General shall notify the inspected
State Party of his decision to inspect or visit a
chemical weapons production facility 48 hours
before the planned arrival of the inspection team
at the facility for systematic inspections or visits.
In the case of inspections or visits to resolve
urgent problems, this period may be shortened.
The Director-General shall specify the purpose of
the inspection or visit.

Inspectors shall, in accordance with the facility
agreements, have unimpeded access to all parts
of the chemical weapons production facilities. The
items on the declared inventory to be inspected
shall be chosen by the inspectors.

The guidelines for determining the frequency of
systematic on-site inspections shall be considered
and approved by the Conference pursuant to
Article VIII, paragraph 21 (i). The particular
production facility to be inspected shall be chosen
by the Technical Secretariat in such a way as to
preclude the prediction of precisely when the
facility is to be inspected.

Verification of destruction of chemical weapons
production facilities

55.

The purpose of systematic verification of the
destruction of chemical weapons production
facilities shall be to confirm that the facility is
destroyed in accordance with the obligations
under this Convention and that each item on the
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56.

57.

declared inventory is destroyed in accordance
with the agreed detailed plan for destruction.

When all items on the declared inventory have
been destroyed, the Technical Secretariat shall
confirm the declaration of the State Party to that
effect. After this confirmation, the Technical
Secretariat shall terminate the systematic
verification of the chemical weapons production
facility and shall promptly remove all devices and
monitoring instruments installed by the
inspectors.

After this confirmation, the State Party shall make
the declaration that the facility has been
destroyed.

Verification of temporary conversion of a chemical
weapons production facility into a chemical wea-
pons destruction facility

58.

59.

60.

61.

62.

63.

Not later than 90 days after receiving the initial
notification of the intent to convert temporarily a
production facility, the inspectors shall have the
right to visit the facility to familiarize themselves
with the proposed temporary conversion and to
study possible inspection measures that will be
required during the conversion.

Not later than 60 days after such a visit, the
Technical Secretariat and the inspected State
Party shall conclude a transition agreement
containing additional inspection measures for the
temporary conversion period. The transition
agreement shall specify inspection procedures,
including the use of seals, monitoring equipment,
and inspections, that will provide confidence that
no chemical weapons production takes place
during the conversion process. This agreement
shall remain in force from the beginning of the
temporary conversion activity until the facility
begins operation as a chemical weapons
destruction facility.

The inspected State Party shall not remove or
convert any portion of the facility, or remove or
modify any seal or other agreed inspection
equipment that may have been installed pursuant
to this Convention until the transition agreement
has been concluded.

Once the facility begins operation as a chemical
weapons destruction facility, it shall be subject to
the provisions of Part IV (A) of this Annex
applicable to chemical weapons destruction
facilities. Arrangements for the pre-operation
period shall be governed by the transition
agreement.

During destruction operations the inspectors
shall have access to all portions of the temporarily
converted chemical weapons production facilities,
including those that are not directly involved with
the destruction of chemical weapons.

Before the commencement of work at the facility
to convert it temporarily for chemical weapons
destruction purposes and after the facility has

ceased to function as a facility for chemical
weapons destruction, the facility shall be subject
to the provisions of this Part applicable to
chemical weapons production facilities.

CONVERSION OF CHEMICAL WEAPONS
PRODUCTION FACILITIES TO PURPOSES
NOT PROHIBITED UNDER THIS CONVENTION

Procedures for requesting conversion

64.

65.

66.

A request to use a chemical weapons production
facility for purposes not prohibited under this
Convention may be made for any facility that a
State Party is already using for such purposes
before this Convention enters into force for it, or
that it plans to use for such purposes.

For a chemical weapons production facility that is
being used for purposes not prohibited under this
Convention when this Convention enters into
force for the State Party, the request shall be
submitted to the Director-General not later than
30 days after this Convention enters into force for
the State Party. The request shall contain, in
addition to data submitted in accordance with
paragraph 1 (h) (iii), the following information:

(@) A detailed justification for the request;

(b) A general facility conversion plan that specifies:

(i) The nature of the activity to be conducted
at the facility;

(ii) If the planned activity involves production,
processing, or consumption of chemicals:
the name of each of the chemicals, the flow
diagram of the facility, and the quantities
planned to be produced, processed, or
consumed annually;

(iii) Which buildings or structures are proposed
to be used and what modifications are
proposed, if any;

(iv) Which buildings or structures have been
destroyed or are proposed to be destroyed
and the plans for destruction;

(v) What equipment is to be used in the facility;

(vi) What equipment has been removed and
destroyed and what equipment is proposed
to be removed and destroyed and the plans
for its destruction;

(vii) The proposed schedule for conversion, if
applicable; and

(viii) The nature of the activity of each other
facility operating at the site; and

(c) A detailed explanation of how measures set
forth in subparagraph (b), as well as any other
measures proposed by the State Party, will
ensure the prevention of standby chemical
weapons production capability at the facility.

For a chemical weapons production facility that is
not being used for purposes not prohibited under
this Convention when this Convention enters into
force for the State Party, the request shall be
submitted to the Director-General not later than
30 days after the decision to convert, but in no
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case later than four years after this Convention

enters into force for the State Party. The request

shall contain the following information:

(@ A detailed justification for the request,
including its economic needs;

(b) A general facility conversion plan that specifies:

(i) The nature of the activity planned to be
conducted at the facility;

(ii) If the planned activity involves production,
processing, or consumption of chemicals:
the name of each of the chemicals, the flow
diagram of the facility, and the quantities
planned to be produced, processed, or
consumed annually;

(iii) Which buildings or structures are proposed
to be retained and what modifications are
proposed, if any;

(iv) Which buildings or structures have been
destroyed or are proposed to be destroyed
and the plans for destruction;

(v) What equipment is proposed for use in the
facility;

(vi) What equipment is proposed to be removed
and destroyed and the plans for its
destruction;

(vii) The proposed schedule for conversion; and

(viii)The nature of the activity of each other
facility operating at the site; and

(c) A detailed explanation of how the measures set
forth in subparagraph (b), as well as any other
measures proposed by the State Party, will
ensure the prevention of standby chemical
weapons production capability at the facility.

67. The State Party may propose in its request any

other measures it deems appropriate to build
confidence.

Actions pending a decision

68.

69.

Pending a decision of the Conference, a State Party
may continue to use for purposes not prohibited
under this Convention a facility that was being
used for such purposes before this Convention
enters into force for it, but only if the State Party
certifies in its request that no specialized
equipment and no specialized buildings are being
used and that the specialized equipment and
specialized buildings have been rendered inactive
using the methods specified in paragraph 13.

If the facility, for which the request was made, was
not being used for purposes not prohibited under
this Convention before this Convention enters into
force for the State Party, or if the certification
required in paragraph 68 is not made, the State
Party shall cease immediately all activity pursuant
to Article V, paragraph 4. The State Party shall
close the facility in accordance with paragraph 13
not later than 90 days after this Convention enters
into force for it.

Conditions for conversion

70. As a condition for conversion of a chemical

weapons production facility for purposes not
prohibited under this Convention, all specialized
equipment at the facility must be destroyed and
all special features of buildings and structures
that distinguish them from buildings and
structures normally used for purposes not
prohibited under this Convention and not
involving Schedule 1 chemicals must be
eliminated.

71. A converted facility shall not be used:

(@ For any activity involving production,
processing, or consumption of a Schedule 1
chemical or a Schedule 2 chemical; or

(b) For the production of any highly toxic chemical,
including any highly toxic organophosphorus
chemical, or for any other activity that would
require special equipment for handling highly
toxic or highly corrosive chemicals, unless the
Executive Council decides that such production
or activity would pose no risk to the object and
purpose of this Convention, taking into account
criteria for toxicity, corrosiveness and, if
applicable, other technical factors, to be
considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

72. Conversion of a chemical weapons production
facility shall be completed not later than six years
after entry into force of this Convention.

Decisions by the Executive Council and the Confe-
rence,

73. Not later than 90 days after receipt of the
request by the Director-General, an initial
inspection of the facility shall be conducted by
the Technical Secretariat. The purpose of this
inspection shall be to determine the accuracy of
the information provided in the request, to
obtain information on the technical
characteristics of the proposed converted
facility, and to assess the conditions under
which use for purposes not prohibited under
this Convention may be permitted. The
Director-General shall promptly submit a report
to the Executive Council, the Conference,
and all States Parties containing his
recommendations on the measures necessary to
convert the facility to purposes not prohibited
under this Convention and to provide assurance
that the converted facility will be used only for
purposes not prohibited under this Convention.

74. If the facility has been used for purposes not
prohibited under this Convention before this
Convention enters into force for the State Party,
and is continuing to be in operation, but the
measures required to be certified under paragraph
68 have not been taken, the Director-General
shall immediately inform the Executive Council,
which may require implementation of measures it
deems appropriate, inter alia, shut-down of the
facility and removal of specialized equipment and
modification of buildings or structures. The
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75.

76.

Executive Council shall stipulate the deadline for
implementation of these measures and shall
suspend consideration of the request pending
their satisfactory completion. The facility shall be
inspected promptly after the expiration of the
deadline to determine whether the measures have
been implemented. If not, the State Party shall be
required to shut down completely all facility
operations.

As soon as possible after receiving the report of
the Director-General, the Conference, upon
recommendation of the Executive Council, shall
decide, taking into account the report and any
views expressed by States Parties, whether to
approve the request, and shall establish the
conditions upon which approval is contingent. If
any State Party objects to approval of the request
and the associated conditions, consultations shall
be undertaken among interested States Parties for
up to 90 days to seek a mutually acceptable
solution. A decision on the request and associated
conditions, along with any proposed modifications
thereto, shall be taken, as a matter of substance,
as soon as possible after the end of the
consultation period.

If the request is approved, a facility agreement
shall be completed not later than 90 days after
such a decision is taken. The facility agreement
shall contain the conditions under which the
conversion and use of the facility is permitted,
including measures for verification. Conversion
shall not begin before the facility agreement is
concluded.

Detailed plans for conversion

77.

78.

Not less than 180 days before conversion of a

chemical weapons production facility is planned

to begin, the State Party shall provide the

Technical Secretariat with the detailed plans for

conversion of the facility, including proposed

measures for verification of conversion, with

respect to, inter alia:

(@) Timing of the presence of the inspectors at the
facility to be converted; and

(b) Procedures for verification of measures to be
applied to each item on the declared inventory.

The detailed plan for conversion of each chemical

weapons production facility shall contain:

(@) Detailed time schedule of the conversion
process;

(b) Layout of the facility before and after
conversion;

(c) Process flow diagram of the facility before, and
as appropriate, after the conversion;

(d) Detailed inventory of equipment, buildings and
structures and other items to be destroyed and
of the buildings and structures to be modified;

() Measures to be applied to each item on the
inventory, if any;

(f) Proposed measures for verification;

(g) Security/safety measures to be observed during
the conversion of the facility; and

(h) Working and living conditions to be provided for
inspectors.

Review of detailed plans

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

On the basis of the detailed plan for conversion
and proposed measures for verification submitted
by the State Party, and on experience from
previous inspections, the Technical Secretariat
shall prepare a plan for verifying the conversion of
the facility, consulting closely with the State Party.
Any differences between the Technical Secretariat
and the State Party concerning appropriate
measures shall be resolved through
consultations. Any unresolved matters shall be
forwarded to the Executive Council for appropriate
action with a view to facilitate the full
implementation of this Convention.

To ensure that the provisions of Article V and this
Part are fulfilled, the combined plans for
conversion and verification shall be agreed upon
between the Executive Council and the State
Party. This agreement shall be completed not less
than 60 days before conversion is planned to
begin.

Each member of the Executive Council may
consult with the Technical Secretariat on any
issue regarding the adequacy of the combined
plan for conversion and verification. If there are
no objections by any member of the Executive
Council, the plan shall be put into action.

If there are any difficulties, the Executive Council
should enter into consultations with the State
Party to reconcile them. If any difficulties remain
unresolved, they should be referred to the
Conference. The resolution of any differences over
methods of conversion should not delay the
execution of other parts of the conversion plan
that are acceptable.

If agreement is not reached with the Executive
Council on aspects of verification, or if the
approved verification plan cannot be put into
action, verification of conversion shall proceed
through continuous monitoring with on-site
instruments and physical presence of inspectors.

Conversion and verification shall proceed
according to the agreed plan. The verification shall
not unduly interfere with the conversion process
and shall be conducted through the presence of
inspectors to confirm the conversion.

For the 10 years after the Director-General
certifies that conversion is complete, the State
Party shall provide to inspectors unimpeded
access to the facility at any time. The inspectors
shall have the right to observe all areas, all
activities, and all items of equipment at the
facility. The inspectors shall have the right to
verify that the activities at the facility are
consistent with any conditions established under
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86.

this Section, by the Executive Council and the
Conference. The inspectors shall also have the
right, in accordance with provisions of Part II,
Section E, of this Annex to receive samples from
any area of the facility and to analyse them to
verify the absence of Schedule 1 chemicals, their
stable by-products and decomposition products
and of Schedule 2 chemicals and to verify that the
activities at the facility are consistent with any
other conditions on chemical activities
established under this Section, by the Executive
Council and the Conference. The inspectors shall
also have the right to managed access, in
accordance with Part X, Section C, of this Annex,
to the plant site at which the facility is located.
During the 10-year period, the State Party shall
report annually on the activities at the converted
facility. Upon completion of the 10-year period,
the Executive Council, taking into account
recommendations of the Technical Secretariat,
shall decide on the nature of continued
verification measures.

Costs of verification of the converted facility shall
be allocated in accordance with Article V,
paragraph 19.

PART VI
ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS

CONVENTION IN ACCORDANCE WITH ARTICLE VI

REGIME FOR SCHEDULE 1 CHEMICALS AND
FACILITIES RELATED TO SUCH CHEMICALS

GENERAL PROVISIONS

A State Party shall not produce, acquire, retain or
use Schedule 1 chemicals outside the territories
of States Parties and shall not transfer such
chemicals outside its territory except to another
State Party.

A State Party shall not produce, acquire, retain,

transfer or use Schedule 1 chemicals unless:

(@) The chemicals are applied to research, medical,
pharmaceutical or protective purposes; and

(b) The types and quantities of chemicals are
strictly limited to those which can be justified
for such purposes; and

(c) The aggregate amount of such chemicals at any
given time for such purposes is equal to or less
than 1 tonne; and

(d) The aggregate amount for such purposes
acquired by a State Party in any year through
production, withdrawal from chemical weapons
stocks and transfer is equal to or less than 1
tonne.

TRANSFERS

A State Party may transfer Schedule 1 chemicals
outside its territory only to another State Party
and only for research, medical, pharmaceutical or

protective  purposes in accordance with
paragraph 2.

4. Chemicals transferred shall not be retransferred
to a third State.

5. Not less than 30 days before any transfer to
another State Party both States Parties shall notify
the Technical Secretariat of the transfer.

6. Each State Party shall make a detailed annual
declaration regarding transfers during the
previous year. The declaration shall be submitted
not later than 90 days after the end of that year
and shall for each Schedule 1 chemical that has
been transferred include the following
information:

(@) The chemical name, structural formula and
Chemical Abstracts Service registry number, if
assigned;

(b) The quantity acquired from other States or
transferred to other States Parties. For each
transfer the quantity, recipient and purpose
shall be included.

C. PRODUCTION

General principles for production

7. Each State Party, during production under
paragraphs 8 to 12, shall assign the highest
priority to ensuring the safety of people and to
protecting the environment. Each State Party
shall conduct such production in accordance with
its national standards for safety and emissions.

Single small-scale facility.

8. Each State Party that produces Schedule 1
chemicals for research, medical, pharmaceutical
or protective purposes shall carry out the
production at a single small-scale facility
approved by the State Party, except as set forth in
paragraphs 10, 11 and 12.

9. The production at a single small-scale facility shall
be carried out in reaction vessels in production
lines not configurated for continuous operation.
The volume of such a reaction vessel shall not
exceed 100 litres, and the total volume of all
reaction vessels with a volume exceeding 5 litres
shall not be more than 500 litres.

Other facilities

10. _Production of Schedule 1 chemicals in aggregate
quantities not exceeding 10 kg per year may be
carried out for protective purposes at one facility
outside a single small-scale facility. This facility
shall be approved by the State Party.

11. Production of Schedule 1 chemicals in quantities
of more than 100 g per year may be carried out for
research, medical or pharmaceutical purposes
outside a single small-scale facility in aggregate
quantities not exceeding 10 kg per year per
facility. These facilities shall be approved by the
State Party.
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12.

D.

Synthesis of Schedule 1 chemicals for research,
medical or pharmaceutical purposes, but not for
protective purposes, may be carried out at
laboratories in aggregate quantities less than 100
g per year per facility. These facilities shall not be
subject to any obligation relating to declaration
and verification as specified in Sections D and E.

DECLARATIONS

Single small-scale facility

13.

14.

Each State Party that plans to operate a single
small-scale facility shall provide the Technical
Secretariat with the precise location and a detailed
technical description of the facility, including an
inventory of equipment and detailed diagrams. For
existing facilities, this initial declaration shall be
provided not later than 30 days after this
Convention enters into force for the State Party.
Initial declarations on new facilities shall be
provided not less than 180 days before operations
are to begin.

Each State Party shall give advance notification to
the Technical Secretariat of planned changes
related to the initial declaration. The notification
shall be submitted not less than 180 days before
the changes are to take place.

15. A State Party producing Schedule 1 chemicals at

16.

a single small-scale facility shall make a detailed

annual declaration regarding the activities of the

facility for the previous year. The declaration shall
be submitted not later than 90 days after the end
of that year and shall include:

(@) Identification of the facility;

(b) For each Schedule 1 chemical produced,
acquired, consumed or stored at the facility, the
following information:

() Thechemical name, structural formula and
Chemical Abstracts Service registry
number, if assigned;

(i) The methods employed and quantity
produced;

(i) The name and quantity of precursors listed
in Schedules 1, 2, or 3 used for production
of Schedule 1 chemicals;

(iv) The quantity consumed at the facility and
the purpose(s) of the consumption;

(v) The quantity received from or shipped to
other facilities in the State Party. For each
shipment the quantity, recipient and
purpose should be included;

(vi) The maximum quantity stored at any time
during the year; and

(vii) The quantity stored at the end of the year;
and

(c) Information on any changes at the facility
during the year compared to previously
submitted detailed technical descriptions of the
facility including inventories of equipment and
detailed diagrams.

Each State Party producing Schedule 1 chemicals

at a single small-scale facility shall make a

detailed annual declaration regarding the

projected activities and the anticipated
production at the facility for the coming year. The

declaration shall be submitted not less than 90

days before the beginning of that year and shall

include:

(@) Identification of the facility;

(b) For each Schedule 1 chemical anticipated to be
produced, consumed or stored at the facility,
the following information:

(i) Thechemical name, structural formula and
Chemical Abstracts Service registry
number, if assigned;

(ii) The quantity anticipated to be produced
and the purpose of the production; and

(c) Information on any anticipated changes at the
facility during the year compared to previously
submitted detailed technical descriptions of the
facility including inventories of equipment and
detailed diagrams.

Other facilities referred to in paragraphs 10 and 11

17.

18.

19.

For each facility, a State Party shall provide the
Technical Secretariat with the name, location and
a detailed technical description of the facility or
its relevant part(s) as requested by the Technical
Secretariat. The facility producing Schedule 1
chemicals for protective purposes shall be
specifically identified. For existing facilities, this
initial declaration shall be provided not later than
30 days after this Convention enters into force for
the State Party. Initial declarations on new
facilities shall be provided not less than 180 days
before operations are to begin.

Each State Party shall give advance notification to
the Technical Secretariat of planned changes
related to the initial declaration. The notification
shall be submitted not less than 180 days before
the changes are to take place.

Each State Party shall, for each facility, make a
detailed annual declaration regarding the
activities of the facility for the previous year. The
declaration shall be submitted not later than 90
days after the end of that year and shall include:
(@) Identification of the facility;

(b) For each Schedule 1 chemical the following

information:
(i) The chemical name, structural formula and
Chemical Abstracts Service registry

number, if assigned;

(ii) The quantity produced and, in case of
production for protective purposes,
methods employed;

(iii) The name and quantity of precursors listed
in Schedules 1, 2, or 3, used for production
of Schedule 1 chemicals;

(iv) The quantity consumed at the facility and
the purpose of the consumption;

(v) The quantity transferred to other facilities
within the State Party. For each transfer the
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20.

E.

quantity, recipient and purpose should be
included;

(vi) The maximum quantity stored at any time
during the year; and

(vii) The quantity stored at the end of the year;
and

(c) Information on any changes at the facility or its

relevant parts during the year compared to

previously submitted detailed technical

description of the facility.

Each State Party shall, for each facility, make a
detailed annual declaration regarding the
projected activities and the anticipated
production at the facility for the coming year. The
declaration shall be submitted not less than 90
days before the beginning of that year and shall
include:

(@) Identification of the facility;

(b) For each Schedule 1 chemical the following

information:

() Thechemical name, structural formula and
Chemical Abstracts Service registry
number, if assigned; and

(ii) The quantity anticipated to be produced,
the time periods when the production is
anticipated to take place and the purposes
of the production; and

(c) Information on any anticipated changes at the
facility or its relevant parts, during the year
compared to previously submitted detailed
technical descriptions of the facility.

VERIFICATION

Single small-scale facility

21.

22.

23.

24.

25.

The aim of verification activities at the single
small-scale facility shall be to verify that the
quantities of Schedule 1 chemicals produced are
correctly declared and, in particular, that their
aggregate amount does not exceed 1 tonne.

The facility shall be subject to systematic
verification through on-site inspection and
monitoring with on-site instruments.

The number, intensity, duration, timing and mode
of inspections for a particular facility shall be
based on the risk to the object and purpose of this
Convention posed by the relevant chemicals, the
characteristics of the facility and the nature of the
activities carried out there. Appropriate guidelines
shall be considered and approved by the
Conference pursuant to Article VIII, paragraph
21 ().

The purpose of the initial inspection shall be to
verify information provided concerning the
facility, including verification of the limits on
reaction vessels set forth in paragraph 9.

Not later than 180 days after this Convention
enters into force for a State Party, it shall conclude
a facility agreement, based on a model agreement,

26.

27.

with the Organization, covering detailed
inspection procedures for the facility.

Each State Party planning to establish a single
small-scale facility after this Convention enters
into force for it shall conclude a facility agreement,

based on a model agreement, with the
Organization, covering detailed inspection
procedures for the facility before it begins

operation or is used.

A model for agreements shall be considered and
approved by the Conference pursuant to Article
VIII, paragraph 21 (i).

Other facilities referred to in paragraphs 10 and 11

28.

29.

30.

31.

32.

The aim of verification activities at any facility

referred to in paragraphs 10 and 11 shall be to

verify that:

(a) The facility is not used to produce any Schedule
1 chemical, except for the declared chemicals;

(b) The quantities of Schedule 1 chemicals
produced, processed or consumed are correctly
declared and consistent with needs for the
declared purpose; and

(¢) The Schedule 1 chemical is not diverted or used
for other purposes.

The facility shall be subject to systematic
verification through on-site inspection and
monitoring with on-site instruments.

The number, intensity, duration, timing and mode
of inspections for a particular facility shall be
based on the risk to the object and purpose of this
Convention posed by the quantities of chemicals
produced, the characteristics of the facility and
the nature of the activities carried out there.
Appropriate guidelines shall be considered and
approved by the Conference pursuant to Article
VIII, paragraph 21 (i).

Not later than 180 days after this Convention
enters into force for a State Party, it shall conclude
facility agreements with the Organization, based
on a model agreement covering detailed inspection
procedures for each facility.

Each State Party planning to establish such a
facility after entry into force of this Convention
shall conclude a facility agreement with the
Organization before the facility begins operation
or is used.

PART VII
ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS

CONVENTION IN ACCORDANCE WITH ARTICLE VI

A.

REGIME FOR SCHEDULE 2 CHEMICALS AND
FACILITIES RELATED TO SUCH CHEMICALS

DECLARATIONS

Declarations of aggregate national data

1.

The initial and annual declarations to be provided
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by each State Party pursuant to Article VI,
paragraphs 7 and 8, shall include aggregate
national data for the previous calendar year on the
quantities produced, processed, consumed,
imported and exported of each Schedule 2
chemical, as well as a quantitative specification of
import and export for each country involved.

Each State Party shall submit:

(@) Initial declarations pursuant to paragraph 1 not
later than 30 days after this Convention enters
into force for it; and, starting in the following
calendar year,

(b) Annual declarations not later than 90 days after
the end of the previous calendar year.

Declarations of plant sites producing, processing
or consuming Schedule 2 chemicals

3.

Initial and annual declarations are required for all

plant sites that comprise one or more plant(s)

which produced, processed or consumed during

any of the previous three calendar years or is

anticipated to produce, process or consume in the

next calendar year more than:

(@) 1 kg of achemical designated “** in Schedule 2,
part A;

(b) 100 kg of any other chemical listed in Schedule
2, part A; or

(c) 1 tonne of a chemical listed in Schedule 2, part
B.

Each State Party shall submit:

(@) Initial declarations pursuant to paragraph 3 not
later than 30 days after this Convention enters
into force for it; and, starting in the following
calendar year;

(b) Annual declarations on past activities not later
than 90 days after the end of the previous
calendar year;

() Annual declarations on anticipated activities
not later than 60 days before the beginning of
the following calendar year. Any such activity
additionally planned after the annual
declaration has been submitted shall be
declared not later than five days before this
activity begins.

Declarations pursuant to paragraph 3 are

generally not required for mixtures containing a

low concentration of a Schedule 2 chemical. They

are only required, in accordance with guidelines,
in cases where the ease of recovery from the
mixture of the Schedule 2 chemical and its total
weight are deemed to pose a risk to the object and
purpose of this Convention. These guidelines shall
be considered and approved by the Conference

pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

Declarations of a plant site pursuant to paragraph

3 shall include:

(@) The name of the plant site and the name of the
owner, company, or enterprise operating it;

(b) Its precise location including the address; and

() The number of plants within the plant site

which are declared pursuant to Part VIII of this
Annex.

7. Declarations of a plant site pursuant to paragraph

3 shall also include, for each plant which is located

within the plant site and which falls under the

specifications set forth in paragraph 3, the
following information:

(@) The name of the plant and the name of the
owner, comparny, or enterprise operating it;

(b) Its precise location within the plant site
including the specific building or structure
number, if any;

(c) Its main activities;

(d) Whether the plant:

(i) Produces, processes, or consumes the
declared Schedule 2 chemical(s);

(ii) Is dedicated to such activities or
multi-purpose; and

(iii) Performs other activities with regard to the
declared Schedule 2 chemical(s), including
a specification of that other activity (e.g.
storage); and

(e) The production capacity of the plant for each
declared Schedule 2 chemical.

Declarations of a plant site pursuant to paragraph

3 shall also include the following information on

each Schedule 2 chemical above the declaration

threshold:

(@) The chemical name, common or trade name
used by the facility, structural formula, and
Chemical Abstracts Service registry number, if
assigned;

(b) In the case of the initial declaration: the total
amount produced, processed, consumed,
imported and exported by the plant site in each
of the three previous calendar years;

(c) In the case of the annual declaration on past
activities: the total amount produced,
processed, consumed, imported and exported
by the plant site in the previous calendar year;

(d In the case of the annual declaration on
anticipated activities: the total amount
anticipated to be produced, processed or
consumed by the plant site in the following
calendar year, including the anticipated time
periods for production, processing or
consumption; and

() The purposes for which the chemical was or will
be produced, processed or consumed:

(i) Processing and consumption on site with a
specification of the product types;

(i) Sale or transfer within the territory or to
any other place under the jurisdiction or
control of the State Party, with a
specification whether to other industry,
trader or other destination and, if possible,
of final product types;

(iii) Direct export, with a specification of the
States involved; or

(iv) Other, including a specification of these
other purposes.
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Declarations on past production of Schedule 2 che-
micals for chemical weapons purposes

9.

10.

Each State Party shall, not later than 30 days after
this Convention enters into force for it, declare all
plant sites comprising plants that produced at any
time since 1 January 1946 a Schedule 2 chemical
for chemical weapons purposes.

Declarations of a plant site pursuant to paragraph

9 shall include:

(@) The name of the plant site and the name of the
owner, company, or enterprise operating it;

(b) Its precise location including the address;

(c) For each plant which is located within the plant
site, and which falls under the specifications set
forth in paragraph 9, the same information as
required under paragraph 7, subparagraphs (a)
to (e); and

(d) For each Schedule 2 chemical produced for
chemical weapons purposes:

(i) Thechemical name, common or trade name
used by the plant site for chemical weapons
production purposes, structural formula,
and Chemical Abstracts Service registry
number, if assigned;

(ii) The dates when the chemical was produced
and the quantity produced; and

(iii) The location to which the chemical was
delivered and the final product produced
there, if known.

Information to States Parties

11.

B.

A list of plant sites declared under this Section
together with the information provided under
paragraphs 6, 7 (a), 7 (c), 7 (d) (i), 7 (d) (iii), 8 (a)
and 10 shall be transmitted by the Technical
Secretariat to States Parties upon request.

VERIFICATION

General

12.

13.

Verification provided for in Article VI, paragraph

4, shall be carried out through on-site inspection

at those of the declared plant sites that comprise

one or more plants which produced, processed or

consumed during any of the previous three

calendar years or are anticipated to produce,

process or consume in the next calendar year

more than:

(@ 10 kg of a chemical designated “** in Schedule
2, part A;

(b) 1 tonne of any other chemical listed in Schedule
2, part A; or

(c) 10 tonnes of a chemical listed in Schedule 2,
part B.

The programme and budget of the Organization to
be adopted by the Conference pursuant to Article
VIII, paragraph 21 (a) shall contain, as a separate
item, a programme and budget for verification
under this Section. In the allocation of resources
made available for verification under Article VI,
the Technical Secretariat shall, during the first

14.

three years after the entry into force of this
Convention, give priority to the initial inspections
of plant sites declared under Section A. The
allocation shall thereafter be reviewed on the basis
of the experience gained.

The Technical Secretariat shall conduct initial
inspections and subsequent inspections in
accordance with paragraphs 15 to 22.

Inspection aims

15.

The general aim of inspections shall be to verify
that activities are in accordance with obligations
under this Convention and consistent with the
information to be provided in declarations.
Particular aims of inspections at plant sites
declared under Section A shall include verification
of:

(@ The absence of any Schedule 1 chemical,
especially its production, except if in
accordance with Part VI of this Annex;

(b) Consistency with declarations of levels of
production, processing or consumption of
Schedule 2 chemicals; and

(¢) Non-diversion of Schedule 2 chemicals for
activities prohibited under this Convention.

Initial inspections,

16.

17.

18.

Each plant site to be inspected pursuant to
paragraph 12 shall receive an initial inspection as
soon as possible but preferably not later than
three years after entry into force of this
Convention. Plant sites declared after this period
shall receive an initial inspection not later than
one year after production, processing or
consumption is first declared. Selection of plant
sites for initial inspections shall be made by the
Technical Secretariat in such a way as to preclude
the prediction of precisely when the plant site is
to be inspected.

During the initial inspection, a draft facility
agreement for the plant site shall be prepared
unless the inspected State Party and the Technical
Secretariat agree that it is not needed.

With regard to frequency and intensity of
subsequent inspections, inspectors shall during
the initial inspection assess the risk to the object
and purpose of this Convention posed by the
relevant chemicals, the characteristics of the
plant site and the nature of the activities carried
out there, taking into account, inter alia, the
following criteria:

(@) The toxicity of the scheduled chemicals and of
the end-products produced with it, if any;

(b) The quantity of the scheduled chemicals
typically stored at the inspected site;

(c) The quantity of feedstock chemicals for the
scheduled chemicals typically stored at the
inspected site;

(d) The production capacity of the Schedule 2
plants; and

(e) The capability and convertibility for initiating
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production, storage and filling of toxic
chemicals at the inspected site.

Inspections

19.

20.

21.

22.

Having received the initial inspection, each plant
site to be inspected pursuant to paragraph 12
shall be subject to subsequent inspections.

In selecting particular plant sites for inspection
and in deciding on the frequency and intensity of
inspections, the Technical Secretariat shall give
due consideration to the risk to the object and
purpose of this Convention posed by the relevant
chemical, the characteristics of the plant site and
the nature of the activities carried out there,
taking into account the respective facility
agreement as well as the results of the initial
inspections and subsequent inspections.

The Technical Secretariat shall choose a
particular plant site to be inspected in such a way
as to preclude the prediction of exactly when it will
be inspected.

No plant site shall receive more than two
inspections per calendar year under the
provisions of this Section. This, however, shall not
limit inspections pursuant to Article IX.

Inspection procedures

23.

24.

25.

26.

27.

In addition to agreed guidelines, other relevant
provisions of this Annex and the Confidentiality
Annex, paragraphs 24 to 30 below shall apply.

A facility agreement for the declared plant site
shall be concluded not later than 90 days after
completion of the initial inspection between the
inspected State Party and the Organization unless
the inspected State Party and the Technical
Secretariat agree that it is not needed. It shall be
based on a model agreement and govern the
conduct of inspections at the declared plant site.
The agreement shall specify the frequency and
intensity of inspections as well as detailed
inspection procedures, consistent with
paragraphs 25 to 29.

The focus of the inspection shall be the declared
Schedule 2 plant(s) within the declared plant site.
If the inspection team requests access to other
parts of the plant site, access to these areas shall
be granted in accordance with the obligation to
provide clarification pursuant to Part II,
paragraph 51, of this Annex and in accordance
with the facility agreement, or, in the absence of a
facility agreement, in accordance with the rules of
managed access as specified in Part X, Section C,
of this Annex.

Access to records shall be provided, as
appropriate, to provide assurance that there has
been no diversion of the declared chemical and
that production has been consistent with
declarations.

Sampling and analysis shall be undertaken to

check for the absence of undeclared scheduled
chemicals.

28. Areas to be inspected may include:

(a) Areas where feed chemicals (reactants) are
delivered or stored;

(b) Areas where manipulative processes are
performed upon the reactants prior to addition
to the reaction vessels;

(c) Feed lines as appropriate from the areas
referred to in subparagraph (a) or subparagraph
(b) to the reaction vessels together with any
associated valves, flow meters, etc.;

(d) The external aspect of the reaction vessels and
ancillary equipment;

(e) Lines from the reaction vessels leading to long-
or short-term storage or to equipment further
processing the declared Schedule 2 chemicals;

(f) Control equipment associated with any of the
items under subparagraphs (a) to (e);

(g) Equipment and areas for waste and effluent
handling;

(h) Equipment and areas for disposition of
chemicals not up to specification.

29. The period of inspection shall not last more than
96 hours; however, extensions may be agreed
between the inspection team and the inspected
State Party.

Notification of inspection

30. A State Party shall be notified by the Technical
Secretariat of the inspection not less than 48
hours before the arrival of the inspection team at
the plant site to be inspected.

C. TRANSFERS TO STATES NOT PARTY TO THIS
CONVENTION

31. Schedule 2 chemicals shall only be transferred to
or received from States Parties. This obligation
shall take effect three years after entry into force
of this Convention.

32. During this interim three-year period, each State
Party shall require an end-use certificate, as
specified below, for transfers of Schedule 2
chemicals to States not Party to this Convention.
For such transfers, each State Party shall adopt
the necessary measures to ensure that the
transferred chemicals shall only be used for
purposes not prohibited under this Convention.
Inter alia, the State Party shall require from the
recipient State a certificate stating, in relation to
the transferred chemicals:

(@) That they will only be used for purposes not
prohibited under this Convention;

(b) That they will not be re-transferred;

(c) Their types and quantities;

(d) Their end-use(s); and

(e) The name(s) and address(es) of the end-user(s).
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PART VIII
ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS

CONVENTION IN ACCORDANCE WITH ARTICLE VI

REGIME FOR SCHEDULE 3 CHEMICALS AND
FACILITIES RELATED TO SUCH CHEMICALS

A. DECLARATIONS

Declarations of aggregate national data,

1.

The initial and annual declarations to be provided
by a State Party pursuant to Article VI, paragraphs
7 and 8, shall include aggregate national data for
the previous calendar year on the quantities
produced, imported and exported of each
Schedule 3 chemical, as well as a quantitative
specification of import and export for each country
involved.

Each State Party shall submit:

(@) Initial declarations pursuant to paragraph 1 not
later than 30 days after this Convention enters
into force for it; and, starting in the following
calendar year,

(b) Annual declarations not later than 90 days after
the end of the previous calendar year.

Declarations of plant sites producing Schedule 3
chemicals

3.

Initial and annual declarations are required for all
plant sites that comprise one or more plants which
produced during the previous calendar year or are
anticipated to produce in the next calendar year
more than 30 tonnes of a Schedule 3 chemical.

Each State Party shall submit:

(@) Initial declarations pursuant to paragraph 3 not
later than 30 days after this Convention enters
into force for it; and, starting in the following
calendar year;

(b) Annual declarations on past activities not later
than 90 days after the end of the previous
calendar year;

(c) Annual declarations on anticipated activities
not later than 60 days before the beginning of
the following calendar year. Any such activity
additionally planned after the annual
declaration has been submitted shall be
declared not later than five days before this
activity begins.

Declarations pursuant to paragraph 3 are

generally not required for mixtures containing a

low concentration of a Schedule 3 chemical. They

are only required, in accordance with guidelines,
in such cases where the ease of recovery from the
mixture of the Schedule 3 chemical and its total
weight are deemed to pose a risk to the object and
purpose of this Convention. These guidelines shall
be considered and approved by the Conference
pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

Declarations of a plant site pursuant to paragraph
3 shall include:

(@) The name of the plant site and the name of the
owner, comparny, or enterprise operating it;

(b) Its precise location including the address; and

() The number of plants within the plant site
which are declared pursuant to Part VII of this
Annex.

Declarations of a plant site pursuant to paragraph

3 shall also include, for each plant which is located

within the plant site and which falls under the

specifications set forth in paragraph 3, the
following information:

(@) The name of the plant and the name of the
owner, comparny, or enterprise operating it;

(b) Its precise location within the plant site,
including the specific building or structure
number, if any;

(c) Its main activities.

Declarations of a plant site pursuant to paragraph

3 shall also include the following information on

each Schedule 3 chemical above the declaration

threshold:

(@) The chemical name, common or trade name
used by the facility, structural formula, and
Chemical Abstracts Service registry number, if
assigned;

(b) The approximate amount of production of the
chemical in the previous calendar year, or, in
case of declarations on anticipated activities,
anticipated for the next calendar year,
expressed in the ranges: 30 to 200 tonnes, 200
to 1,000 tonnes, 1,000 to 10,000 tonnes,
10,000 to 100,000 tonnes, and above 100,000
tonnes; and

(c) The purposes for which the chemical was or will
be produced.

Declarations on past production of Schedule 3 che-
micals for chemical weapons purposes

9.

10.

Each State Party shall, not later than 30 days after
this Convention enters into force for it, declare all
plant sites comprising plants that produced at any
time since 1 January 1946 a Schedule 3 chemical
for chemical weapons purposes.

Declarations of a plant site pursuant to paragraph

9 shall include:

(@) The name of the plant site and the name of the
owner, comparny, or enterprise operating it;

(b) Its precise location including the address;

(c) For each plant which is located within the plant
site, and which falls under the specifications set
forth in paragraph 9, the same information as
required under paragraph 7, subparagraphs (a)
to (c); and

(d) For each Schedule 3 chemical produced for
chemical weapons purposes:

(i) Thechemical name, common or trade name
used by the plant site for chemical weapons
production purposes, structural formula,
and Chemical Abstracts Service registry
number, if assigned;
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(ii) The dates when the chemical was produced
and the quantity produced; and

(iii) The location to which the chemical was
delivered and the final product produced
there, if known.

Information to States Parties

11.

B.

A list of plant sites declared under this Section
together with the information provided under
paragraphs 6, 7 (a), 7 (c), 8 (@) and 10 shall be
transmitted by the Technical Secretariat to States
Parties upon request.

VERIFICATION

General

12.

13.

14.

15.

16.

Verification provided for in paragraph 5 of Article
VI shall be carried out through on-site inspections
at those declared plant sites which produced
during the previous calendar year or are
anticipated to produce in the next calendar year
in excess of 200 tonnes aggregate of any Schedule
3 chemical above the declaration threshold of 30
tonnes.

The programme and budget of the Organization to
be adopted by the Conference pursuant to Article
VIII, paragraph 21 (a), shall contain, as a separate
item, a programme and budget for verification
under this Section taking into account Part VII,
paragraph 13, of this Annex.

Under this Section, the Technical Secretariat shall
randomly select plant sites for inspection through
appropriate mechanisms, such as the use of
specially designed computer software, on the
basis of the following weighting factors:
(@) Equitable  geographical distribution of
inspections; and
(b) The information on the declared plant sites
available to the Technical Secretariat, related to
the relevant chemical, the characteristics of the
plant site and the nature of the activities carried
out there.

No plant site shall receive more than two
inspections per year under the provisions of this
Section. This, however, shall not limit inspections
pursuant to Article IX.

In selecting plant sites for inspection under this
Section, the Technical Secretariat shall observe
the following limitation for the combined number
of inspections to be received by a State Party per
calendar year under this Part and Part IX of this
Annex: the combined number of inspections shall
not exceed three plus 5 per cent of the total
number of plant sites declared by a State Party
under both this Part and Part IX of this Annex, or
20 inspections, whichever of these two figures is
lower.

Inspection aims

17.

At plant sites declared under Section A, the
general aim of inspections shall be to verify that

activities are consistent with the information to be
provided in declarations. The particular aim of
inspections shall be the verification of the absence
of any Schedule 1 chemical, especially its
production, except if in accordance with Part VI of
this Annex.

Inspection procedures,

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

In addition to agreed guidelines, other relevant
provisions of this Annex and the Confidentiality
Annex, paragraphs 19 to 25 below shall apply.

There shall be no facility agreement, unless
requested by the inspected State Party.

The focus of the inspections shall be the declared
Schedule 3 plant(s) within the declared plant site.
If the inspection team, in accordance with Part II,
paragraph 51, of this Annex, requests access to
other parts of the plant site for clarification of
ambiguities, the extent of such access shall be
agreed between the inspection team and the
inspected State Party.

The inspection team may have access to records
in situations in which the inspection team and the
inspected State Party agree that such access will
assist in achieving the objectives of the inspection.

Sampling and on-site analysis may be undertaken
to check for the absence of undeclared scheduled
chemicals. In case of unresolved ambiguities,
samples may be analysed in a designated off-site
laboratory, subject to the inspected State Party’s
agreement.

Areas to be inspected may include:

(a) Areas where feed chemicals (reactants) are
delivered or stored;

(b) Areas where manipulative processes are
performed upon the reactants prior to addition
to the reaction vessel;

(c) Feed lines as appropriate from the areas
referred to in subparagraph (a) or subparagraph
(b) to the reaction vessel together with any
associated valves, flow meters, etc.;

(d) The external aspect of the reaction vessels and
ancillary equipment;

(e) Lines from the reaction vessels leading to long-
or short-term storage or to equipment further
processing the declared Schedule 3 chemicals;

() Control equipment associated with any of the
items under subparagraphs (a) to (e);

(g) Equipment and areas for waste and effluent
handling;

(h) Equipment and areas for disposition of
chemicals not up to specification.

The period of inspection shall not last more than
24 hours; however, extensions may be agreed
between the inspection team and the inspected
State Party.

Notification of inspection

25.

A State Party shall be notified by the Technical
Secretariat of the inspection not less than 120
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C.

hours before the arrival of the inspection team at
the plant site to be inspected.

TRANSFERS TO STATES NOT PARTY TO
THIS CONVENTION

26. When transferring Schedule 3 chemicals to States

not Party to this Convention, each State Party

shall adopt the necessary measures to ensure that

the transferred chemicals shall only be used for

purposes not prohibited under this Convention.

Inter alia, the State Party shall require from the

recipient State a certificate stating, in relation to

the transferred chemicals:

(@) That they will only be used for purposes not
prohibited under this Convention;

b) That they will not be re-transferred;

c) Their types and quantities;

d) Their end-use(s); and

e) The name(s) and address(es) of the end-user(s).

—_— =

27. Five years after entry into force of this Convention,

the Conference shall consider the need to
establish other measures regarding transfers of
Schedule 3 chemicals to States not Party to this
Convention.

PART IX
ACTIVITIES NOT PROHIBITED UNDER THIS

CONVENTION IN ACCORDANCE WITH ARTICLE VI

A.

REGIME FOR OTHER CHEMICAL PRODUCTION
FACILITIES

DECLARATIONS

List of other chemical production facilities

1.

The initial declaration to be provided by each State
Party pursuant to Article VI, paragraph 7, shall
include a list of all plant sites that:

(@ Produced by synthesis during the previous
calendar year more than 200 tonnes of
unscheduled discrete organic chemicals; or

(b) Comprise one or more plants which produced
by synthesis during the previous calendar year
more than 30 tonnes of an unscheduled
discrete organic chemical containing the
elements phosphorus, sulfur or fluorine
(hereinafter referred to as “PSF-plants® and
“PSF-chemical®).

The list of other chemical production facilities to
be submitted pursuant to paragraph 1 shall not
include plant sites that exclusively produced
explosives or hydrocarbons.

Each State Party shall submit its list of other
chemical production facilities pursuant to
paragraph 1 as part of its initial declaration not
later than 30 days after this Convention enters
into force for it. Each State Party shall, not later
than 90 days after the beginning of each following

calendar year, provide annually the information
necessary to update the list.

4. The list of other chemical production facilities to
be submitted pursuant to paragraph 1 shall
include the following information on each plant
site:

(a) The name of the plant site and the name of the
owner, company, or enterprise operating it;

(b) The precise location of the plant site including
its address;

(c) Its main activities; and

(d) The approximate number of plants producing
the chemicals specified in paragraph 1 in the
plant site.

5. With regard to plant sites listed pursuant to
paragraph 1 (a), the list shall also include
information on the approximate aggregate amount
of production of the unscheduled discrete organic
chemicals in the previous calendar year expressed
in the ranges: under 1,000 tonnes, 1,000 to
10,000 tonnes and above 10,000 tonnes.

6. With regard to plant sites listed pursuant to
paragraph 1 (b), the list shall also specify the
number of PSF-plants within the plant site and
include information on the approximate aggregate
amount of production of PSF-chemicals produced
by each PSF-plant in the previous calendar year
expressed in the ranges: under 200 tonnes, 200
to 1,000 tonnes, 1,000 to 10,000 tonnes and
above 10,000 tonnes.

Assistance by the Technical Secretariat

7. If a State Party, for administrative reasons, deems
it necessary to ask for assistance in compiling its
list of chemical production facilities pursuant to
paragraph 1, it may request the Technical
Secretariat to provide such assistance. Questions
as to the completeness of the list shall then be
resolved through consultations between the State
Party and the Technical Secretariat.

Information to States Parties

8. The lists of other chemical production facilities
submitted pursuant to paragraph 1, including the
information provided under paragraph 4, shall be
transmitted by the Technical Secretariat to States
Parties upon request.

B. VERIFICATION

General

9. Subiject to the provisions of Section C, verification
as provided for in Article VI, paragraph 6, shall be
carried out through on-site inspection at:

(@) Plant sites listed pursuant to paragraph 1 (a);
and

(b) Plant sites listed pursuant to paragraph 1 (b)
that comprise one or more PSF-plants which
produced during the previous calendar year
more than 200 tonnes of a PSF-chemical.

10. The programme and budget of the Organization to
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11.

12.

13.

be adopted by the Conference pursuant to Article
VIII, paragraph 21 (a), shall contain, as a separate
item, a programme and budget for verification
under this Section after its implementation has
started.

Under this Section, the Technical Secretariat shall

randomly select plant sites for inspection through

appropriate mechanisms, such as the use of
specially designed computer software, on the
basis of the following weighting factors:

(@) Equitable geographical distribution of
inspections;

(b) The information on the listed plant sites
available to the Technical Secretariat, related to
the characteristics of the plant site and the
activities carried out there; and

(c) Proposals by States Parties on a basis to be
agreed upon in accordance with paragraph 25.

No plant site shall receive more than two
inspections per year under the provisions of this
Section. This, however, shall not limit inspections
pursuant to Article IX.

In selecting plant sites for inspection under this
Section, the Technical Secretariat shall observe
the following limitation for the combined number
of inspections to be received by a State Party per
calendar year under this Part and Part VIII of this
Annex: the combined number of inspections shall
not exceed three plus 5 per cent of the total
number of plant sites declared by a State Party
under both this Part and Part VIII of this Annex,
or 20 inspections, whichever of these two figures
is lower.

Inspection aims

14.

At plant sites listed under Section A, the general
aim of inspections shall be to verify that activities
are consistent with the information to be provided
in declarations. The particular aim of inspections
shall be the verification of the absence of any
Schedule 1 chemical, especially its production,
except if in accordance with Part VI of this Annex.

Inspection procedures

15.

16.

17.

In addition to agreed guidelines, other relevant
provisions of this Annex and the Confidentiality
Annex, paragraphs 16 to 20 below shall apply.

There shall be no facility agreement, unless
requested by the inspected State Party.

The focus of inspection at a plant site selected for
inspection shall be the plant(s) producing the
chemicals specified in paragraph 1, in particular
the PSF-plants listed pursuant to paragraph 1 (b).
The inspected State Party shall have the right to
manage access to these plants in accordance with
the rules of managed access as specified in Part
X, Section C, of this Annex. If the inspection team,
in accordance with Part II, paragraph 51, of this
Annex, requests access to other parts of the plant
site for clarification of ambiguities, the extent of

such access shall be agreed between the
inspection team and the inspected State Party.

18. The inspection team may have access to records
in situations in which the inspection team and the
inspected State Party agree that such access will
assist in achieving the objectives of the inspection.

19. Sampling and on-site analysis may be undertaken
to check for the absence of undeclared scheduled
chemicals. In cases of unresolved ambiguities,
samples may be analysed in a designated off-site
laboratory, subject to the inspected State Party’s
agreement.

20. The period of inspection shall not last more than
24 hours; however, extensions may be agreed
between the inspection team and the inspected
State Party.

Notification of inspection

21. A State Party shall be notified by the Technical
Secretariat of the inspection not less than 120
hours before the arrival of the inspection team at
the plant site to be inspected.

C. IMPLEMENTATION AND REVIEW OF SECTION B

Implementation

22. The implementation of Section B shall start at the
beginning of the fourth year after entry into force
of this Convention unless the Conference, at its
regular session in the third year after entry into
force of this Convention, decides otherwise.

23. The Director-General shall, for the regular session
of the Conference in the third year after entry into
force of this Convention, prepare a report which
outlines the experience of the Technical
Secretariat in implementing the provisions of
Parts VII and VIII of this Annex as well as of
Section A of this Part.

24. At its regular session in the third year after entry
into force of this Convention, the Conference, on
the basis of a report of the Director-General, may
also decide on the distribution of resources
available for verification under Section B between
“PSF-plants® and other chemical production
facilities. Otherwise, this distribution shall be left
to the expertise of the Technical Secretariat and
be added to the weighting factors in paragraph 11.

25. At its regular session in the third year after entry
into force of this Convention, the Conference,
upon advice of the Executive Council, shall decide
on which basis (e.g. regional) proposals by States
Parties for inspections should be presented to be
taken into account as a weighting factor in the
selection process specified in paragraph 11.

Review

26. At the first special session of the Conference
convened pursuant to Article VIII, paragraph 22,
the provisions of this Part of the Verification Annex
shall be re-examined in the light of a
comprehensive review of the overall verification
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regime for the chemical industry (Article VI, Parts
VII to IX of this Annex) on the basis of the
experience gained. The Conference shall then
make recommendations so as to improve the
effectiveness of the verification regime.

PART X

CHALLENGE INSPECTIONS PURSUANT TO
ARTICLE IX

DESIGNATION AND SELECTION OF
INSPECTORS AND INSPECTION ASSISTANTS

Challenge inspections pursuant to Article IX shall
only be performed by inspectors and inspection
assistants especially designated for this function.
In order to designate inspectors and inspection
assistants for challenge inspections pursuant to
Article IX, the Director-General shall, by selecting
inspectors and inspection assistants from among
the inspectors and inspection assistants for
routine inspection activities, establish a list of
proposed inspectors and inspection assistants. It
shall comprise a sufficiently large number of
inspectors and inspection assistants having the
necessary qualification, experience, skill and
training, to allow for flexibility in the selection of
the inspectors, taking into account their
availability, and the need for rotation. Due regard
shall be paid also to the importance of selecting
inspectors and inspection assistants on as wide a
geographical basis as possible. The designation of
inspectors and inspection assistants shall follow
the procedures provided for under Part II, Section
A, of this Annex.

The Director-General shall determine the size of
the inspection team and select its members taking
into account the circumstances of a particular
request. The size of the inspection team shall be
kept to a minimum necessary for the proper
fulfilment of the inspection mandate. No national
of the requesting State Party or the inspected State
Party shall be a member of the inspection team.

PRE-INSPECTION ACTIVITIES

Before submitting the inspection request for a
challenge inspection, the State Party may seek
confirmation from the Director-General that the
Technical Secretariat is in a position to take
immediate action on the request. If the
Director-General cannot provide such
confirmation immediately, he shall do so at the
earliest opportunity, in keeping with the order of
requests for confirmation. He shall also keep the
State Party informed of when it is likely that
immediate action can be taken. Should the
Director-General reach the conclusion that timely
action on requests can no longer be taken, he may
ask the Executive Council to take appropriate
action to improve the situation in the future.

Notification

4.

10.

11.

The inspection request for a challenge inspection

to be submitted to the Executive Council and the

Director-General shall contain at least the

following information:

(@) The State Party to be inspected and, if
applicable, the Host State;

(b) The point of entry to be used;

(c) The size and type of the inspection site;

(d) The concern regarding possible
non-compliance with this Convention including
a specification of the relevant provisions of this
Convention about which the concern has
arisen, and of the nature and circumstances of
the possible non-compliance as well as all
appropriate information on the basis of which
the concern has arisen; and

(e) Thename of the observer of the requesting State
Party.

The requesting State Party may submit any additi-

onal information it deems necessary.

The Director-General shall within one hour
acknowledge to the requesting State Party receipt
of its request.

The requesting State Party shall notify the
Director-General of the location of the inspection
site in due time for the Director-General to be able
to provide this information to the inspected State
Party not less than 12 hours before the planned
arrival of the inspection team at the point of entry.

The inspection site shall be designated by the
requesting State Party as specifically as possible
by providing a site diagram related to a reference
point with geographic coordinates, specified to the
nearest second if possible. If possible, the
requesting State Party shall also provide a map
with a general indication of the inspection site and
a diagram specifying as precisely as possible the
requested perimeter of the site to be inspected.

The requested perimeter shall:

(@) Run at least a 10 metre distance outside any
buildings or other structures;

(b) Not cut through existing security enclosures;
and

(c) Run at least a 10 metre distance outside any
existing security enclosures that the requesting
State Party intends to include within the
requested perimeter.

If the requested perimeter does not conform with
the specifications of paragraph 8, it shall be
redrawn by the inspection team so as to conform
with that provision.

The Director-General shall, not less than 12 hours
before the planned arrival of the inspection team
at the point of entry, inform the Executive Council
about the location of the inspection site as
specified in paragraph 7.

Contemporaneously with informing the Executive
Council according to paragraph 10, the
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12.

Director-General shall transmit the inspection
request to the inspected State Party including the
location of the inspection site as specified in
paragraph 7. This notification shall also include
the information specified in Part II, paragraph 32,
of this Annex.

Upon arrival of the inspection team at the point of
entry, the inspected State Party shall be informed
by the inspection team of the inspection mandate.

Entry into the territory of the inspected State
Party or the Host State

13.

14.

15.

The Director-General shall, in accordance with
Article IX, paragraphs 13 to 18, dispatch an
inspection team as soon as possible after an
inspection request has been received. The
inspection team shall arrive at the point of entry
specified in the request in the minimum time
possible, consistent with the provisions of
paragraphs 10 and 11.

If the requested perimeter is acceptable to the
inspected State Party, it shall be designated as the
final perimeter as early as possible, but in no case
later than 24 hours after the arrival of the
inspection team at the point of entry. The
inspected State Party shall transport the
inspection team to the final perimeter of the
inspection site. If the inspected State Party deems
it necessary, such transportation may begin up to
12 hours before the expiry of the time period
specified in this paragraph for the designation of
the final perimeter. Transportation shall, in any
case, be completed not later than 36 hours after
the arrival of the inspection team at the point of
entry.

For all declared facilities, the procedures in

subparagraphs (a) and (b) shall apply. (For the

purposes of this Part, “declared facility” means all
facilities declared pursuant to Articles III, IV, and

V. With regard to Article VI, “declared facility”

means only facilities declared pursuant to Part VI

of this Annex, as well as declared plants specified

by declarations pursuant to Part VII, paragraphs

7 and 10 (c), and Part VIII, paragraphs 7 and 10

(c), of this Annex.)

(@) If the requested perimeter is contained within
or conforms with the declared perimeter, the
declared perimeter shall be considered the final
perimeter. The final perimeter may, however, if
agreed by the inspected State Party, be made
smaller in order to conform with the perimeter
requested by the requesting State Party.

(b) The inspected State Party shall transport the
inspection team to the final perimeter as soon
as practicable, but in any case shall ensure
their arrival at the perimeter not later than 24
hours after the arrival of the inspection team at
the point of entry.

Alternative determination of final perimeter

16.

At the point of entry, if the inspected State Party

17.

18.

19.

20.

21.

cannot accept the requested perimeter, it shall
propose an alternative perimeter as soon as
possible, but in any case not later than 24 hours
after the arrival of the inspection team at the point
of entry. In case of differences of opinion, the
inspected State Party and the inspection team
shall engage in negotiations with the aim of
reaching agreement on a final perimeter.

The alternative perimeter should be designated as
specifically as possible in accordance with
paragraph 8. It shall include the whole of the
requested perimeter and should, as a rule, bear a
close relationship to the latter, taking into account
natural terrain features and man-made
boundaries. It should normally run close to the
surrounding security barrier if such a barrier
exists. The inspected State Party should seek to
establish such a relationship between the
perimeters by a combination of at least two of the
following means:

(@) An alternative perimeter that does not extend to
an area significantly greater than that of the
requested perimeter;

(b) An alternative perimeter thatis a short, uniform
distance from the requested perimeter;

(c) Atleast part of the requested perimeter is visible
from the alternative perimeter.

If the alternative perimeter is acceptable to the
inspection team, it shall become the final
perimeter and the inspection team shall be
transported from the point of entry to that
perimeter. If the inspected State Party deems it
necessary, such transportation may begin up to
12 hours before the expiry of the time period
specified in paragraph 16 for proposing an
alternative perimeter. Transportation shall, in any
case, be completed not later than 36 hours after
the arrival of the inspection team at the point of
entry.

If a final perimeter is not agreed, the perimeter
negotiations shall be concluded as early as
possible, but in no case shall they continue more
than 24 hours after the arrival of the inspection
team at the point of entry. If no agreement is
reached, the inspected State Party shall transport
the inspection team to a location at the alternative
perimeter. If the inspected State Party deems it
necessary, such transportation may begin up to
12 hours before the expiry of the time period
specified in paragraph 16 for proposing an
alternative perimeter. Transportation shall, in any
case, be completed not later than 36 hours after
the arrival of the inspection team at the point of
entry.

Once at the location, the inspected State Party
shall provide the inspection team with prompt
access to the alternative perimeter to facilitate
negotiations and agreement on the final perimeter
and access within the final perimeter.

If no agreement is reached within 72 hours after
the arrival of the inspection team at the location,
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the alternative perimeter shall be designated the
final perimeter.

Verification of location

22.

To help establish that the inspection site to which
the inspection team has been transported
corresponds to the inspection site specified by the
requesting State Party, the inspection team shall
have the right to use approved location-finding
equipment and have such equipment installed
according to its directions. The inspection team
may verify its location by reference to local
landmarks identified from maps. The inspected
State Party shall assist the inspection team in this
task.

Securing the site, exit monitoring

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Not later than 12 hours after the arrival of the
inspection team at the point of entry, the
inspected State Party shall begin collecting factual
information of all vehicular exit activity from all
exit points for all land, air, and water vehicles of
the requested perimeter. It shall provide this
information to the inspection team upon its arrival
at the alternative or final perimeter, whichever
occurs first.

This obligation may be met by collecting factual
information in the form of traffic logs,
photographs, video recordings, or data from
chemical evidence equipment provided by the
inspection team to monitor such exit activity.
Alternatively, the inspected State Party may also
meet this obligation by allowing one or more
members of the inspection team independently to
maintain traffic logs, take photographs, make
video recordings of exit traffic, or use chemical
evidence equipment, and conduct other activities
as may be agreed between the inspected State
Party and the inspection team.

Upon the inspection team’s arrival at the
alternative perimeter or final perimeter, whichever
occurs first, securing the site, which means exit
monitoring procedures by the inspection team,
shall begin.

Such procedures shall include: the identification
of vehicular exits, the making of traffic logs, the
taking of photographs, and the making of video
recordings by the inspection team of exits and exit
traffic. The inspection team has the right to go,
under escort, to any other part of the perimeter to
check that there is no other exit activity.

Additional procedures for exit monitoring
activities as agreed upon by the inspection team
and the inspected State Party may include, inter
alia:

(@) Use of sensors;

(b) Random selective access;

(c) Sample analysis.

All activities for securing the site and exit
monitoring shall take place within a band around

the outside of the perimeter, not exceeding 50
metres in width, measured outward.

29. The inspection team has the right to inspect on a
managed access basis vehicular traffic exiting the
site. The inspected State Party shall make every
reasonable effort to demonstrate to the inspection
team that any vehicle, subject to inspection, to
which the inspection team is not granted full
access, is not being used for purposes related to
the possible non-compliance concerns raised in
the inspection request.

30. Personnel and vehicles entering and personnel
and personal passenger vehicles exiting the site
are not subject to inspection.

31. The application of the above procedures may
continue for the duration of the inspection, but
may not unreasonably hamper or delay the normal
operation of the facility.

Pre-inspection briefing and inspection plan

32. To facilitate development of an inspection plan,
the inspected State Party shall provide a safety
and logistical briefing to the inspection team prior
to access.

33. The pre-inspection briefing shall be held in
accordance with Part II, paragraph 37, of this
Annex. In the course of the pre-inspection
briefing, the inspected State Party may indicate to
the inspection team the equipment,
documentation, or areas it considers sensitive and
not related to the purpose of the challenge
inspection. In addition, personnel responsible for
the site shall brief the inspection team on the
physical layout and other relevant characteristics
of the site. The inspection team shall be provided
with a map or sketch drawn to scale showing all
structures and significant geographic features at
the site. The inspection team shall also be briefed
on the availability of facility personnel and
records.

34. After the pre-inspection briefing, the inspection
team shall prepare, on the basis of the information
available and appropriate to it, an initial
inspection plan which specifies the activities to be
carried out by the inspection team, including the
specific areas of the site to which access is desired.
The inspection plan shall also specify whether the
inspection team will be divided into subgroups.
The inspection plan shall be made available to the
representatives of the inspected State Party and
the inspection site. Its implementation shall be
consistent with the provisions of Section C,
including those related to access and activities.

Perimeter activities

35. Upon the inspection team’s arrival at the final or
alternative perimeter, whichever occurs first, the
team shall have the right to commence
immediately perimeter activities in accordance
with the procedures set forth under this Section,
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36.

37.

C.

and to continue these activities until the
completion of the challenge inspection.

In conducting the perimeter activities, the

inspection team shall have the right to:

(@) Use monitoring instruments in accordance with
Part II, paragraphs 27 to 30, of this Annex;

(b) Take wipes, air, soil or effluent samples; and

(c) Conduct any additional activities which may be
agreed between the inspection team and the
inspected State Party.

The perimeter activities of the inspection team
may be conducted within a band around the
outside of the perimeter up to 50 metres in width
measured outward from the perimeter. If the
inspected State Party agrees, the inspection team
may also have access to any building or structure
within the perimeter band. All directional
monitoring shall be oriented inward. For declared
facilities, at the discretion of the inspected State
Party, the band could run inside, outside, or on
both sides of the declared perimeter.

CONDUCT OF INSPECTIONS

General rules

38.

39.

40.

41.

42,

The inspected State Party shall provide access
within the requested perimeter as well as, if
different, the final perimeter. The extent and
nature of access to a particular place or places
within these perimeters shall be negotiated
between the inspection team and the inspected
State Party on a managed access basis.

The inspected State Party shall provide access
within the requested perimeter as soon as
possible, but in any case not later than 108 hours
after the arrival of the inspection team at the point
of entry in order to clarify the concern regarding
possible non-compliance with this Convention
raised in the inspection request.

Upon the request of the inspection team, the
inspected State Party may provide aerial access to
the inspection site.

In meeting the requirement to provide access as
specified in paragraph 38, the inspected State
Party shall be under the obligation to allow the
greatest degree of access taking into account any
constitutional obligations it may have with regard
to proprietary rights or searches and seizures. The
inspected State Party has the right under
managed access to take such measures as are
necessary to protect national security. The
provisions in this paragraph may not be invoked
by the inspected State Party to conceal evasion of
its obligations not to engage in activities
prohibited under this Convention.

If the inspected State Party provides less than full
access to places, activities, or information, it shall
be under the obligation to make every reasonable
effort to provide alternative means to clarify the
possible non-compliance concern that generated
the challenge inspection.

43. Upon arrival at the final perimeter of facilities
declared pursuant to Articles IV, V and VI, access
shall be granted following the pre-inspection
briefing and discussion of the inspection plan
which shall be limited to the minimum necessary
and in any event shall not exceed three hours. For
facilities declared pursuant to Article III,
paragraph 1 (d), negotiations shall be conducted
and managed access commenced not later than 12
hours after arrival at the final perimeter.

44. In carrying out the challenge inspection in
accordance with the inspection request, the
inspection team shall use only those methods
necessary to provide sufficient relevant facts to
clarify the concern about possible non-compliance
with the provisions of this Convention, and shall
refrain from activities not relevant thereto. It shall
collect and document such facts as are related to
the possible non-compliance with this Convention
by the inspected State Party, but shall neither
seek nor document information which is clearly
not related thereto, unless the inspected State
Party expressly requests it to do so. Any material
collected and subsequently found not to be
relevant shall not be retained.

45. The inspection team shall be guided by the
principle of conducting the challenge inspection
in the least intrusive manner possible, consistent
with the effective and timely accomplishment of
its mission. Wherever possible, it shall begin with
the least intrusive procedures it deems acceptable
and proceed to more intrusive procedures only as
it deems necessary.

Managed access,

46. The inspection team shall take into consideration
suggested modifications of the inspection plan
and proposals which may be made by the
inspected State Party, at whatever stage of the
inspection including the pre-inspection briefing,
to ensure that sensitive equipment, information or
areas, not related to chemical weapons, are
protected.

47. The inspected State Party shall designate the
perimeter entry/exit points to be used for access.
The inspection team and the inspected State Party
shall negotiate: the extent of access to any
particular place or places within the final and
requested perimeters as provided in paragraph 48;
the particular inspection activities, including
sampling, to be conducted by the inspection team;
the performance of particular activities by the
inspected State Party; and the provision of
particular information by the inspected State
Party.

48. In conformity with the relevant provisions in the
Confidentiality Annex the inspected State Party
shall have the right to take measures to protect
sensitive installations and prevent disclosure of
confidential information and data not related to
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49.

50.

51.

52.

chemical weapons. Such measures may include,

inter alia:

(a) Removal of sensitive papers from office spaces;

(b) Shrouding of sensitive displays, stores, and
equipment;

(c) Shrouding of sensitive pieces of equipment,
such as computer or electronic systems;

(d) Logging off of computer systems and turning off
of data indicating devices;

(e) Restriction of sample analysis to presence or
absence of chemicals listed in Schedules 1, 2
and 3 or appropriate degradation products;

() Using random selective access techniques
whereby the inspectors are requested to select
a given percentage or number of buildings of
their choice to inspect; the same principle can
apply to the interior and content of sensitive
buildings;

(@) In exceptional cases, giving only individual
inspectors access to certain parts of the
inspection site.

The inspected State Party shall make every
reasonable effort to demonstrate to the inspection
team that any object, building, structure,
container or vehicle to which the inspection team
has not had full access, or which has been
protected in accordance with paragraph 48, is not
used for purposes related to the possible
non-compliance concerns raised in the inspection
request.

This may be accomplished by means of, inter alia,
the partial removal of a shroud or environmental
protection cover, at the discretion of the inspected
State Party, by means of a visual inspection of the
interior of an enclosed space from its entrance, or
by other methods.

In the case of facilities declared pursuant to

Articles IV, V and VI, the following shall apply:

(@) For facilities with facility agreements, access
and activities within the final perimeter shall be
unimpeded within the boundaries established
by the agreements;

(b) For facilities without facility agreements,
negotiation of access and activities shall be
governed by the applicable general inspection
guidelines established under this Convention;

(c) Access beyond that granted for inspections
under Articles IV, V and VI shall be managed in
accordance with procedures of this section.

In the case of facilities declared pursuant to Article
III, paragraph 1 (d), the following shall apply: if the
inspected State Party, using procedures of
paragraphs 47 and 48, has not granted full access
to areas or structures not related to chemical
weapons, it shall make every reasonable effort to
demonstrate to the inspection team that such
areas or structures are not used for purposes
related to the possible non-compliance concerns
raised in the inspection request.

Observer

53. In accordance with the provisions of Article IX,
paragraph 12, on the participation of an observer
in the challenge inspection, the requesting State
Party shall liaise with the Technical Secretariat to
coordinate the arrival of the observer at the same
point of entry as the inspection team within a
reasonable period of the inspection team’s arrival.

54. The observer shall have the right throughout the
period of inspection to be in communication with
the embassy of the requesting State Party located
in the inspected State Party or in the Host State
or, in the case of absence of an embassy, with the
requesting State Party itself. The inspected State
Party shall provide means of communication to
the observer.

55. The observer shall have the right to arrive at the
alternative or final perimeter of the inspection site,
wherever the inspection team arrives first, and to
have access to the inspection site as granted by
the inspected State Party. The observer shall have
the right to make recommendations to the
inspection team, which the team shall take into
account to the extent it deems appropriate.
Throughout the inspection, the inspection team
shall keep the observer informed about the
conduct of the inspection and the findings.

56. Throughout the in-country period, the inspected
State Party shall provide or arrange for the
amenities necessary for the observer such as
communication means, interpretation services,
transportation, working space, lodging, meals and
medical care. All the costs in connection with the
stay of the observer on the territory of the
inspected State Party or the Host State shall be
borne by the requesting State Party.

Duration of inspection

57. The period of inspection shall not exceed 84 hours,
unless extended by agreement with the inspected
State Party.

D. POST-INSPECTION ACTIVITIES

Departure

58. Upon completion of the post-inspection
procedures at the inspection site, the inspection
team and the observer of the requesting State
Party shall proceed promptly to a point of entry
and shall then leave the territory of the inspected
State Party in the minimum time possible.

Reports

59. The inspection report shall summarize in a general
way the activities conducted by the inspection
team and the factual findings of the inspection
team, particularly with regard to the concerns
regarding possible non-compliance with this
Convention cited in the request for the challenge
inspection, and shall be limited to information
directly related to this Convention. It shall also
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60.

61.

include an assessment by the inspection team of
the degree and nature of access and cooperation
granted to the inspectors and the extent to which
this enabled them to fulfil the inspection mandate.
Detailed information relating to the concerns
regarding possible non-compliance with this
Convention cited in the request for the challenge
inspection shall be submitted as an Appendix to
the final report and be retained within the
Technical  Secretariat under  appropriate
safeguards to protect sensitive information.

The inspection team shall, not later than 72 hours
after its return to its primary work location,
submit a preliminary inspection report, having
taken into account, inter alia, paragraph 17 of the
Confidentiality Annex, to the Director-General.
The Director-General shall promptly transmit the
preliminary inspection report to the requesting
State Party, the inspected State Party and to the
Executive Council.

A draft final inspection report shall be made
available to the inspected State Party not later
than 20 days after the completion of the challenge
inspection. The inspected State Party has the right
to identify any information and data not related to
chemical weapons which should, in its view, due
to its confidential character, not be circulated
outside the Technical Secretariat. The Technical
Secretariat shall consider proposals for changes
to the draft final inspection report made by the
inspected State Party and, using its own
discretion, wherever possible, adopt them. The
final report shall then be submitted not later than
30 days after the completion of the challenge
inspection to the Director-General for further
distribution and consideration in accordance with
Article IX, paragraphs 21 to 25.

PART XI

INVESTIGATIONS IN CASES OF ALLEGED USE OF

B.

CHEMICAL WEAPONS

GENERAL

Investigations of alleged use of chemical weapons,
or of alleged use of riot control agents as a method
of warfare, initiated pursuant to Articles IX or X,
shall be conducted in accordance with this Annex
and detailed procedures to be established by the
Director-General.

The following additional provisions address
specific procedures required in cases of alleged
use of chemical weapons.

PRE-INSPECTION ACTIVITIES

Request for an investigation

3.

The request for an investigation of an alleged use
of chemical weapons to be submitted to the
Director-General, to the extent possible, should
include the following information:

(@) The State Party on whose territory use of

chemical weapons is alleged to have taken
place;

(b) The point of entry or other suggested safe routes
of access;

(c) Location and characteristics of the areas where
chemical weapons are alleged to have been

used;

(d) When chemical weapons are alleged to have
been used;

(e) Types of chemical weapons believed to have
been used;

() Extent of alleged use;

(g) Characteristics of the possible toxic chemicals;
(h) Effects on humans, animals and vegetation;

(i) Request for specific assistance, if applicable.

4. The State Party which has requested an
investigation may submit at any time any
additional information it deems necessary.

Notification

5. The Director-General shall immediately
acknowledge receipt to the requesting State Party
of its request and inform the Executive Council
and all States Parties.

6. If applicable, the Director-General shall notify the
State Party on whose territory an investigation has
been requested. The Director-General shall also
notify other States Parties if access to their
territories might be required during the
investigation.

Assignment of inspection team

7. The Director-General shall prepare a list of
qualified experts whose particular field of
expertise could be required in an investigation of
alleged use of chemical weapons and constantly
keep this list updated. This list shall be
communicated, in writing, to each State Party not
later than 30 days after entry into force of this
Convention and after each change to the list. Any
qualified expert included in this list shall be
regarded as designated unless a State Party, not
later than 30 days after its receipt of the list,
declares its non-acceptance in writing.

8. The Director-General shall select the leader and
members of an inspection team from the
inspectors and inspection assistants already
designated for challenge inspections taking into
account the circumstances and specific nature of
a particular request. In addition, members of the
inspection team may be selected from the list of
qualified experts when, in the view of the
Director-General, expertise not available among
inspectors already designated is required for the
proper conduct of a particular investigation.

9. When briefing the inspection team, the
Director-General shall include any additional
information provided by the requesting State
Party, or any other sources, to ensure that the
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inspection can be carried out in the most effective
and expedient manner.

Dispatch of inspection team

10. Immediately upon the receipt of a request for an
investigation of alleged use of chemical weapons
the Director-General shall, through contacts with
the relevant States Parties, request and confirm
arrangements for the safe reception of the team.

11. The Director-General shall dispatch the team at
the earliest opportunity, taking into account the
safety of the team.

12. If the inspection team has not been dispatched
within 24 hours from the receipt of the request,
the Director-General shall inform the Executive
Council and the States Parties concerned about
the reasons for the delay.

Briefings

13. The inspection team shall have the right to be
briefed by representatives of the inspected State
Party upon arrival and at any time during the
inspection.

14. Before the commencement of the inspection the
inspection team shall prepare an inspection plan
to serve, inter alia, as a basis for logistic and safety
arrangements. The inspection plan shall be
updated as need arises.

C. CONDUCT OF INSPECTIONS

Access.

15. The inspection team shall have the right of access
to any and all areas which could be affected by the
alleged use of chemical weapons. It shall also have
the right of access to hospitals, refugee camps and
other locations it deems relevant to the effective
investigation of the alleged use of chemical
weapons. For such access, the inspection team
shall consult with the inspected State Party.

Sampling

16. The inspection team shall have the right to collect
samples of types, and in quantities it considers
necessary. If the inspection team deems it
necessary, and if so requested by it, the inspected
State Party shall assist in the collection of samples
under the supervision of inspectors or inspection
assistants. The inspected State Party shall also
permit and cooperate in the collection of
appropriate control samples from areas
neighbouring the site of the alleged use and from
other areas as requested by the inspection team.

17. Samples of importance in the investigation of
alleged use include toxic chemicals, munitions
and devices, remnants of munitions and devices,
environmental samples (air, soil, vegetation,
water, snow, etc.) and biomedical samples from
human or animal sources (blood, urine, excreta,
tissue etc.).

18. If duplicate samples cannot be taken and the

analysis is performed at off-site laboratories, any
remaining sample shall, if so requested, be
returned to the inspected State Party after the
completion of the analysis.

Extension of inspection site

19. If the inspection team during an inspection deems
it necessary to extend the investigation into a
neighbouring State Party, the Director-General
shall notify that State Party about the need for
access to its territory and request and confirm
arrangements for the safe reception of the team.

Extension of inspection duration

20. If the inspection team deems that safe access to a
specific area relevant to the investigation is not
possible, the requesting State Party shall be
informed immediately. If necessary, the period of
inspection shall be extended until safe access can
be provided and the inspection team will have
concluded its mission.

Interviews

21. The inspection team shall have the right to
interview and examine persons who may have
been affected by the alleged use of chemical
weapons. It shall also have the right to interview
eyewitnesses of the alleged use of chemical
weapons and medical personnel, and other
persons who have treated or have come into
contact with persons who may have been affected
by the alleged use of chemical weapons. The
inspection team shall have access to medical
histories, if available, and be permitted to
participate in autopsies, as appropriate, of
persons who may have been affected by the alleged
use of chemical weapons.

D. REPORTS

Procedures.

22. The inspection team shall, not later than 24 hours
after its arrival on the territory of the inspected
State Party, send a situation report to the
Director-General. It shall further throughout the
investigation send progress reports as necessary.

23. The inspection team shall, not later than 72 hours
after its return to its primary work location,
submit a  preliminary report to the
Director-General. The final report shall be
submitted to the Director-General not later than
30 days after its return to its primary work
location. The Director-General shall promptly
transmit the preliminary and final reports to the
Executive Council and to all States Parties.

Contents

24. The situation report shall indicate any urgent
need for assistance and any other relevant
information. The progress reports shall indicate
any further need for assistance that might be
identified during the course of the investigation.
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25.

26.

The final report shall summarize the factual

findings of the inspection, particularly with regard

to the alleged use cited in the request. In addition,

a report of an investigation of an alleged use shall

include a description of the investigation process,

tracing its various stages, with special reference

to:

(@) The locations and time of sampling and on-site
analyses; and

(b) Supporting evidence, such as the records of
interviews, the results of medical examinations
and scientific analyses, and the documents
examined by the inspection team.

If the inspection team collects through, inter alia,
identification of any impurities or other

27.

substances during laboratory analysis of samples
taken, any information in the course of its
investigation that might serve to identify the origin
of any chemical weapons used, that information
shall be included in the report.

STATES NOT PARTY TO THIS CONVENTION

In the case of alleged use of chemical weapons
involving a State not Party to this Convention or
in territory not controlled by a State Party, the
Organization shall closely cooperate with the
Secretary-General of the United Nations. If so
requested, the Organization shall put its
resources at the disposal of the Secretary-General
of the United Nations.

276/1997 Z. z.
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A. GENERAL PRINCIPLES FOR THE HANDLING
OF CONFIDENTIAL INFORMATION

1. The obligation to protect confidential information
shall pertain to the verification of both civil and
military activities and facilities. Pursuant to the
general obligations set forth in Article VIII, the
Organization shall:

(a)

(c)

Require only the minimum amount of
information and data necessary for the timely
and efficient carrying out of its responsibilities
under this Convention;

Take the necessary measures to ensure that
inspectors and other staff members of the

Technical Secretariat meet the highest
standards of efficiency, competence, and
integrity;

Develop agreements and regulations to
implement the provisions of this Convention
and shall specify as precisely as possible the
information to which the Organization shall be
given access by a State Party.

2. The Director-General shall have the primary
responsibility for ensuring the protection of
confidential information. The Director-General
shall establish a stringent regime governing the
handling of confidential information by the
Technical Secretariat, and in doing so, shall
observe the following guidelines:

(a)

Information shall be considered confidential if:

(i) It is so designated by the State Party from
which the information was obtained and to
which the information refers; or

(ii) In the judgement of the Director-General,
its  unauthorized disclosure could
reasonably be expected to cause damage to
the State Party to which it refers or to the
mechanisms for implementation of this
Convention;

All data and documents obtained by the

Technical Secretariat shall be evaluated by the

appropriate unit of the Technical Secretariat in

order to establish whether they contain
confidential information. Data required by

States Parties to be assured of the continued

compliance with this Convention by other

States Parties shall be routinely provided to

them. Such data shall encompass:

(i) The initial and annual reports and
declarations provided by States Parties
under Articles III, IV, V and VI, in
accordance with the provisions set forth in
the Verification Annex;

(i) General reports on the results and
effectiveness of verification activities; and

(iii) Information to be supplied to all States
Parties in accordance with the provisions of
this Convention;

No information obtained by the Organization in

connection with the implementation of this

Convention shall be published or otherwise

released, except, as follows:

@

(i) Generalinformation on the implementation
of this Convention may be compiled and
released publicly in accordance with the
decisions of the Conference or the
Executive Council;

(i) Any information may be released with the
express consent of the State Party to which
the information refers;

(iii) Information classified as confidential shall
be released by the Organization only
through procedures which ensure that the
release of information only occurs in strict
conformity with the needs of this
Convention. Such procedures shall be
considered and approved by the
Conference pursuant to Article VIII,
paragraph 21 (i);

The level of sensitivity of confidential data or

documents shall be established, based on

criteria to be applied uniformly in order to
ensure their appropriate handling and
protection. For this purpose, a classification
system shall be introduced, which by taking
account of relevant work undertaken in the
preparation of this Convention shall provide for
clear criteria ensuring the inclusion of
information into appropriate categories of
confidentiality and the justified durability of the
confidential nature of information. While
providing for the necessary flexibility in its
implementation the classification system shall
protect the rights of States Parties providing
confidential information. A classification
system shall be considered and approved by the

Conference pursuant to Article VIII, paragraph

21 (@;

Confidential information shall be stored

securely at the premises of the Organization.

Some data or documents may also be stored

with the National Authority of a State Party.

Sensitive information, including, inter alia,

photographs, plans and other documents

required only for the inspection of a specific
facility may be kept under lock and key at this
facility;

To the greatest extent consistent with the

effective implementation of the verification

provisions of this Convention, information shall
be handled and stored by the Technical

Secretariat in a form that precludes direct

identification of the facility to which it pertains;

The amount of confidential information

removed from a facility shall be kept to the

minimum necessary for the timely and effective
implementation of the verification provisions of
this Convention; and

Access to confidential information shall be

regulated in accordance with its classification.

The dissemination of confidential information

within the Organization shall be strictly on a

need-to-know basis.

3. The Director-General shall report annually to the
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10.

11.

12.

Conference on the implementation of the regime
governing the handling of confidential information
by the Technical Secretariat.

. Each State Party shall treat information which it

receives from the Organization in accordance with
the level of confidentiality established for that
information. Upon request, a State Party shall
provide details on the handling of information
provided to it by the Organization.

EMPLOYMENT AND CONDUCT OF
PERSONNEL IN THE TECHNICAL
SECRETARIAT

. Conditions of staff employment shall be such as

to ensure that access to and handling of
confidential information shall be in conformity
with the procedures established by the
Director-General in accordance with Section A.

. Each position in the Technical Secretariat shall be

governed by a formal position description that
specifies the scope of access to confidential
information, if any, needed in that position.

. The Director-General, the inspectors and the

other members of the staff shall not disclose even
after termination of their functions to any
unauthorized persons any confidential
information coming to their knowledge in the
performance of their official duties. They shall not
communicate to any State, organization or person
outside the Technical Secretariat any information
to which they have access in connection with their
activities in relation to any State Party.

. In the discharge of their functions inspectors shall

only request the information and data which are
necessary to fulfil their mandate. They shall not
make any records of information collected
incidentally and not related to verification of
compliance with this Convention.

. The staff shall enter into individual secrecy

agreements with the Technical Secretariat
covering their period of employment and a period
of five years after it is terminated.

In order to avoid improper disclosures, inspectors
and staff members shall be appropriately advised
and reminded about security considerations and
of the possible penalties that they would incur in
the event of improper disclosure.

Not less than 30 days before an employee is given
clearance for access to confidential information
that refers to activities on the territory or in any
other place under the jurisdiction or control of a
State Party, the State Party concerned shall be
notified of the proposed clearance. For inspectors
the notification of a proposed designation shall
fulfil this requirement.

In evaluating the performance of inspectors and
any other employees of the Technical Secretariat,
specific attention shall be given to the employee’s
record regarding protection of confidential
information.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

MEASURES TO PROTECT SENSITIVE
INSTALLATIONS AND PREVENT DISCLOSURE
OF CONFIDENTIAL DATA IN THE COURSE OF
ON-SITE VERIFICATION ACTIVITIES

States Parties may take such measures as they
deem necessary to protect -confidentiality,
provided that they fulfil their obligations to
demonstrate compliance in accordance with the
relevant Articles and the Verification Annex. When
receiving an inspection, the State Party may
indicate to the inspection team the equipment,
documentation or areas that it considers sensitive
and not related to the purpose of the inspection.

Inspection teams shall be guided by the principle
of conducting on-site inspections in the least
intrusive manner possible consistent with the
effective and timely accomplishment of their
mission. They shall take into consideration
proposals which may be made by the State Party
receiving the inspection, at whatever stage of the
inspection, to ensure that sensitive equipment or
information, not related to chemical weapons, is
protected.

Inspection teams shall strictly abide by the
provisions set forth in the relevant Articles and
Annexes governing the conduct of inspections.
They shall fully respect the procedures designed
to protect sensitive installations and to prevent
the disclosure of confidential data.

In the elaboration of arrangements and facility
agreements, due regard shall be paid to the
requirement of protecting confidential
information. Agreements on inspection
procedures for individual facilities shall also
include specific and detailed arrangements with
regard to the determination of those areas of the
facility to which inspectors are granted access, the
storage of confidential information on-site, the
scope of the inspection effort in agreed areas, the
taking of samples and their analysis, the access
to records and the use of instruments and
continuous monitoring equipment.

The report to be prepared after each inspection
shall only contain facts relevant to compliance
with this Convention. The report shall be handled
in accordance with the regulations established by
the Organization governing the handling of
confidential information. If necessary, the
information contained in the report shall be
processed into less sensitive forms before it is
transmitted outside the Technical Secretariat and
the inspected State Party.

PROCEDURES IN CASE OF BREACHES OR
ALLEGED BREACHES OF CONFIDENTIALITY

The Director-General shall establish necessary
procedures to be followed in case of breaches or
alleged breaches of confidentiality, taking into
account recommendations to be considered and
approved by the Conference pursuant to Article
VIII, paragraph 21 (i).

Strana 155



Strana 156

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Ciastka 116

Zbierka zakonov ¢. 276/1997

Strana 2931

19.

20.

The Director-General shall oversee the
implementation of individual secrecy agreements.
The Director-General shall promptly initiate an
investigation if, in his judgement, there is
sufficient indication that obligations concerning
the protection of confidential information have
been violated. The Director-General shall also
promptly initiate an investigation if an allegation
concerning a breach of confidentiality is made by
a State Party.

The Director-General shall impose appropriate
punitive and disciplinary measures on staff
members who have violated their obligations to
protect confidential information. In cases of
serious breaches, the immunity from jurisdiction
may be waived by the Director-General.

21.

22.

23.

States Parties shall, to the extent possible,
cooperate and support the Director-General in
investigating any breach or alleged breach of
confidentiality and in taking appropriate action in
case a breach has been established.

The Organization shall not be held liable for any
breach of confidentiality committed by members
of the Technical Secretariat.

For breaches involving both a State Party and the
Organization, a “Commission for the settlement of
disputes related to confidentiality”, set up as a
subsidiary organ of the Conference, shall consider
the case. This Commission shall be appointed by
the Conference. Rules governing its composition
and operating procedures shall be adopted by the
Conference at its first session.
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